
٨٢٤ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة
Polish Tradition

 البولندي التراث

 معروفة قديمة لغة إلى النهاية في وترجع والسلوفاكية، بالتشيكية مباشرة متعلقة غربية، سلافية لغة البولندية

 قبل مكتوبة سجلات توجد لا حيث بدقة، وصفها يمكن لا الحديثة البولندية سببت التي اللهجات.Protoslav ب

 تاريخها يرجع التي ،Bogurodzica الدينية الترتيلة هو بالبولندية المكتوب الأول الموجود العمل عشر. الثاني القرن

 نص أي ولايوجد اللاتينية، اللغة من ترجمات هي الوسطى القرون من التراتيل كأكثر لكن عشر. الحادي القرن إلى

 التي القديمة السلافية الكنيسة ترنيمة ترجمة نفسه هو الترتيلة عنوان ان للانتباه، المثير ومن الترنيمة. لتلك مصدري

 تعد قدBogurodzica فإن وهكذا،'.Godbearing' تعني والتي ،Theotokos اليونانية للكلمة ترجمة بدورها هي

 البولندية. إلى الأولى المسجلة الترجمة ما بطريقة

 سيريل سانت اليوناني المبشر التاسع، القرن في البوهيمية. طريق عن بولندا إلى طريقها المسيحية شقت

St Cerilأبجدية اخترع الذي البلغاري( التراث )انظر Cryrillie، أخيه ومع St Methodius، المفردات بعض قدما 

 الدينية المصطلحات من العديد كانت السلافية. اللغة إلى لاحقا الإنجيل وترجم اللغة، إلى السلافية الدينية

 للكنيسة الرسمية اللغة هي اللاتينية اللغة بقيت ولكن الكنيسة، صلوات لخدمة تبنيها تم قد والتشيكية السلافية

 الرسمية واللغة المدارس، في المستخدمة الوحيدة اللغة هي كانت الوسطى، العصور وأثناء بولندا، في الكاثوليكية

 بدأ الآخر البعض لكن عشر، الثامن القرن حتى باللاتينية الكتابة المؤلفين من العديد واصل وقد للأدب. الوحيدة

 النهضة. عصر أثناء بالبولندية الكتابة

 للتواصل فعالة كوسيلة والكنيسة الدولة من كل استعملتها قد اللاتينية اللغة كانت عشر، السادس القرن في

 الريفية المناطق في ها يتحدثRuthenian والروثينيون الليثوانيون جداً: متباينين السكان وأصبح الوقت، ذلك في

 في الألمانية سيطرة علل شجعت الغرب في الألمانية والمستوطنات البلاد من والجنوبية الشرقية المناطق في البعيدة

 اللغات متعددة الدولة أصبحت قد بولندا كانت المدن، أكثر في كبيرة يهودية جاليات هناك وكان المنطقة؟ هذه

 الثقافات. ومتعددة

 المولد إيطالية بوناسفورزا، الملكة بلاط الملكي. البلاط في أيضاً ها يتكلم اللغات من تشكيلة هناك كان

 الملك بادوا. جامعة في درست التي البولندية الاجتماعية للنخبة المألوفة اللغة الإيطالية، استعمل(١٥٥٧-١٤٩٤)

Zygmunt) الثالث زيجمونت II  في الألمانية. بلاطه تكلم ولذا ،Vasa السويدي البيت إلى ينتمي كان1566-1632)

 جون الملك بلاط في الرسمية اللغة أصبحت و للدبلوماسية كلغة نفسها الفرنسية أسست عشر، السابع القرن

 عدداً بولندا إلى جلب عشر السابع القرن هاية فيWetin ا السكسوني البيت ظهور(٩٦-١٦٢٩) سوبياسكي.



٨٢٥  الترجمة وتراث تاريخ

 (،٩٥-١٧٣٢) بونياتوسكي أوغسط ستانيسلو الأخير، البولندي الملك إنتخاب أدى بينا السكسونيين، من كبيراً

 إلى الكامل الاستسلام سياسة فتبنى العظيمة، كاثرين للإمبراطورة مفضل الملك كان للروس: هائل تدفق إلى

 بولندا. إلى أخرى وثقافة أخرى لغة مجموعة كل قدمت الروس.

 الوجود من بولندا زالت ،١٧٩٥ في وبروسيا والنمسا روسيا بين بولندا تقسيم في الخارجي التدخل وتتوج

 الخاصة، لغاتها فرض التقسيم سلطات حاولت فقد المنطقة، لهذه رسمية لغة اللاتينية اللغة تعد ولم قومية كدولة

 والسلامة الهوية ورمز الحرية لغة لذلك نتيجة أصبحت البولندية اللغة أن إلا بولندا، شعب عل والروسية الألمانية

.٤٥-١٩٣٩ الألماني الاحتلال أثناء تقريباً، الزمن من قرنين بعد المقاومة كرمز معززة عادت وقد الوطنية،

 تأسيس إلى أدى الثانية العالمية الحرب بعد كبير نطاق عل للسكان الإجباري والانتقال الحدود استقرار عدم

 اليوم، الجنوب(. في والاوكرانيون الشرق، في والليثوان الغرب، في )الألمان صغيرة أقليات بعض مع عرقية، دولة

 الدولية، للمجموعة الآخرين الأعضاء مع التفاعل وفي البلاد. في ها المتكلم الوحيدة اللغة هي عمليا البولندية

 مى. وقت أي من أكبر الجديدة، البولندية الدولة في الترجمة عل للاعتاد الحاجة

 الوسطى العصور الترجمة: في والنصوص اللغات

 المبكرة، الوسطى العصور في الأخرى والنشاطات الترجمة نشاطات عل الدلائل من القليل إلا يوجد لا

 ذاتها، حد في ترجمات ليست أتها من بالرغم الأولى، فالأعال جيدا. توثيقا موثقة اللاتينية الثقافة هيمنة ولكن

 ب المعروفة القديمة الفرنسية الملحمة لشعر القوي التأثير تظهر أها إلا باللاتينية( تاريخية سجلات )كتبت

chansons de geste.هي الأولى المعروفة الترجمات (Psalterz florianski (St. Florian's Psalterمن مجموعة 

 عشر، الخامس القرن في الإنجيل. من المقتطفات من عدد مع اللاتينية، اللغة من ترجمت عشر، الرابع القرن مزامير

 أيضاً كانت الترجات بعض لكن اللاتينية، اللغة من الغالب في ترجت، التي هي رئيسي بشكل دينية تراتيل كانت

 تكيفات. تعد لذا جداً حزة الترجمات هذه كانت المعاصرة، بالمعايير والألمانية. التشيكية من

 بالذكر. جديرتان تاريخيتين حقيقتين هناك لكن الفترة، هذه أثناء الشفوية الترجمة حول يذكر ما هناك ليس

 لا كان الكنيسة مدارس في للتعليم المعينين السادة كل بأن أمرا بولنديين، أساقفة من كنسي مجمع اصدر١٢٨٥ في

 الأولاد إلى اللاتينيين المؤلفين "توضيح عل قادرين يكونوا لكي يكفي با جيدة معرفة البولندية يعرفوا وأن بد

Stepied)" بالبولندية and Wilkon 1983  في١٣٦٣ في اجتماع عقد حتى الزمان، من قرناً يمض ولم مترجم(.8.()

Krakowدي بيير قبرص، ملك الشرف ضيف وكان الوسطى،. القرون من أوروبا ملوك من عدد وحضره 

Pierre لوسيغنان de Lusignan، الصليبية للحملة الدعم إيجاد أمل عل أوروبا في الملكية القصور يزور كان الذي 

 البولندي. الملكي البلاط في تجتعوا الذين والدوقات الملوك مع ليتواصل واضح بشكل المترجمين إلى واحتاج



٨٢٦ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 عشر سادس القرن إلى عشر الخامس القرن من النهضة: عصر

 للملك العالي البلاط كان ولكن عشر، الخامس القرن أواخر في البولنديين الإنسانيين تراث تطوير بدأ

7ygmunt) الأول I Bona) الإيطالية وملكته ،1467-1548) Sfora  البلاط جذب الحقيقي. مهده1494-1557)

 مهد الذي هو الحديثة، وإيطاليا القديم، بالعالم اهتامهم كان الذين إيطاليين، منهم والعلاء،والعديد الفنانين الملكي

 الجامعات في الدراسة اختاروا البولنديين النبلاء الشباب بعض أن من بالرغم النهضة. عصر لوصول الطريق

 التي المخطوطات وأعادوا وبولونيا بادوا ارتادت الأغلبية أن إلا بازل، أو وزيوريخ ويتينبرغ، في البروتستانتية

. جديد ثقافي مناخ فاتحة كانت والتي الإيطاليون، الكتاب كتبها

 أدى وبالمثل للإلهام. القديم العالم أدب إلى للنظر البولنديين المؤلفين القديم بالعصر المتزايد الاهتمام شجع

 وأصبح الكلاسيكي، العصر في العظاء السياسيون الكتاب كتبها التي الأعال إحياء إلى الإنساني الفكر تطوير

 اللاتينية اللغة إلى بالإضافة الفترة. لتلك الرسمية الميزة هو أوسع قراء لجمهور الأجنبية النصوص تكيف

 للترجمة. المهمة المصدر لغة اليونانية أصبحت والإيطالية،

،Theophilactus Simokata  من الرسائل بعض إعادة كانت الأدبية غير الترجمة في المبكرة المحاولات بين من

Nicolaus نيكولاس ها تعهد Copemnicusالترجمات تظهر بدأت أن التالي القرن بداية حتى يكن لم لكن.١٥٠٩ في 

 المشهورين اللغويون الأخرالعلاء بالبعض قام وقد مجهولا،Plutarch إطروحات مثل منها البعض، كان المحترفة.

 في الابرز المترججين أحد المصدرية. المادة في العلمية الخبرة مع العلاقة ذات باللغات العميق الاهتمام وحدوا الذين

Sebastian كان الوقت ذلك Pelrycy،لأرسطو. ومعلق مترجم كأفضل وعرف وفيلسوف، وشاعر طبيب 

Szymon) ومعاصره Birkowski  وعالمamosc المشهورة الأكاديمية في والطب الفيزياء أستاذ (،1574-1626)

De ترجم بارز، لغوي collocatione verborumل Dionysiusمن Halicarnassusثنائية الطبعة يكون قد ما ونشر 

 نض. لأي الأولى اللغة

 النهضة عصر شهد مخطوطات، شكل على رئيسي بشكل متوفرة الوسطى العصور نصوص كانت بينا

 التقليد استمر الجديدة. السوق بهذه لتهتم١٥٧٠ في طباعة دور عدة فأنشأت الطباعة. لتقنيات الثورية التطورات

 تطوير لكن مشاجة. ونصوص الصلاة، وكتب والشهداء، القديسين حياة سجلات طباعة في الوسطى القرون من

 انشر٥٣٥ في جديد. عهد بداية حددت التي النصوص توزيع عل أيضاً ساعدت الطباعة تقنيات

Marein Bielski (c 1495-1575) Tywoty filozodowل تشيكية لنسخة ترجمة هذه كانت الفلاسفة(. )حياة 

Walter Burleus's De vita et moribus philosophorum et poetarumوكان القديم. العالم حول المعرفة خلاصة 



٨٢٧  الترجمة وتراث تاريخ

 عدد إلى وترجمت عشر( السادس القرن منتصف قرب الأخيرة الطبع إعادة )ظهرت مرات عذة طباعتها أعيد قد

 لبولندا. العامية اللغات من

 في للتوسع فرصة النهضة عصر محررو رأى الاعتبار، بعين المتزايدة القراء مجموعة بأخذ الكبير اهتمامهم في

 وكانت.Krakow في الأكاديمية الجالية من رئيس بشكل جندوا الذين المترجمين، ومساندة بتشجيع الكتاب سوق

 الترجمات نوعية وكانت القصصية. المجموعات من العديد إلى بالإضافة نشرت، قد الرومانسيات من عشرات

 عظيمة. واختراعية بمهارة يتمتعون الذين المترجمين من العديد مع الأحيان، أغلب في جداً عال مستوى ذات

 كان العناوين بعض عشر. الثامن أواخرالقرن في إلا طبعه يعد لم منها وقليل طبعات عذة في الكتب بعض ظهرت

 وكانت جداً شعبيةChivalrie رومانسيات كانت القرن. هذا بداية في البلاد معارض في تشترى أن يمكن

(Historia of Fortunaeie  عل الألمانية. من مجهول بشكل ترجمت وقد المعروفة، الرومانسيات أفضل بين من1570)

 يمثل الذي الأول الكتاب خاصة. بصفة جيدة بقيت التي هي الرومانسية من نوع الشعبية القطة كانت حال، أية

Ziywot كان النوع هذا Aesopa Frygaحياة( Aesopمن Frigia،) لوبلن من بيارنيت١٥٢٢ في نشره 

(c 1465  سياق في وضعت وقد سيده، خدع ذكي عبد حول يونانية لقصة لاتينية لترجمة تكيفا هذا وكان(.-1529

 القصيدة الوقت: ذلك في الترجمة إنجازات أجود بين من يعدان اثنين، تكيفين في نفسه البطل يظهر بولندي.

Rozmowy, ktore miat krol Salomon madry z Marchottem rubym a sprosnymسليان الملك بين )محادثات 

Jan ترجمها(Marcholt، 1521 الفاسق والبدين الحكيم Koszyczkiالمجهولة و)القصيدة مجهول(، )تاريخ 

Sowiirzal krotochwilny I smieszny)والمضحك )الذكي c 1530 ،Sowiirzal)البولندية الترجمة كانت التي 

Tll لمغامرات الأولى Eulenspiegel، الوسطى. العصور في الألمانية للرومانسيات الشعبية القصة نوع من شخصية 

 الأعال ملائمة وهي ألا الوقت: ذلك في عامة ممارسة سيصبح كان ما الثلاث الترجمات هذه تعرض

 الأجانب الزملاء أعال عالجوا الذين عصرالنهضة، لمؤلفي بالنسبة كليا أجنبية الطبع حقوق فكرة كانت الأصلية.

Lukasz الأول، النظري الترجمة عالم البولندي النظرة هذه إلى ودعا مشتركة. كملكية Gomnickiواضح بشكل .

 مدى على البولنديين للمترجمين التوجيهي المبدً لتصبح كانت الحرة الصياغة إعادة لاستعاللGornicki إلتاس

Ziomek) التاليين القرنين  البولندي. لعصرالنهضة الذهبي العصر في بالكامل ها اعترف لقد الحقيقة، في(.1973

Mikolai) ها قام أعال عدة Rej  المصادر عل بشدة تنسحب البولندي، الأدب ب'أبو المعروف ،1505-69)

Thomas توماس باسم لوثري ومؤلف باليجينيوس، بينها ومن الأجنبية، Naogeorg، الهولندي والإنساني 

Comnelius كورنيليوس كروكوس والكاتب Crocus.النهضة عصر في الاعظم الشاعر عمل في نفسه المبدأ تبني وتم 

Jan) البولندي Kochanowski  بالكامل وملم السفر، كثير وكان بادوا، جامعة في كوتشانواسكي تعلم.1530-84)



٨٢٨ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 منشورة )أغاني،Piesni المشهورة قصديته مختلفة. أجنبية مصادر من بحرية استعار وقد واليونانية، اللاتينية باللغة

Psalterz هو الترجمة حقل في الاعظم إنجازه هوراس. من تكيفات الغالب في تتضمن(١٥٨٦ في Dawidowسفر( 

Psalms داود مزامير من شاعري تكييف وهو(.١٥٧٩ داود، مزامير of David، النصوص علل مستند لكنه 

 قصائد استعمل للإلهام، وكمصدر العبري، الأصلKochanowski استعمل ،Vulgate عدا المختلفة: المصدرية

 الأسكتلندي. الإنساني بيوكان لجورج لاتينية

 تكيفGomnicki فأنتج عشر، السادس القرن نهاية حول للمسرحية الأولى الترجمات ظهرت

Seneca's Troasل تكيف ظهر١٥٩٢ وفي ،١٥٨٩ في Plauts'Trinumus١٦١٦ وفي بولندي، نبيل قصر في

Jan(٩٢-١٦٢١ نثر) Andrej Morsztynترجمته Corneille 's Le Cid.أولا قدم فقد بالشعر، يتعلق فيا اما 

Krzysztof يد. عللى١٦٩٩ في بالبولندية الحر الشعر Niemiryczفونتاين خرافات ترجمة في بسيط، شاعر 

.La Fontaine's Fables

 ذلك ومع الفترة، هذه أثناء اللهجة لغات إلى ترجت ما كثيراً باللاتينية كتبت التي البولنديين المؤلفين أعال

 إتا بولندا، خارج بولنديين لمؤلفين النصوص من العديد طبع العشرين. القرن حتى البولندية إلى يترجم لم بعضها

Wawrzyniec De، قدمها سياسية أطروحة optimo senatore  هو المشهور المثال الترجمة. في أو الأصلية باللاتينية

Coslicki، التير إلى وأهديت الإنجليزية إلى بإسهاب لاحقا ترجمت قد وكانت١٥٦٨ في فينيسيا في ونشرت 

 نوعها. من الكتب أفضل كأحد١٧٧٣ في والبول روبرت

 الإنجيل

 من ترجمات أنتجت بولندا. في الترجمة تاريخ في مستقلا فصلا النهضة عصر إنجيل ترجمات تستحق

 كأداة للترجمة النامي الدور مع هذه النشاط موجة وتزامنت أخرى، فترة أي من أكثر الفترة هذه في المقدسة الكتب

 البولندية. للغة للترويج قوية

Belorussian  من قديمة نسخة كانت (،٢٥-١٥١٧) وفيلنوس براغ في طبعت فقد للإنجيل، ترجمة اول أما

Franciszek أنتجها التي Skorynaجامعة في بشري طبيب Krakow.والبروتستانتية الارثذوكسية الكنائس هاجمته 

 في الإنجيل. ترجمة كيفية حول طويل نقاش بداية ترجمته تمثل للحاية. للملك يلجا أن عليه وكان ترجته، بسبب

 للإصلاح ملخصة بالتطوير، مباشرة مرتبطة كانت الأولى رئيسيتين. قضيتين حول دارالنقاش الوقت، ذلك

 عارضه ولذا الإصلاح، أفكار نشر في مباشرة مساهمة يعد كان الدارجة باللغة متوفر الإنجيل جعل البولندي.

 نظريات أكثر في مركزية أهمية ذات بحجة الثانية القضية وتعلقت عنيف. بشكل الكاثوليكية الكنيسة مدافعين



٨٢٩  الترجمة وتراث تاريخ

 البلدان في وكا بالعكس. العكس أو الأدبية، عل الحرفية وسيادة والمعنى، الكلمة بين المعارضة وهي الترجمة،

 المقروئية. حساب عل الأحيان أغلب في الأولى، بالإستراتيجية إلتزموا الأوائل الإنجيل مترجمو الأخرى، المسيحية

 ها قام الكاثوليكية النسخة الوقت: ذلك في تمت للإنجيل كاملة ترجات ست الأقل عل

،Szymon Budny (1572) Antitrinitarian ترجمه Jan، وإنجيل (،١٥٦٣) الكالفيني والإنجيل Leopolita (1561)

 قام الجديد الكاثوليكي والإنجيل (،١٥٨٩) القديمة السلافية الكنيسة لغة إلى ترجم الذي الارثذوكي والإنجيل

Jakub) اليسوعي به Wujek The ب المعروف البروتاستنتي الإنجيل و ،1593) Bible of Gdansk، ترجمه 
.(Daniel Mikolajewski 1632)  دانال

 اليوناني الأصلين إلى الشيئ بعض اشارت أها إلا ،Vulgate عل جوهرياً إستندت التالية الترجمات أكثر ان رغم

.(Frankowski 1975)  والعبري

 نحو موجه كنقد الترجمة لدراسات الأقدم البولندي الشكل ظهور إلى الإنجيل ترجمة حول الخلافات أدت

 نظرية. اطروحات إلى تدريجياً تطورت التي المنافسة الطوائف ممثل

 عشر الثامن القرن إلى عشر السابع القرن من التنوير:

Piotr) كوتشلنويسكي بيوتر عمل يستحق Kochanowski  إشارة عشر، السابع القرن في1566-1620)

 هما: النهضة عصر بعد ما الإيطالي الأدب تحف من تحفتين البولندي للقارئKochanowski كيف فقد خاصة،

Tasso's Jerusalem Delieveredوأورلندو Ariosto's Orlando Furioso.في وطبع جدا، شعبي الأول أصبح 

Krakow٠١٩٦٨ في الأخيرة الطبعة إعادة وظهرت ،١٦١٨ في أولا

 والفرنسية باللاتينية المثقفة الاجتاعية للنخبة الأقل عل سهلا، كان بالغرب الاتصال الدبلوماسية، في

 في الشرق. مع التواصل لإبقاء مطلوبة الشفوية الترجمة خدمات كانت العكس، وعل الألمانية. أو والإيطالية

 الرسمية الوثائق وأصدرت المحلية، لغته طرف كل استعمل المثال، سبيل عل والتتر، الروس المتضمنة الصفقات

 في موجودين كانوا الذين الشفويين المترجمين خبرة عل إعتمدت الأتراك مع التعامل في المتبناة اللغات باللغتين.

 الملك سكرتير كان مدون مؤهل مترجم أول الأحيان(. أغلب في سابقين بولنديين )أسرى الوقت ذلك

(7ygmunt August I  إسطنبول. في للدراسة ملكية منحة أعطي وقد1520-72)

:cf تقريباً) الكاتب واجب تعد عشر السابع القرن في الترجمة كانت بينا Balcerzan 1977.  مع فإنه (،444

 إلهام كمصادر الغالب في إليها ينظر صار البولندية إلى التنوير ترجمات أثناء البولندي للأدب الديناميكي التطوير

 احتلت التي الفرنسية الكلاسيكية تمثل كانت جداً، شعبيين بقوا الذين القديم، العال مؤلفو عدا الأصلية. لأعال

 عشر: الثامن القرن في الترجمة فن أساس كانت النهضة عصر أثناء الرئيسية المبادئ الترجمة. قوائم في بارزا موقعا
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 يعد الأصلية الأعال تجميل وكان الأصول. عن تماماً مستقلة الشخصي، بحقها كنصوص الحرة التكيفات وجدت

 طبيعي، كأمر تجرى النثر(كانت إلى الشعر ترجة في )كا الأساسي الأصل لنوع الجذرية والتغييرات فضيلة،

 ذلك في البارز البولندي المترجم معتاداً. امراً كان أخرى، ترجمات عل المستندة الترجمة تلك المباشرة، غير والترجة

Franciszek) الوقت، Ksawery Dmochowski (-1808  الفرنسية، النسخ من يونغ لأدوارد قصائد ترجم ،1762

 جيمس وأعال ألمانية. نسخة ترجمة عل مستندا كان لشكسبير هاملت لمسرحية الأول البولندي المسرحي والتمثيل

 وقته، في الاعظم البولندي الشاعر يد عل١٧٩٢ في الفرنسية من أولا ترجمت أوسيان من ماكفيرسون

Dmochowski gnacy. استعمل للوساطة: حاجة هناك يكن لم الكلاسيكيات، حالة في Krasicki (1735-1801)

 كان وقد.Hesiod وPlutarch ل ترجماته إعادة فيKrasicki فعل كا وهوراس، لهوميروس لترجاته الأصلول

Nicolas) تكييف الرئيسيDmochowski إنجاز Boileau's L'Artpoetique  في النظرية الأعال أهم أحد ،1788)

 وقتها.

 البولنديين المسرحيات استعاركتاب فقد المسرحية. في يلاحظ ما أفضل الأصل العمل لسلامة العام الإهمال

 المحاولة المحلية. الصور عليه ترسم أن يمكن أساسي قش من كنوع واستعملوها الأصلية الحبكات الأوائل

-١٨٢٦ ستاسزك) ستانيسلو والناشر، العالم من جاءت المعروف التقليد هذا عل القيود يعض لفرض الأولى

 برجمة رئيسي بشكل نفسه ستاسزك اهتم وقد النوعية. لتقييم ترجمة مسابقات تنظيم اقترح الذي (،١٧٥٥

.les belles infidels  عهد نهاية إلى وأشارت عموماً الترجمة عل أثرت نشاطاته ولكن العلمية، الاطروحات

 في بالتطورات كثيراً تأثرت عشر، التاسع القرن أوائل في بولندا في نفسه أسس الذي الأدبي النوع الرواية،

Heloise كان الحقل هذا في المهمة الأعال أحد الأوروبي. الأدب La Nouvelle،مقتطفات بعض ظهرت التي لروسو 

Tomasz Kajetan Wegierski (1756-84)  وترجم\.٨٢٣ في مجهولة ولكن مشروحة جدا، جيدة ترجمة في منها

Letters ولمونتسكيو.(١٨١١ في )نشرتZadig لفولتير"" Persanesالرواية تجد لم العاطفية، الرواية خلاف عل 

 الترجمة نشاط عل مثال نفسه الوقت في هي النوع لهذا الممثلة الروايات أفضل بولندا. في الاتباع من العديد القوطية

"Manuseri trouve a Saragosse" ، Jan، ورحالة وكاتب بولندي، جندي Potocki (1761-1815)  كتب العادية: غير

.St في ت ونشر بالفرنسية Petersburg1٨٤٧ في بولندي لاجىء البولندية إلى ترجمها ذلك وبعد ،١٨٠٤ في.

 كتب الذي البولندي(١٩٢٤-١٨٥٧) العظيم كونراد لجوزيف الأدبي الناتج: مماثلا مثالا العشرين القرن ويعطي

Jan Kochanowski  ترجمة هي أخرى عادية غير وحالة البولندية. إلى يترجم أن لزاما كان والذي بالإنجليزية،

Franciszek Dionizy ،  اللغة الثنائيو البولنديين التنوير شعراء أحد نشرها اللاتينية، اللغة إلى بولندية لقصائد

.Cammina (1781) Kniainin، كارمينا بعنوان قصائد مجموعة في
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Jan Ursyn Niemeewicz (1757 -1841)  يد علل الفترة هذه أثناء تمت الإنجليزية من الاسبق الترجمات

 نفسه الوقت في تظهر بدأت وقد.Byron وGrey وترجم المتحدة الولايات في حياته من جزء قضى بارز، شاعر

Maeiej) البولندي: للشعر الأولى الإنجليزية الترجمات تقريباً، Kazimierz Sarbiewski  في عرف ،1595-1640)

 عديدة. أدبية مختارات في قصائده وتظهر الغيبيون الإنجليز الشعراء إكتشفه ،Casimire ب أوروبا

 والعشرين عشر التاسع القرنين

 نتيجة هذا وكان كثيراً احتراما عموماً المترجم عمل يستحق لم عشر التاسع القرن من الأول النصف أثناء

 تدفقت الشامل. الإنتاج وإهمال وقت ذلك في الترجمة نشاطات توجه انها بدت التي التقليدية غير للمبادئ

 بالتدفق فقط مقارنته يمكن الفترة تلك ميزت التي سيى، بشكل المترجمة الثانية الدرجة من الفرنسية الروايات

 البولنديين الشعراء أفضل بعض وجد السياق، هذا في الرخيصة. والأمريكية البريطانية الرومانسية للقصة الحالي

 فنا كانت الترجمة تلك أن لمعاصريهم يوضحوا أن بمكان الصعب من انه أيضا، كمترجمين عملوا والذين والكتاب

 الأصلي. الأدب مثل مثلها

 أكثر أحد للترجة. المختارة واللغات الأنواع تغيير تعني كانت الكلاسيكية ضد الرومانسية المعارضة

Cyprian) كان نفسه الوقت في عصره مترجي وأفضل الأصليين، الشعراء Kamil Norwid  ترجم ،1821-83)

 جذبت الذي شكسبير، البولندية. إلى وشكسبيرBeranger و ،Buonarotti و دانتي، و وهوميروس، لهوراس،

 التكيفات طريق عن رئيسي بشكل البولنديين المشاهدين إلى وصل الروماني، العصر فنانو طبيعيا مسرحياته

 سكوت والتر روايات وبعض الألمانية، من ترجمت قد كانت وشيليرGoethe قصائد الألمانية. الترجمات أو الفرنسية

 بين )قتمت الذهبي العصر إلى بالخنين الشعور بولندا في العاقة الحالة شجعت وقد الألمانية. طريق عن ترجمت

 كا باللاتينية. المكتوب البولندي النهضة شعرعصر لترجمة الحافز وأعطت (،١٧٩٥ في وبروسيا النمسا روسيا،

 الشاعر أعال كانت الترجمة. في هدف ولغة مهم كمصدر الروسية اللغة ظهور إلى روسيا مع المتزايد الاتصال أدى

Mickiewicz Adam ترجم وقد الروسية، إلى ترجمت قد Mickiewicz (1798-1855)  الاعظم البولندي الرومانسي

 بوشكن. أليكساندر الروسي، لصديقه قصائد عدة البولندية إلى بنفسه

 إلى الروماني الخيال من عاقا تغييرا يعكس الأدب بدأ ،١٨٦٣ في الروس ضذ يناير إنتفاضة فشل بعد

 إن حيث بولندا، في والاقتصادية الاجتاعية الحالة عليها، المترتبة والأحداث الانتفاضة غيرت العقلية. الفلسفة

 مسؤوليتهم علل بلادهم أوتركوا المنفى إلى أرسلوا إما الغنية النخبة أعضاء وبعض المثقفين من به بأس لا عدد

 في حقها وطن بلا أمة إلتاس هو رئيسي( كنوع الرواية )مع الأدبية للأعمال الرئيسي الموضوع الآن وأصبح الخاصة.

 كانت الشخصي، حقهم بحكم مبدعين مؤلفين يكونوا ان عليهم لزاماً يعد لم الذين المترجمين، مهمة الوجود.
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 وحاجات الاذواق الاختيارات عكست وكالمعتاد، البولندى. للقارئ المتوفرة الأدبية الشريعة إغناء واضحة:

،Verlaine ( و ودانتي، بيرون، للرواية(؟ Voltaire Stendhal، و Gide، و Diderot، و Balzac، و  و زولا، الوقت:

Kierkegaard Bergson و ( و للمسرحية(؟ [bsen Maeterlinck و ( و للشعر( Rimbaudو Swinburne  و

 الترجمات تتضمن الأدبية. الدراسات حقل في عامة بصفة روس نظريين وعلاء )للنقد(Brandes و )للفلسفة(

Zenon) ها وقام وبو، ويتان الأمريكي، للشعر الأولى Presmycki  البولندية لعصرانية ممثل وهو ،1861-1944)

 با'ميريام'. المعروفة

Tadeusz شك بلا كان الوقت لذلك الابرز المترجم Zelenski، طبيب(.١٩٤١-١٨٧٤ بالولد') المعروف 

 الفرنسيين للروائيين ترجمته إلى إضافة مترجما. مجلدا١ ا٢ نشر الفرني، للأدب وذواق عظيم ومعجب بالمهنة

 زيلنسكي النازيون قتل وقد وفولتير. فيللون، وروسو،و ورابيالاس، وباسكال، لموليير، ترجم عصره، في العظاء

 الأجنبي الأدب يحتل أن في كبير بشكل لجهوده الفضل ويرجع مكتملة. غيرProust ترجته تاركا ،1٩٤١ في

 نفس علل الروس الرومانسيين الشعراء ترجمات كانت وقد لبولندا. الأدبية الشريعة في المستوى رفيع الحالي موقعه

 يد علل تمت التي(Briusov و ،Blok و ،Balmont )مثل والرمزيين(Lermontov وPushkin )مثل الأهمية درجة

 المشهورة مقالته ففي (،١٩٥٣-١٨٩٤) تويم جوليان وهو الفترة، تلك في البولنديين الشعراء أعظم أحد

'Traduttore traditore،' الدبلوم دورات لتنظيم اقتراحا وقدم الاكفاء، غير المترجمين وتخ ،١٩٥٠ في نشرت التي 

 والثقافة، والأسلوبية اللغة، عن فحوص من سلسلة يجتازوا أن يجب المرشحين أن واقترح للمترجمين، المنتظم

 عملهم. بنشر بنجاح، الفصل أكملوا الذين لأولتك إلا يسمح ولا

 في البولنديون الروائيون وساهم للترجمة. مصدر لغة البولندية أصبحت العشرين القرن من الأولى العقود في

Henryk Sienkiewicz (1846-1916) Quo، اكسبت التي vadis .  الأدبية العال شريعة ق ملحوظة مساهمة الوقت ذلك

 إلى المباعة الفرنسية الكتب أفضل قائمة عل وبقيت اللغات الكثيرمن إلى ترجمت قد كانت ،1٩0٥ في نوبل جائزة

Ogniem ل الحديثة الأمريكية الترجمة إن حديث. وقت i mieczem, Potop Pan Wolodyjowski، قصة وهي 

 كونيتزاك ترجها والتي عشر، السابع القرن في بولندا عنSienkiewicz كتبها مجلدات ثلاث من تاريخية

With كى Fire and Sword, Tle Deluge , Fire in the Steppe، ٢٠-١٩١٩ في المتحدة الولايات في ظهرت، 

 التيSienkiewicz معاصرة ها قامت التي الروايات ترجمات عدد ،١٩١٦ ال وبحلول كبيرة. شعبية فوراً واكتسبت

Eliza) تدعى Orzeszk owa  كتبها التي المختلفة الروايات أما وحدها. روسيا في ترجمة٢٠٠ تجاوز ،1841-1910)

Wladyslaw) نوبل بجائزة الفائز البولندي Reymont (1867  لغات. عدة إلى ترجمت فقد ،1925-
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 الحالي الوقت

 السياسية. بالحالة مشروطا المعاصرة بولندا في الترجمة ولغات النصوص اختيار كان السابقة، الفترات في كي]

 طباعة وإعادة الترجمة تفضيل إلى أدى الروسية، السيطرة تحت الثانية العالية الحرب بعد الثقافية الحياة إحياء إن

 قمعت قدPoznan مدينة في شغب أعال هناك كان٦١٩٥ في سياسيا'. أها'صحيحة عل إليها نظر التي الأعال

 حفزت 'ذوبان'سياسي، فترة بدأت الأحداث، هذه أعقاب في شخصا. ه٣ حوالي موت إلى وأذت رحمة، بدون

،Faulkner Camus. لفولكنر البولندية للترجمات وكانت Sartre، وSaint-Exupery وكامو  مثل الكتاب أعال تدقق

 من بكل مستمراً اهتماماً أيضاً أظهروا الذين البولندية، قراء عل عظيم تأثيرHemingway همنغواي وSteinbeck و

،Goldoni Calderon، و Lope، و de Vega  و وملوليير، شكسبير، وتشمل والحديثة، الكلاسيكية المسرحية

 في.Cenet و ،Diirrenmatt و ،Beckett و ،lonesco و ،Brecht و شو، بيرنارد وجورج ،Schiller وشيلير ،Goethe و

Maciej نشر)١٩٦٩ Slomczynski  رئيسا. ثقافيا حدثا أصبحت التي يوليسيز، جويس لجيمس ترجمته1920)

 إسكندنافيين، لمؤلفين الحديثة، الروايات عن المثال سبيل عل للترجمات، موضوعية سلاسل لنشر دور عذة أطلقت

 المعاصرين· الكاثوليكيين والكتاب اللاتينية، أمريكا وكتاب

 وهذا الخاصة، دورالنشر وظهور الرسمية الرقابة الغاء هو ،1٩٨٩ عام السياسية الثورة تبع أخر مهم تغيير

 الكتب أفضل إلى فبالإضافة مختلطة. نعمة انه ثبت الازدهار هذا المترجمة. بالكتب غمرالسوق في تسبب التغيير

 حد علل المستوى من أقل ترجمات في بالبولندية المستوى، دون الكتب من كبيرة اعداد تظهر بدأت دولياً، المباعة

 المحزمة. الغرب لثقافة عاليا كممثل لها روج وقد سواء،

 التي الفجوات لسد المتوفرة فاعلية الأكثر الوسيلة أها الأحيان أغلب في الترجمة أثبتت الإنسانية، العلوم في

 أحد الأولى بالبولندية حديثتين ترجمتين الأمثلة تتضن الماضية. الأربعين السنوات في الشيوعي الحكم احدثها

God's) بريطاني مؤرخ كتبه لبولندا الشامل التاريخ كتب Playgroundالبولندية الطبعة٤1٩٨١ ديفيز نورمان بقلم 

Czeslaw) بقلم البولندي الأدب تاريخ والأخرى (،١٩٩١٠١٩٩٠ Milosz (.١٩٩٣ بولندية طبعة1969)

 للطلاب أصلا الكتاب كتب قد وكان بولندي، ولاجىء نوبل، جائزة علل وحائز وشاعر كاتب، ميلوز

 الأمريكيين.

 غير الترجمة في كا الأدبية الترجمة في أهمية الأكثر المصدر لغة هي بعيد حد إلى )الأمريكية( الإنجليزية اليوم،

 ضمن ترجموا أو وحيد مؤلف ترجمة في تخصصوا الذين المحترفين، والشفويين التحريرين المترجمين عدد الأدبية.

 الحر. السوق واقتصاد الكتاب سوق توسع بمتطلبات ليفي النمو في واصل للمعرفة، وحيد حقل
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 القراء يستطيع كبير. حذ إلى أيضاً الأخرى لغات إلى أعالهم ترجت الذين البولنديين الكتاب قائمة ازدادت

،Szymborskaو Herbert  هيربيرت مثل المعاصرين البولنديين الشعراء لأعال يصلوا ان الآن أوروبا في

 الأكاديمي، الحقل في أما.Konwicki وAndrzejewski مثل والروائيين ،Rozewicz وMrozek مثل والمسرحيين

 الجديدة أوروبا من كجزء بولندا في المتزايد الاهتام وحفز الترجمة. في أيضاً تظهر بدأت البولنديين العلاء فأعال

 واستطلاعات سياحية، وأدلة اللغات متعددة كتيبات مثل المنشورات، من الأخرى الأنواع إنتاج عل المتحدة،

 اللغات. تشكيلة في تاريخية

 والنماذج النظريات

 من الأربعينيات ق للترجمة نظرية يصوغ ان يحاول كان بولندي عالم إلى المسجلة الأولى المحاولة تاريخ يعود

 نفسه التعبير نترجم أن يمكننا' المجهول الكاتب اقترح التهجئة، عن أطروحة إلى مقدمة في عشر. الخامس القرن

Balcerzan في اقتباس من ')مترجم السياق عل اعتاداً آخر، أو واحد بمعنى 1977.  البولندي الفعل(.29

tumaczye:"المتعارضين المبدأين يشرح جزئياً الثنائي التفسير هذا 'يترجم'. أو 'يوضح' يعني أن يمكن "غامض 

 حسب الأجنبي العمل نكيف لكي والصورالأجنبية، الأفكار مبدأ'توفيق وهما البولندي، التراث في الرجة في

Baleeran') الخاصة أناطنا 1977.  الملامح من يجرد أن يجب لا الأجنبي النض بأن المسلمة مقابل مترجم(22

Balcerzan) أجنبي' أنه ها يعرف أن يمكن التي 1977.  وقالبا قلبا بولنديا جعله أو التكيف، مبدأ مترجم(.22

'Polonization،' عرض في واصل ولكنه التنوير، وعصر النهضة عصر أثناء رئيسي بشكل الترجمة ممارسة عل سيطر 

 وأولئك الأجنبي للشعر ترججاهم في الأصلي المحل باللون يحتفظوا إلى أرادوا الذين هؤلاء بين المتحررة النزاعات

 الفلسفية النظرة حا، أية عل الترجمة(. إستراتيجيات )انظر يؤهل أن يجب الأجنبي النض أن عل أصروا الذين

 الاحترام من أعل مستوى إلى أدت الماضية، القليلة العقود خلال تطورت التي للترجمة النقدية و/أو الفقهية

 إعادة من بدلآ الأصل النض عل الحافظة يعني انه عل الآن يفهم الترجة في الأمانة مفهوم الأصل. العمل لسلامة

 'المكتفية الترجمات أوsamoistne بين التمييز ناحية من القديمة المعارضة صياغة أعيدت المعاصر، الفكر فى

 من تتحقق الأخيرة تفسيرات فإن مستقلة، كنصوص الأولى تبقى بينا 'المتكاملة": الترجمات أوzwiazane و ذاتيا'

Stanislow ستانيسلو كان وترجاهالسابقة. الأصلية الأعال مع المواجهة خلال Baranczakالتمييز اقترح من اول 

 الشاملة المعرفة مع شاعر موهبة يجمع الذي للشعر، المعاصرين المترجين أفضل وأحد شاعر وهو-(١٩٤٦ رسميا)

.(Baranczak 1974, 1992) Baranczal البولندية الترهة لدراسات الأدبي الفرع  نظري،يمثل وكعالم أدبي. لناقد

 مزاولو فيها يناقش التي الفردية السيرة دراسات شكل أخذت تقليديا بولندا في الأدبية الترجمة نظرية عموماً،
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 مثيرة الأحيان أغلب في المقالات هذه أن من بالرغم زملائهم. به قام الذي العمل أو الخاص عملهم الترجمة،

 مجزئة. وتعليقات عابرة ملاحظات من تعرض ما نادراً أها إلا للاهتمام،

Waclaw مثل علباء من نظرياً الموجهة المساهمات جاءت Borowy(و Edward Balcerzan  الأخير ،1937)

 الترجمة. دراسات عن علمية إطروحات من العديد عل أشرف جامعة، وكأستاذ الأدبية، الترجمة نظرية في اختصاصي

 العمل طبيعة عن مقالات في المثال سبيل )عى بالتفصيل للترجمة النظرية السات البولنديين اللغة فلاسفة ناقش

.(1891-1969 ،Zenon Klemensiewicz Ingarden، خاص )بشكل اللغويين و(1970-1893  الروماني بقلم الأدبي

 في الشاملة المبكرة المحاولات أكثر أحد نسبياً. صغير حقل حال، أية عل البولندية، الترجة لدراسات اللغوي الفرع

Olgierd) عرضه للترجمة الرسمي اللغوي النموذج بناء Wojtasiewicz  كعملية الترجمة رأى الذي ،1957/1993)

 في العميق، التركيب مع ويجارى يحلل أن يجب النض من السطحي الهيكل الأولية، المرحلة في مرحلتين: من تتكون

 الماضي، القرن من السبعينيات أثناء. تقدم أن يجب السياق، تحليل من يتضح كا التكيفات هذه مثل الثانية، المرحلة

 بمكافيء عرفت التي ظهورالأعال إلى رئيسي( بشكل إنجليزية )بولندية المقارنة اللغوية الدراسات ازدهار أدى

Marton) توليدية تحويلية قواعد إطار ضمن الترجمة 1968, Kreszowsk  مكان في التطورات مجاراة في.(1974

 وشعبيةpragmatics البراغاتية حقل في التطورات لتعكس الأخيرة السنوات في الترجمة طريقة تغيرت آخر،

 الآن وهي رسمية، معايير من بدلا وظيفية ناحية من الترجمة في تعريفها أعيد المكافئة اللغة. علم في الإدراكية المدرسة

Kresowski) وواقعية إدراكية بعوامل مشروطة بأنها معترف  الجديد للنموذج الأدبية، بالترجمة يتعلق فيا(.1981

Tabakowska) واللغوية الأدبية الدراسات بين التقليدية الفجوة سد وهي فائدة  عن النظرية الأعال ان رغم (،1993

.(Kopczynski 1980, Pisarska 1990)  اللغويات عل مستندة ناذج نحو ثقيلا حملا تبقى الأدبية غير الترجمة

 المترجمين ومنزلة الهوية

 مساوية حقوق عل حصلوا لذلك ووفقاً الأدب، كصناع بالمترجين اعترف التاريخ، من سابقة فترات أثناء

 بحلول المترجين. منزلة في راديكاليا تغترا للعمل التدريجية الحرفية جلبت حال، أية الأصليين.عل المؤلفين لحقوق

Ignacy شعر١٧٧٢ Krasickiفي إلتاس تقديم بضرورة Uwagi o tiumaczeniu ksilgعن الترجمة( كتب )عن 

 عل كدليل الترجمة ترى ولا كوسيط يرى المترجم يعد لم اليوم، ها. يعترف ان يجب التي ومكانتها المهنة أهمية

 مترجمين بضعة واصل التواصل. من معين شكل في منهمك محترف شخص هو ببساطة المترجم الأصل الأدب

 أدبيين. نقاد أو شعراء أو ككتاب، رئيسي بشكل أسائهم مؤسسين القديم، التقليد اتباع

٠١٩٧٦ في البولنديين الكتاب لاتحاد مترجمين لجنة بتأسيس أولاً بولندا في محترف كنشاط الترجمة أسست

 إلى انتسبتا المنظمتين كلتا. البولنديين والشفويين التحريرين المترجمين جمعية جديدة: منظمة أسست١٩٨١ في
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(FIT.)وارسو إستضافت الأخيرة تأسست بعدما مباشرة Warsowالعالي للاتحاد التاسع العالي الكونجرس 

 المحكمة( ووثائق القانونية والوثائق الاقتصاديين للمترجين البولندية الجمعية مؤخراً واسست(.١٩٨١ للترجم)

،Zygmunt Stoberski 1 ٩٨٥ في الخدمة. أثناء للتدريب والترويج أعضائها حقوق حماية هي الرئيسية أهدافها ؟

 ويرجع الجديدة. التعابير إصطلاحات لتوحيد الدولية المنظمة رئيس أصبح بابل، لمجلة التحريرية اللجنة عضو

١٩٧٧ من بابل مجلة في منتظم عمود في- الدولية العلمية الاصطلاحات قائمة ظهور فيStoberski لمبادرة الفضل

.1٩٨٥ منذ وارسو في ونشرتNEOTERM مستقلة: نشرة إلى رقيت قد -التي١٩٨٥ إلى

 ناقصا زال ما بولندا في المترجم تدريب أن إلا المحترفة، الترجمة خدمات على المتزايد الطلب من بالرغم

 عن فضلا أفراد نظمها العمل ورش بضع إلى بالإضافة محترفين، ومتر.جين علماء من مختلفة منشورات كبير. بشكل

 المحترفون والشفويون التحريريون المترجمون يتدرب مهاراتهم. يحسنوا أن يتمنون الذين أولئك تساعد مؤسسات،

 والشفوية التحريرية الترجمة تعليم عن بحثا أيضاً تنشر التي وارسو، جامعة في التطبيقي اللغة علم معهد في

(Grucza 1985  تعرض .كا1٩٩٢ فيPoznan جامعة في والشفوية التحريرية للترجمة عليا مدرسة أسست(.1986

 للترجمة العملية السات مناقشة الأخيرة المنشورات وتتضمن الترجمة، في متخصصة دورات الأخرى الجامعات

.(Kielar 1988) awrzyNiak) للترجة الرئيسية الناذج ومسح 1991)  الأدبية

 الأخرى القراءة
Balcerzan 1977, 1984, 1985; Frankowski 1975; Kopczynski 1980; Krzeszowski 1981; Milosz 1983;
Pisarska 1990; Pollak 1975; Rusinek 1975; Tabakowska 1993; Zi-tarska 1969; Ziomek 1973.

ELDBIETA TABAKOWSKA
 الذاتية السير

,Borowy) بوروي واكلو Waclaw  الرومانسي الشعر في خبير الأدبي. والناقد البولندي المؤرخ1890-1950)

 عن النقدية مقالاته إلى إضافة وكونراد.Chesterton و واليوت، شكسبير، بترجمات مهتا أيضاً كان البولندي،

 النظريين العلاء عن ومقالاته الترجمة، تاريخ عن عديدة منشورات بوروي أنتج الأدبية، للترجمة المختلفة السات

 في الترجمة عن مقالاته جعت البولندية. الترجمة دراسات ى الاهم المساهمات بين كانت بأها يعتقد للترجمة الأوائل

Studia i rozprawyطلاب الأخير بشكلها نشرها مجلدين، في أدبية مختارات (،١٩٥٢ وإطروحات، )دراسات 

 بوروي وزملاء

ukasz جورنيكي لوكاز (1527-160) Gomnickiبادوا، جامعة في درس سياسي، وكاتب بولندي اشاعر 

 جورنيكي إنتاج أغلب.2ygmuntAugust الملك مكتبة وأمين كسكرتير الملكي البلاط في بلوغه سنوات وقضي
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. Baldassarre Castiglione's Il librodel cortegiano  كمترجم رئيسي بشكل يذكر ولذا مفقود، الأدبي الأصل

Dworzanin نسخته في polskiالقطة مكان الإيطالي، الامير بلاط جورنيكي استبدل(١٥٦٦ البولندي، )الخادم 

 محليين. أشخاص عل تعرف الإيطاليين النبيلات والنساء النبلاء من وبدلأ البولندي، الأسقف بلاط مع الأصلية،

grof عن أختلف أنا لماذا جورنيكي' يسأل نسخته، إلى المقدمة في Baleer Kastilion.'هذا عل الإجابة في ؟ 

 علل الفهم صعبة أو مهينة أجنبية، علياها الثقافي للمكان الأصلية العناصر هذه مثل لتغيير أسبابه يفصل السؤال،

 على يجب التي بولنديا' تكيف معروفا'كطريقة أصبح لما مؤسس أب منزلة أكسبه التفسير هذا البولندي. القارئ

 قادمين. لقرونين بالنص يلتزموا أن البولنديين المترجمين

,PETRYCY بلزنو) من سيباستيان بتريي Sebastian of PiLzn0 (1626,  بولندي، فيلسوف-.1554

 كمؤلف عرفKrakow فيPetrycy جامعة في الأدبي الشعر في محاضرا عين ،1٥٨٣ في ومترجم. وشاعر طبيب،

 أرسطو وإقتصاد" ل"سياسة المشروحة ترجماته هوراس. من ألهمته التي الغنائية والقصائد الطبية للإطروحات

Aristotle's Politics and Economics، 7 الملك إلى أهديت التيygmunt،في نشرت الثالث Krakow١٦٠٥ في

 ما 'تحويل وهي للترجته استراتيجته البولندي القارئ إلى وضح العملين، كلا إلى المقدمة في التوالي. عل١٦١٨ و

 منظري أحد بتريسي يعد ')مترجم(. الفجوات وملء المخزي، إسكات الصعب، هولنا'ب'تليين ما إلى أجنبي هو

 بولندا. في الأوائل الترجمة
ELDBIETA TABAKOWSKA
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Romanian Tradition

 الروماني التراث

 الرومانية للإمبراطورية الشرقي الجزء سكان هامرة تكلم التي اللاتينية اللغة سليلة هي الرومانية اللغة
(Rosetti 1986:  رومانيا تقريباً )تقابل دايسيا محافظة استعمرت الميلاد، قبل ا0٦ في الروماني الغزو بعد(.76

 كقاعدة عملت التي اللاتينية اللغة تشكيلة تكن ولم سكانها، بين التواصل وسيلة هي اللاتينية وأصبحت الحديثة(

 ذلك منذ لكتها الأخرى، الرومانية المحافظات في تستعمل كانت التي اللاتينية اللغة عن مختلفة الرومانية للغة

 حيث ها، إنصلت التي اللغات تأثير إلى وجزئياً الطبيعي، تطورها إلى جزئياً تعود مستمرة، بتحويلات مرت الحين

 ها يتكلم التي المختلفة، السلافية واللغات والالبانية الهنغارية، مثل رومانسية غير بلغات المعاصرة الرومانية تأثرت

 المجاورة. الدول سكان

 يتكلم حال، أية علل٠١٨٦٠ في الروماني الخط إلىCyrillic السيريل الخط استخدام من رومانيا تحولت

 زالت ما وهناك ،Moldavian بالملدافية تعرف حيث السابق، السوفيتي الاتحاد أجزاء بعض سكان أيضاً الرومانية

 السلافية. بالأبجدية تكتب

 المبكرة الترجمات

 ديني. وحافز دينية طبيعة ذات الرومانية إلى الأولى الترجمات كانت الأخرى، اللغات من العديد غرار عل

Domine )منDumnezeu المثال سبيل لاتيني،عل أصل من هو الأساسي المسيحي المصطلح علم Deo، )'لورد' 

botezaمن( baptisare، ،)و 'يعمد crueeمن cruxأو crossاللغة رومانيا تبنت 'صليب(. الصليب، )من 

 أراضي إندماج إلى مشيرة عشر، الثالث القرن إلى العاشر القرن مابين رسميا السلافية للكنيسة التنظيمية والتراكيب

 اللاحقة، القرون في الرومانية الثقافة تشكيل في رئيساً دوراً التطوير هذا لعب البيزنطي. المحور تأثير إلى رومانية

 العاشر القرن في واللاتينية الكاثوليكية سلافي أصل من والكرواتيون البولنديون بتبني مقارنته ويمكن

٨٣٩
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(vascu 1969:  اندماج عليها سيطر الاسبق، الرومانية الترجمات إلى دفعة أعطت التي الثقافية فالخلفية(.30

 قد ترجمة، هي الأولى المسجلة الرومانية والمخطوطة الشرق. في الغربي والتراث الجنوب في البيزنطي التراث تراثين:

Acts سلافية لأعال عشر السادس القرن من الأول النصف من تكون ofthe Apostlesعشر؟ الخامس القرن من 

 هناك، أكملت. أين أو أكملت متى إلى تشير دلالة أي هناك ليس.Bucovina فيVoronet دير في إكتشفت قد كانت

 من كبير عدد على تحتوي أمها حقيقة مثل، ،Tiansylvania شال في وجودها تدعم ولغوية ثقافية حجج حال، أية عل

 وتعنى'يجيب(.felelni الهنغارية )منfelelui و 'أسير'( وتعنيfogoly الهنغارية )منfiglu مثل الهنغارية العناصر

 كل في المستعملة اللغة هي السلافية وكانت الوقت، ذلك في مكتوبة لغة تكن لم الرومانية إن حيث

 يبدو الداخلية. الحاجات حيث من شرحها يمكن لا الدينية للنصوص الأولى الرومانية الترجمات فإن السياقات،

 ترانزلفينيا في والماغيار السكسونيون رحب وقد وكالفينية، لوثرية بدعاية مدفوعة كانت الترجمات هذه ان

 توزيع زودهم وقد الجديد دينهم إلى الرومانيين انتباه جذب عل السكسونيون عمل ثم اللوثري، بالإصلاح

 الأولى المطبوعة الرومانية الوثيقة إن الهدف. هذا لإنجاز كافية بوسيلة العلاقة ذات للنصوص المطبوعة الترجمات

 منافعBrasov في السكسونيون أدرك موجودة(. تعد )لم١٥٤٤ فيSibiu في السكسونيون نشره لوثري تعليم كانت

 إستأجروا بكثير. أوسع نطاق عل ودورالطباعة الور مصنع باستعال وبدوأ بالرومانية، الكتب توزيع

Coresi Deacon، نشر ،1٥٥9 في جداً. نشيط أنه ثبت الذي hntrebare crestineascaالترجمة مسيحي(، )تحقيق 

 وكتاب الروماني المزامير سفر نشر1٥٧0 وفي الروماني، الإنجيل نشر١٥٦١ في المدونة الأولى المطبوعة الرومانية

 المثال، سبيل عل ،Transylvania أميرZapolya فالامير السلطات، بدعم الترجمات هذه ونعمت الروماني. القداس

 رومانية. بكتب السلافية الكتب باستبدال شخصيا كلف

 المزامير كتاب ترجم فقد لعقيدتهم، للترويج الرومانية إلى ترجمات أيضاً الكالفينيون اسعمل اللوثريين، مثل

 التكوين سفرTordasi الأسقف وترجم ،Clu ز أوOradea في لاتينيينة بشخصيات وطبع١٥٧0 في الهنغارية من

Gaspar الهنغاري الإنجيل من الخروج وسفر Heltai، ز في ظهر الذي Cl0 في ونشر ،١٥٥١ فيrastie١٥٨٢ في.

 اللغة تطوير في حاساً دوراً لعب المنطقة، أنحاء كافة في المطبوعة الترجمات لهذه النطاق الواسع التوزيع هذا مثل إن

 وتشكيلها. الرومانية الأدبية

Alba في الجديد العهد كل ترجم ،1٦٤٨ في huliaإشراف تحت Metropolitan Simion Stefenالوقت وفي 

 ذيلت التي كتاباً عشر )الأربعة السلافية منApoeryPha الإنجيل كتب ترجمت نفسها، المنطقة وفي تقريبا، نفسه

.(Vulgateو Septagint  السبعينية في القديم العهد كتب



٨٤١  الترجمة وتراث تاريخ

 عشر السابع القرن

 يحفز لم بالطبع الوضع وهذا ترانسيلفنيا، وفي الامارات في سياسي استقرار عدم وقت عشر السابع القرن كان

 الكتيبة، العقيمة الأوقات هذه في حتى أنه إلا تقريباً. عاماً ه٠ لمدة نوع أي من كتب تنشر ولم نشيطة ثقافية حياة أي

 الوقت وفي المشرق، مع الموجودة الصلات عل دليل حمل في الشعبية القصص وتكيف الترجمات بعض واصلت

 الأوروبيين مع الاتصال وبدأ الكنيسة، سلطة من تدريجيا نفسها والطباعة الأدبية النشاطات حررت نفسه،

 وكان والبولندية. الإيطالية الجامعات في درسوا الذين الولاشيين، والعلاء وفيين الملد العلاء خلال من الإنسانيين

Nicolae Costin  ترجم أخرى. أصلية لغات من ترجمات تظهر وبدأت السلافية، أهمية تقليل عل تأثيراً لهذا

 أنتونيوس ماركوس المشهورعن غيفارا أنطونيودي كتاب اللاتينية من ومؤرخ، دولة رجل (،1712-1660)

Marcus Antonius، (وهو Relox de Principles Spatharus) وكان.1529) Milescu  دبلوماسيا ،1636-1708)

Book with Many Ouestions  لكتاب ترجمته نشر اليوناني؟ الأصل من مباشرة ترجم من وأول عظيا، وعالما

 الفلسفي: للنض أيضاً الأولى الترهةMilescu ميلسكو ونشر.1٦٦١ في الكساندريا من اثاناسيوس للكاتب

(On Prevailing Reason Flavius إلى نسب الذي ،1688) Josephus.ميلسكو مساهمة لكن Milescuأهمية الأكثر 

 الترجمة وظهرت.١٥٥١ في فرانكفورت في نشرت التي السبعينية النسخة من بالكامل القديم للعهد ترجته كانت

Biblia بعنوان\٦٨٨ في de la Bucurestiمنذ السبعينية الرومانية النسخ كل واعتمدت بوخارست(، )إنجيل 

 الترجمة. تلك عل الحين ذلك

،DOSOFTEI (1623-93) Metropolitan. كان 0f Moldavia ،  الروماني التراث في الأول والمترجم الشاعر

Psalter) مزامير سفر شعره نسخة  عل تأثيرها ناحية من ديفيد، لمزامير قيمة الترجمات أكثر إحدى تبقي1673)

Clement وكليمنتKochanowski ل النسخ تلك مثل المشهورة النسخ Marot.التي الأولى المرة هي هذه وكانت 

 الجزء في واضحة أيضاً كانتDosoftei لشعر الجالية النوعية الرومانية. باللغة عال مستوى ذو ممتاز شعر فيها يظهر

 لOrbecche الإيطالية الباروكية للمسرحية يوناني تكيف وهي ،Erofle الكريتية المسرحية من ترجه الذي

Giraldi.وترجم Dosofteiًهذه اليونانية. النسخ (من١٦٧٩) القداس (وكتاب١٦٨١) صلاة كتاب أيضا 

 أكثر شعبية وأصبحت الامارات أنحاء كافة في فوراً انتشرتMoldavian الملدافية للكنائس أعدت الترجمات،التي

 صلوات بإجراء البدء الممكن من جعل وبالتالي تقريباً، سنة ا0' حوالي قبلCoresi عملها التي تلك من بكثير

 الرومانية. باللغة الكنيسة

Pravila de la  وشملت الفترة. هذه أثناء ونشرت أيضاً ترجمت قد الأولى القانون وقواميس كتب إن

Govoraكتاب( من القانون Govora،) الراهب ترجمه Moxaفي ونشر السلافية من Wallachia١٦٤٠ في، 
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Pravilele و Lmparatestiوترجمه الإمبراطوريةللقانون(، )المهيئة Eustratieف ونشر واللاتينية اليونانية المصادر من 

 أول وكان أوروبا. في الوطنية باللغة المكتوبة للرموزالقانونية الأقدم الروايات من كلاها٠1٦٤٦ في مولدوفيا

Dictionarum هو مصدر كلغة بالرومانية اللغة ثنائي قاموس valachico latinum.مدخل،٥'0' علل واحتوى 

Mihai جمعه وقد Haliei١٦٤٣ فى كرانسيباس بلدة من.

 وبدأ المجال. هذا في التفكير حفز للترجمة، العملية المشاكل في المتزايد التدخل إلى بالإضافة المعجمي النشاط

de ترجمة فعند بالمناقشة، وجدير بارزا يكون لغتين كلات بين التام التوافق نقص pravile Carteالقوانين(، )كتاب 

Deleanu لاحظ المثال، سبيل علل L. B.للألمانية مضبوط روماني مصطلح هناك يوجد لا إنه Verbrechenولاحظ 

 الوصلة هذه(.1٧9٨ )بوداRetorica المجهول للمؤلف جدية صعوبة شكل الملائم المصطلحات علم نقص أ

 الحاضر. الوقت إلى رومانيا في الترجمة دراسات وراء المحركة القوة بقيت والتطبيق النظرية بين

 التنوير

hospodars  أو الحكام بدأ أوروبا، في أرضية كسب في التنوير عصر بدأ عندما عشر، الثامن القرن خلال

 فترة بعد١٥٢٦ في التركي الحكم تحت هنغاريا وقعت وقد الرومانية، الامارات يحكمون السلطان عينهم الذين

 النهاية وفي أخرى، جهة من الأجنبية القوى من والتهديدات جهة من الحاكمة الاسر بين الكفاح من طويلة

 ينظرون زالوا ما الرومانيين أن من بالرغم عثر. السابع القرن فيHabsburg إمبراطورية من جزءا رومانيا أصبحت

hospodars  الحكام وكان الثقافية. ازدهارالحياة شهدت تلت التي العقود أن إلا كالهنغاريين، سلبيا الفترة تلك إلى

 وفرضوا والإيطالية، الفرنسية ويجيدون حسنا تعليا متعلمين ،Porte من شفويون( )مترجمون وترجمان موظفين

 تتاسن٣٠٠ ارن نيع قد وتال ابغيت. ااد عن استا.لملك عى "اريةي

 مع الفترة، هذة خلال العلانية بمرحلةTransylvania و(Moldavia وWallachia) الإمارات مرت

 تدريجياً. الدينية الأعال تلك مستبدلة الشعبي، للأدب والتكيف الترجمات

 مثل التنوير، روح عن عبروا الذين الكتاب مع الترجمة، في المهيمنة اللغة الفرنسية وأصبحت

 أفراد أحد إما أنفسهم المترجمون وكان لهم. ترجم الذين أكثر بين من ،Rousseau وMontesquieu و ،Voltaire فولتير

lancu مثل المتعلمة، المالكة العائلة Vacarescuو lordach Golescu، ليعلموا الجدد الحكام جلبهم يونانيون أوعلاء 

 وبوخارست.lasi في الملكية الأكاديميات في

 من العديد ترجم وقد الفترة. هذا أثناء حديث روماني تعليم نظام نشأة في لترنسيلفينيا الفضل يرجع

 التعليمي النظام طلبات لتمون والميتافيزيقيا والأخلاق المنطق، مثل كثيرة متنوعة مواضيع عن اليونانية الكتيبات
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 كانت الشمس أن يعتقدون الرومانيين جعلت فونتينال، الفرنسي للكاتب فولغاريس يوجين ترجمات إن الجديد.

 والأوديسة ،Halima مثل اليونانية الناذج أساس عل أيضاً الشعبية الحكايات ترمة وأعيد الكون. مركز

Scoala Ardeleana Samuil، ب المعروفة الحركة ممثل أحد وهو Micu . ترجم وقد Aesop's Fables  و لهوميروس

Elementa )مدرسة Philosophiae ،Transylvanian)بعنوان لبومايسر Logicaهي هذه وكانت٤(١٧٩٩ )بودا 

 من الأول والربع عشر الثامن القرن من الأخير الربع أثناء فلسفية. رومانية لغة لإيجاد أهمية والأكثر الأولى المساهمة

 ترانسيلفينيا، وفي الامارات في الأوروبية والفلسفة للعلم متلقين خاصة بصفة الرومانيون أصبح عشر التاسع القرن

Dut) الأصلية الثقافة في ومدمجينه الغربي الأدب نشاط مستوعبين 1970:  المطلب هو الحر التكيف كان(.155

 ل ترجم وقد وتعليمية. مسلية التكيفات وكانت المعيار. من الاستثناءبدلأ هي 'الامينة" الترجمات وكانت اليومي،

Sappho، و Anacreon، و Petrarch، و Ronsar، و Metastasioفي العظيم الأوروبي للتراث الآخرين والممثلين 

 تكيفات ترانسيلفينيا(. في والهنغارية الامارات، في )اليونانية الوسيطة النسخ من الأحيان أغلب في الغنائي، الشعر

Adventres فينيلون of Telemaqueها قام التي P. Maiorو1٨1٩ في Gr. Plesoianuبشعبية تمتعت١٨٣١ في 

(.١٨٢0 هاملت) أو إلى بالإضافة١٨0١ في شعري قالب في رومانية أوديسة أول باراك أيون نشر عظيمة.

،Themistocles Deleanu ال I. B Ovid's وترجم(١٨٠٣-٤) في Metamorphoses .V ال Aaron  وترجم

،Montesquieu Rousseau، و Metastasio لأعال التكيفات بالأحرى أو الترجمات،.1٨0١ في  الإيطالي للشاعر

 الرومانسية فترة قبل ما بطل وجد وقد مركب ككائن الرجل صورت ،Pope و ،Mammontel و ،d'Amnaud و

 والإيطاليين الفرنسيين من العديد قدمها التي المسرحية والتقديات العروض الروماني. الأدب إلى تدريجيا طريقه

 العروض استضاف وقد الأوروبية بالآداب الاتصال وسهلت دعمت للامارات الروسية السياحة وفرق والألمان،

 وكان الرومانية. إلى بالإضافة اليونانية إلى المسرحيات ترجموا الذين ،boyars المالكة، للعائلة مثقفين أعضاء

Gheorghe Asachiمدينة في الأول العرض منظم asi،كيف الذي وهو ا Mirthilو Chole١٨١٦ في لفلوريان

lancu ترجم ك.١٨١٨ في لفولتيرAlzire ولاحقا Vacarescuلجوثيه Goetheجزء( من Faust،) وراسين 

(Britannicus)الألماني وللكاتب Kotebueالمسائية(. )الساعة 

 عشر التاسع القرن التنوير: بعد ما

 ليعكس مسيرته الترهة نشاط واصل عشر، التاسع القرن من والخمسينيات الأربعينيات سنوات خلال

 ثلاثة هيمنة مع مهيمنة، مصدر كلغة الفرنسية استمرت الأوروبيين. والأدب الثقافة مع للتكامل الرومانية الحاجة

 الفترة هذه أثناء المترجمة الأعال حسنا. تمثيلا مثلته التي الغنائية والقصيدة والشعر، الملحمة المسرحية: أنواع من

Le Misanthrope and les Precieuses ridiculesو ،Corneille Athalie ل وهوراس لراسين، Phedre و  تضمنت
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Marie تودور وماري لفولتيير،Merope وAzire و لموليير، Tudorلاقى المسرحية، إلى وإضافة هيوجو. لفيكتور 

 مثل النثر لكتاب ترجمات عدة أيضاً هناك كان ولكن خاطا، اهتاماً ولامارتين هيوجو مثل الرومانسيين الشعراء

 الترجمة شجعت الفرنسية الثقافة شعبية إن وبلزاك. سو، ويوجين ودوماس، ساند، جورج لوساج،وبريفوست،

 الكتيبات. من أخرى أنواع و القواعد كتب من عظيم لعدد أيضاً

 والفييري. وتاسو، دانتي،وايوستو، مثل إيطاليين لكتاب أعال أيضاً ترجت الفرني، الأدب إلى بالإضافة

 جوليفير رحلات وأصبحت فرنسيين. وسطاء عمومامن بايرونوشيلل، يونغ، إنجليزمثل ولكتاب

Gulliver's Travelsجيدا يعمل لم الألماني الأدب مرات. عذة وترجت١٨٤8 في أولأ نشرت بعدما جداً شعبية 

 الروسي بالأدب الاهتام كان لها. ترجم قد اللذين وشيلير غوتة مثل الكتاب من صغير عدد مع الفترة، هذه أثناء

The ونيتثي ترجم شعبية: الأكثر الكاتب كونه بوشكن مع مالدوفيا، في جداً قوياً Gypsiesوترجم١٨٣٧ في، 

،La Harpe The مثل للنقد، الأوروبية الأعال وأصبحت الاسود. الشال Blaek Shaw1 1 ٨٣٤ في C. Negruzzi

Saint مارك القديس ،Mammontel و Marc Girardin، وجولز Jules .Janinالترجمة. ق أيضاً متوفرة 

(Gheorghe Asachi Moldavia)و ،(Heliade Raduleseu Wallachia) ،  هم بارزين علاء ثلاثة

.G و) Baritiu Transylvania،) القيم تبني وعلل المختلفة الثقافات روائع قراءة على الجمهورالروماني شجعوا 

Heliade) اعتنقوها. التي الأخلاقية Radulescu  بينهم ومن١٨٣٦ في الكلاسيكيين المؤلفين بديوان بدأ1802-72)

 نشر \،٨٤٦ وفي واخرين. وهيوجو، وبايرون ،Tasso و وفيرجل، ،Demosthenes و ،Xenophon و هوميروس،

Biblioteca Universalaتاريخية فترات من المشهورين المؤلفين من مؤلفا٢٣٢ من ديوانا هذا وكان عالمية( )مكتبة 

 الجال. وعلم الطبيعة وعلم لأهوت، وعلم والقانون، الفلسفة، ويشمل المعرفة، من مختلفة جالات ويمثل مختلفة،

 الثقافية القيم ولا أدبية وتحف روائع لاستقبال الوقت ذلك في جاهزاً الروماني الجمهور يكن لم الحظ، لسوء

 بالروائع التمتع الارستقراطية فواصلت الأوروبية. الثقافة يستوعب أن وسعه في يكن ولم البديلة، والأخلاقية

 توقع المقززة. الرواية أو والكوميديا الميلودراما، مسرحيات تعليا الأقل المتوسطة الطبقة فضلت بينما والتحف،

Heliadeالأدب ترجمة في الجامحة والرغبة العادي القارئ حاجات بين يوازن أن وحاول هذه الفعل رذة بنفسه 

 ولامارتين، (،١٨٤0 في كيشوت،ظهرت دون من )مقتطفةCervantes الأخير النوع من ترجماته وشملت العالي،

 فقد العادي القارئ به اهتم الذي الأدب نوع في ترجماته أما وشيلير وغوتة، بوالو، و وروسو، وفولتير، وبايرون،

Marie و ،Guinot تضمنت Ayard Marvilleو Miss Norton.بعض شجعت المستوى دون الأدب شعبية إن 

 التاسع القرن في الأجنبية للأداب الروماني التلقي أن واقترحوا خطر'، هوس بأنها' الترجمة اتهام عل المثقفين

.(Cornea ١٠٩:١٩٧٠ والطلب') 'العرض فقط حفزه عشر
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.G لعب) Baritiu  كان الترجمة. حقل في خصوصاً لترانسيلفينيا، الثقافية الحياة في أساسياً دورا1812-93ً)

Baritiu السياسية') الحرية ك'نموذج بإنجلترا جداً معجباً  نشر ،1٨٤· في لشكسبير. المترجمين أوائل واحد1837)

 المقتطفات كانت )كى الألمانية النسخ من المسرحيات هذه ترجمت و البندقية، وتاجر قيصر، يوليوس من مقتطفات

 الأولى الكاملة الترجمة هذه فكانت٤1٨٤٤ في قيصر ليوليوس الكامل النض ونشر ديكينز(. من أعاله من الأخيرة

 في وفياسكو ستيوارت ماريا شيليي، كارلوس لدون ترجانه وظهرت رومانيا. في شكسبير لمسرحية را "ي

 منتصف حول رومانيا، وشملت أوروبا معظم اكتسحت التي الثورية الحركة لصعود السابقة الفترة في

 كان الذي الإنجليزي الأدب وبدأ جداً، شعبية النارية وقصائده بايرون شخصية أصبحت عشر، التاسع القرن

Manfred  ل الإنجليزية من الأولى المباشرة الترجمة تكون وقد أكثر. الانتباه بجذب الحين، ذلك حتى مهملا

.C الروماني الثوري الكاتب١٨٤٣ في ترجها بايرون، للكاتب A. Rosetti، وموقفه البايروني البطل وأصبح 

 التي الأولى الإنجليزية الرواية أما الرومانية. الثقافية للحياة أنموذجا وحتى مميزة، والعاصي،سمة الروماني

 ونشرها ترجمها التي ديفو، لدانييل كروزو روبنسن هي شعبية الروايات أكثر من واحدة أيضاً وأصبحت ترجت

V.Draghiciمدينة في lasiونشرت ،١٨٣٥ في The Last Days of Pompeiiل Bulwer-Lyttonفي لندن في 

 معروفة سكوت لوالتر التاريخية الروايات وكانت.1٨٣٨ في الرومانية المجلات في مسلسلة ونشرت ،١٨٣٤

 فصاعدا. عشر التاسع القرن من الخمسينيات أواسط من الروماني للجمهور

 الأدب ترجمات وبدأت الفترة، هذه أثناء الجديد العالم حول الأولى الاخبار أيضاً الرومانية المجلات جلبت

 بنيامين وتبعه ،1٨٣٦ في الرومانية، إلى ترجم الذي الأول المؤلف إرفينج واشنطن وكان بالظهور. الأمريكي

Uncle رواية ونشرت تواين. رك وما بو، الآن وإدغار كوبر، وفنيمور فرانكلين، Tom's Cabinستو بيتشير لهاريت 

Harriet Beecher Stow1 في ترجمت كى ،١٨٥٢ فيasiالرواية هذه كانت.١٨٥٤ في بوخارست وفي١٨٥٣ في 

 جاهدوا الذين الديمقراطين المثقفين عقيدة مع متسقة كانت التي الاجتاعية، رسالتها محلية بسبب جداً شعبية

 الغجر. لإعتاق

 في وساعد الرومانية الثقافية الحياة عل دائم تأثير له كان عشر التاسع القرن أثناء الترجمة نشاط ازدهار إن

 بدأت التي للتحديث العامة العملية في يشاهد أن يمكن الفرنسية الثقافة وتأثير أوروبا، بقية إلى أقرب رومانيا جعل

 مثل آخرين ألمان مؤلفين عمل إلى بالإضافة عمله، ترجمة في ازدهار١٨٥٩ في المئوية شيلير ذكرى وتل تظهر.

 المهمة الرومانية الشخصيات من عدد تفكير تشكيل عل والفلسفة الألماني ساعدالأدب ولينو. هاين غوتة،و

Tit فكان بالألمانية. ناطقة أخرى وجامعات وفيينا برلين، درسواي الذين Maiorescu، مجلة مؤسس 
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Convorbiri literare، بأفكار شديداً تأثرا تأثر قد أدبي(، )كلام Schopenhauer.(٨٩-١٨٥0 الشاعر) وكان

" Bite" Mihai لينو النمساوي للشاعر الممتازة فترجماته نفسها، بالطريقة الألمانية بالرومانسية متأثرا Eminesceu

Das" و )طلب( diirre Blattفي نشرت الذابلة(، ")الورقة Convorbiri literareإمينسكيو ابتدع وقد.1٨٧٩ في 

 الأوروبية لأصولها مساوية تقف أن الرومانية إلى الترجمات لكل الممكن من جعل وبذا معبرة، شعرية لغة

 والأمريكية.

 القضايا عل ركزت التي الترهة أعال تركيزاًعل عشر التاسع القرن من الأخير الربع شهد

Cogols لغوغول العام المفتش وشملت الاجتاعية. The hnspector General، ١٨٧٤ في نشرت التي، 

The و Nest if Gentlefolk(ل Turgenev Dostoyevsky ل) والعقاب الجريمة ،1880)  والقصص ،1898)

Contemporanul Old مجلة ق نشرت قد كانت لديكينز Curiosity Shop Chekhov. من أجزاء (1899)  ل الملونة

The في كاملا النض وظهر ،١٨٨٣ في )المعاصرون(، Murders in the Rue Morgue  بو، الآن لادغار1٨٩٤.

١٨٩٢Zola's في مترجمة ظهرت The Dreyfus Affair'."٠1٨٩٨ في ظهرت زولو لاميل

 العشرون القرن

 الثانية العالية الحرب قبل الترجمة

 معروفون. شعراء بنشرها قام الممتازة، الترجمات من اعداد نشرت العشرين القرن من الأول النصف أثناء

 الأخرى، اللغات من عدد إلى بالإضافة الألمانية من ترجم ترانسلفينيا من شاعر جوسباك، جورج

Virgil's و )فيرجل لهوميروس(،واللاتينيةOdyssey اليونانية) ومنها Aebeid $ Georgics،) السنسكريتية 

(Rig-Veda; Kalidasa's Sakuntala, Ramayana and Mahabharata).لدانتي ترجمته وتعد والإيطالية 

The Divine Comedyل الموجودة النسخ أفضل إحدى iص C. Tagliaviباهتمامه مشهور إيطالي عالم كان الذي 

.St) هو ترانسيلفينيا من آخر وعالم بالرومانية. 0. Iosif  الألماني الشعر مترجي أفضل أحد يعد الذي(1875-1913

 الهنغاري الشاعر عمل أيضاً ترجم ك.Lenau و ،Biirger ،وشيلير،وGoethe ،وHleine ل ترجم فقد وقته. في

A midsummer Night's Petofi، صيف ليلة منتصف وحلم وجولييت روميو إلى بالإضافة (The Apostle)

Dream.ترجم وقد لشكسبير G. Murnuوترجم مثالية. سداسيات تفاعيل في والأوديسة لهوميروس الالياذة 

 ليرمونتوف، وميخائيل وايلد، اوسكار فيرن،و جولز ومنهم الفترة هذه أثناء الترجمة أعادوا أو آخرو كتاب

 وبلزاك. براوست، ومارسيل تواين، ومارك فيلون، اونيل،وفرنسوا ويوجين ريكي، ورينير غونتشاروف، وإيفان

 الرسمي. التخطيط عن فضلا المترجمين جانب من الفردي والاختيار الشخصية الصلة نتيجة كانت الترجمات هذه

 أن يمكن النوعية عالي حال،الأدب أية عل المربح. الشعبي الأدب إنتاج في رئيسي بشكل مهتمين الناشرون كان
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Maugham وكان أيضاً. ناجحا يكون W. Someresetله ترجم الفترة: تلك أثناء شعبية الأكثر المؤلفين أحد 

.J الروماني الكاتب Giurea  م.1٩٤٥ و م1٩٣٠ بين نشرت تقريبا، عناوينه من عنوانا30

 أساس لوجود ذلك ويرجع الفترة. هذه أثناء حسنا استقبالا استقبلت قد الهنغارية من ترجمات كانت

 في متطابقا الاجتاعي الموضوع وكان والهنغاريين، للرومانيين اليومية والحياة التاريخ في المشتركة والقيم العناصر

Sandor الهنغاري للكاتب الثورية الأشعار للرومانيون، البلدين. كلا Petofiكتلك نفسها الرسالة تقريباً جلت 

George الروماني الكاتب شعر من الهنغاريون اشتقها التي COSBUC، في حتى اللغتين، بين الترجمة نشاط حفز مما 

 التي للمساهمة واعين المثقفون كان تحرري وبشكل الرسمية. السياسية الاتجاهات فيها تعارضت التي الأوقات

 البلدين. كلا في الفاشية ازدياد ضدذ خاصة الشعبين، بين أفضل وإنسجام الفهم إنجاز ناحية من الترجمات قدمتها

.G المثال،عرض سبيل علل ،١٩٣٥ في Mosoiu، مدينة عمدة Oradeaالتفاهم لتشجيع كطريقة الترجمة جائزة 

 شاعر كان الفترة هذه أثناء الهنغاريين من الناجحين المترجمين أكثر أحد والهنغاريين. الرومانيين بين المتبادل

Octavian وهو ترانسيلفينيا GOGA.ل نسخته وكانت Ady ،Petofiو Madachبارزة. الرجل( )مأساة 

 الثانية العالمية الحرب بعد ترجمة

 كانا المترجم والأدب الأصل فالأدب جديدة. بعزلة تلتها التي والسنوات الثانية العالية الحرب جاءت

 أغلبية لأن للترجمات مؤكدة حاجة مع الأجنبية، الآداب عل متزايدا طلبا الخمسينيات وشهدت مراقبين.

 أخلاقية، أو أدبية أسس عل النشر الكتاب من العديد رفض وقد الأجنبية. اللغات يتكلم يكن لم الروماني الجمهور

 الأدبية والتحف الروائع من عددا أن النتيجة فكانت النشر. دور مع ترجمة عقود توقيع ذلك من بدلا مفضلين

،Faust :  وهما لغوتة مهان نشرعملان١٩٥٥ في المثال، سبيل عل الفترة. هذه أثناء ممتازة ترجمات في ظهرت

From الذاتية السيرة وقصة بلاغا، لوتشيا والفيلسوف العظيم الشاعر وترجمها My Life.Poetry and Truthالتي 

 إلا تترجم ولم الشخصي، الاختيار نتيجة النوع هذا ترجمات كانت فيانو. تيودور عصره في البارز العالم ترجمها

 (،١٩٥٤ غوغول)- أعال وشملت كاملة، أعال سلسلة في منظم بشكل فقط الروسية الكلاسيكيات

 ترجت الذي الوحيد الرومي غير المؤلف شكسبير كان(.٦٢-١٩٥٣) وتورغينيف(٦٣-١٩٥٤ وتشيكوف)

.(D. Dutescu .L و Levitchi  ها قام ممتازاً، مجلدا١١ً في ،١٩٥٥-٦٣) كاملة طبعة في ونشرت أعاله

 لأعال متميزة ترجمات فظهرت والأجنبي، الروماني للأدب تدريجية نظر إعادة الستينيات أوائل جلبت

Editra pentru Literatra XX( و العشرون( القر Secolul  جلة إن العالم. أنحاء جيع من الآداب من بارزة

Universalaدار( بالعالمية عرف لاحقا العالمي، للأدب نشر Univers)أعوام فبين العملية. هذه في مهاً دوراً لعبتا 

Univers النشر دار نشرت١٩٨٠ و١٩٦١  أنشئت التالية، السنوات في مختلفا. مؤلفا٢,١٠٠ لحوالي عنوانا2,700
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 مع سوية الدور هذه عملت وقد الروماني. والكتاب الباتروس، مينيرفا، المثال سبيل عل عديدة، أخرى دورنشر

The الأدبية رومانيا ،Familia مثل متخصصة مجلات Literary Romania، أفق Horizonالمجلات من والعديد 

 كاتبا تجد أن الصعب من ترجمت. قد العالية والملاحم العالم بلاد كل من الكلاسيكيات كل أن ضان عل الأخرى،

 وإحصائيات تقارير في الأحيان أغلب في برزت الحقيقة وهذه واحدة، مرة الأقل عل الرومانية إلى يترجم لم دوليا

 هم نجاحا الأكثر المترجمون كان السابقة، العقود في كي] (،UNESCO) والثقافة والتربية للعلوم المتحدة الأمم منظمة

 الشخصي. حقهم بحكم شعراء، خصوصاً كتابا،

 والنظرية الجال، علم مجالات في مهمة أعال نشر كانت الثمينةUnivers النشر دار مساهمات أكثر إحدى

The Essays Croce، سلسلة الخارج. في ظهرت أن بعد مباشرة الأدبي والنقد الأدبية  ل الرئيسية الأعال تضمنت

،Tomasevskiو ،Fryeو ،Alons0و ،Lotmanو ،Kaisarو ،Greimasو ،Eco Curtius، وCenette، وWellek، و  و

 عنوان تحت مماثلة سلسلة السياسي النشر دار نشرت وآخرين.Walzel و ،Friedrich و ،Zumthor و ،Vossler و

،Habermas McLuhan، وMarcuse، و Marshall ( أعال هذه وتضمنت معاصرة( أفكار ldei contemporane

 وآخرين. ،Jasper و

 النهاية وفي١٩٦٧ في الدولة لمجلس المنتخب الرئيس كان الذي ،Ceauseseu شاوشسكو دكتاتورية تحت

 خاضعة أصلية أدبية أعال كانت بينا سليا، أخلاقياً نشاطاً تعد الترجمة كانت ،1٩٧٤ في لرومانيا رئيسا عين

 مهمة أعال ترجمة استمرت لذا الترجمة. نشاط حفز مما الاستبدادي، النظام مجدت إذا فقط تنشر أن ويمكن للرقابة

 الأدبية المختارات من كبير عدد نشر الفردية، الأعال إلى وبالإضافة الرومانية. إلى ترجتها أعيد أو اللغات كل من

Atologie هذه وتشمل والسبعينيات. الستينيات في أيضاً Shakespeare bilingvaاللغة ثنائية أدبية )ختارة 

Antologia و (،١٩٦٤ لشكسبير، literatrii maghiare(،٨-٣١٩٦٥-١ هنغاري أدب من أدبية )مختارة 

Sonetl italian ( و (،١٩٦٩ ألماني، روماني شعر من أدبية مختارة germane Antologia poeziei romanticeو 

de و (،١٩٧0 الإيطالية، )السوناتة Antologie biingvii poeiei franceziiالشعر من اللغة ثنائية أدبية )مختارة 

expresionismulu و (،١٩٧' الفرني، Poeti aiأعطى(.١٩٧١ التعبيرية، )شعر A. E. Baconskyعامة نظرة 

Panorama) إستعراضه في للقرن الأول النصف لأدب شاملة poezie universale  شاعرا99 غطى الذي ،1972)

Antologia كاريون وجمع.Yeats إلىAdy من poezie americaneتمثل التي المجالات كل غطت التي١٩٧٩ في 

Simbolismu eropean Anne و الحاضر. الوقت إلى Bradstreet (1612-72)  من شاعرا١٣٠ الأمريكي: الشعر

Moleut في جمعها  التقارير أكثر وأحدى مؤلف،١٦٠ صفحة(ل١٨00 مفروضة) أدبية مختارة وهي ،7.1٩٨٣

 الأوروبية. للرمزية الموجودة الكاملة
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.S نشر الغربي، غير بالأدب نام اهتام هناك كان الأخيرة، العقود في Al.Georgeجيتا الباكافاد كاملة ترجمة 

Bhagavad Gitaال اللغة من Hidiالشرقي. للعالم شهرة الأكثر الفلسفية القصائد إحدى وكانت٤١٩٧١ في 

Antologia literatrii precolumbieneتغطي( ثقافات: ثلاث أدب Mayan، والمكسيكية )في ظهرت والانكان 

The وتبعها ،1٩٧٣ AntologieHlaik0١٩٧٤ في العشرين( القرن إلى عشر السادس القرن من ياباني غنائي )شعر.

Gide  أعال المتبادل. الاعتاد علاقة هي الأحيان أغلب في المترجم والأدب الوطني الأدب بين العلاقة

 بشكل مترجة غير بقيت الماضي، القرن من الأول النصف في الرومانية الرواية تطور عل كثيراً اثرت التي ،Proust و

 وأعالها الأصلية للكتابات تهيأت قد الأرضية كانت والسبعينيات، الستينيات وبحلول الفترة. تلك خلال كبير

Cezar الروائي خلق بلزاك، تأثير تحت الترجمة. في متوفرة وأصبحت الكاملة، Petrescuالإنسانية' المسرحيات 

Comedie humaine'الممتازة ترجماته ينشر ان يستطع ولم العالميتين. الحربين بين الروماني المجتمع عن 

Le Pere Goriotلبلزاك Balzae، ويوجيني Eugenie Grandet،ان بعد القرن، من الثاني النصف أثناء إلا بنجاح 

 امورهم وثاقة الأحيان أغلب في يساعدها اجنبية ثقافة في الأعال بعض شعبية إن عمله. يقذر الجمهور أصبح

 الدكتاتور، وشخصيه الأصل. الأدب في علنا الأمور تلك تناول يمكن لا عندما خصوصاً بالاجتاعية، السياسية

 في كا حداثة، الأكثر الجنوبية امريكا أدب في متكررة سمة هي عاصفة، سياسية حالة سياق ضمن تطورت التي

The Presidentل Miguel Angel Asturias، و The Autmn of the Patriarchبالإضافة ماركيز، غارسيا لغابريل 

Alejo روايات إلى Carpenterشاوشسكو. دكتاتورية تحت جداً شعبية الأعال هذه كل ترجمات كانت وقد 

 اليوم الترجمة نظرية

 الترجمة معلمو أو محترفون مترجون نشر رومانيا. في بالتطبيق مباشرا ارتباطا مرتبطة الترجمة نظرية بقيت

Faust ترجمت مثل'كيف عناوين وتعد الترجمة. عن كتب ما أغلب ' (1955) Blaga، مترجم و"ملاحظات 

(Doinas 1988 b)الترجمة مهام في تأسست التي النظرية للدراسات جيدة أمثلة كلها للشعر' الامينة الترجمة 'عن و 

XX مجلة الاصيلة. Secolul، واورتيغا ليفي، جيري ستاينر، جورج مثل النظريين العلاء أعال نشرت التي 

Les عن نقاش حلقة١٩٦٥ في نظمت منتظم، بشكل غاسيت، problemes theoriques de la traductionل 

George Mouninوجمالية ثقافية قضايا من تشكيلة ناقشت كا المشهورين، المتر.جين من العديد فيها ساهم التي 

.StAug) أبدى النقاش من الحلقة لهذه مساهمته عن عنوان في ولغوية. Soinas  وصعبة نظر'خطرة وجهة1965)

.. الرومانيين المترجمين من جيل ها التزم' مستحيلة ليست ولكن

 ولقد أيضاً، الترجمة بنظرية الاهتام حفزت الشفويين والمترجين التحريرين المترجين تدريب إلى الحاجة إن

 إطروحات وكانت لغويا، الموجهة الترجمة دراسات من عدد إلى بالإضافة والإرشادات، الكتيبات مختلف نشرت
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 عدد يقى حال، أية عل.Clj وTimisoara و بوخارست، جامعات في قدمت قد نفسه الموضوع عن الدكتوراه

 نسبيا. صغير عامة بصفة الترجمة عن المنشورة الكتب

 المهنة تنظيم

 قسم منها الأقدم رومانيا. في والشفويين التحريرين المترجمين تمثلان جمعيتا حالياً هناك

 والشفويين التحريرين للمترجين المهني والاتحاد (،FIT في )عضو الكتاب لاتحاد العالمي والأدب الترجمات

(Union of lnterpreters and Translators (UPITالمؤلفين حقوق حماية عن المسؤول وهو ،١٩٩٠ في تأسس الذي 

 والشفويين. التحريرين للمترجمين المهنية للمنزلة والترويج

 الأخرى القراءة

Baritiu 1838; Comnea 1970; Du{U 1970; Ivacu 1969; Kohn 1980, Rosetti 1986.

JANOS KAHN

 الذاتية السير

Gheroghe) اساشى جورجي ASACHL,  دورا اسائي لعب ومترجم. عالم، روماني، كاتب ،1788-1869)

Academia أكاديمية تكوين في رئيساً Mihaileanaفي lasi، أيضاً وأسس المعارية، والهندسة الرياضيات تعلم حيث 

Romaneasca Alauta ( و(١٨٢٩ الرومانية، النحلة Romaneasca Abina :  مالدوفيا في الأولى الأدبية المجلات

 ولكته الأخرى، الأدبية الأنواع من عريض مجال إلى والترجة الأدبية نشاطاته وامتدت (،1٨٣٧ الروماني، )الناي

" Mirhil and Chloe"  تبناها التي الأخرى الأعال بين والغربية. الكلاسيكية للأعال خاص بشكل انجذب

Heliade مع سوية لفولتير."Alzire و" لفلوريا Radulescو واليشيان، من G. Baritiuلعب ترانسيلفينيا، من 

 الأخلاقية. قيمها تبني وعى المختلفة الثقافات تحف قراءة عل الروماني الجمهور تشجيع في رئيساً دوراً اسائي

,COSBUC) كوزبوك جورج George  يشار الروماني، الأدب تاريخ في الشعراء أعظم أحد.1866-1918)

 كبيراً تأثيراً تأثر قد وكان للشعر، بارز مترجم أنه إلى بالإضافة الفلاحين'، شاعر باسم الأحيان أغلب في إليه

 اللاتينية منها لغات، تشكيلة من كوزبوك ترجم وماني. والفولكلورالر الجديد الكلاسيكي الألماني بالأدب

 والسنسكريتية. والإيطالية والألمانية، واليونانية،

٠Dumitru الحقيقي )اسمهDOSOFTEl دوسوفيتي Bacilaوأحد مترجم حضري، ملديفي(.٩٣-١٦٢٣ 

 نسخ سياسية. لأسباب لاحقا حوكم ولكنه١٦٧١ فيlasi أساقفة رئيس انتخب. المدونين الرومانيين الشعراء

 معبرة كانت القداس، وكتاب الصلاة كتاب تضمنت أخرى دينية ومادة داوود، ومزامير المزامير، سفر دوسوفيتي
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 كنسية صلوات بإجراء البدء الممكن من جعل مما الأخرى، والامارات ملدوفيا في جداً شعبية وأصبحت جداً،

 الرومانية. باللغة مرة لأول

Octavian) اوكتافين جوجا GOGA,  مختلفين، لشعراء ومترجم وسيامي روماني، شاعر.1881-1938)

Goga Madach، نظر وجهات وباريس. وبرلين بودابست في اللغة فقه علم درس Ady و Petofi، و  ومنهم

 شغل ،1٩١٩ في التوحيد بعد لكن ،Szeged مدينة في سجنه إلى أدت ورومانيا ترانسيلفينيا توحيد عن الصريحة

 وترجته١٩٢٤ في للأدب الوطنية الجائزة ومنح ،١٩٣٨ في للوزراء رئيسا النهاية في وأصبح وزارية مناصب عدة

Tragedy الرجل مأساة ofManلماداش Madachالموجودة. الترجمات أفضل من واحدة تعد مازالت 



٨٥٢ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة
Russian Tradition

 الروسي التراث

 المتحدة. للأمم الرسمية الست اللغات وإحدى الشرقية السلافية اللغات عائلة من جزء الروسية اللغة

 جديدة دولة لتشكيل الشرقية السلافية القبائل من عدد إتحد عندما التاسع، القرن إلى الحديث روسيا تاريخ يعود

Kievan ب عرفت Rus، أصبحت التي موسكو، إلى السياسي البلاد مركز انتقل بعد وفيا عاصمتها. اسم عل 

Ivan العظيم إيفان حكم تحت المتحدة روسيا عاصمة the Greatبأوروبا اتصال أول كان عشر. الخامس القرن في 

 الجديدة العاصمة وبنى تعليميا، نظاما أسس الذي العظيم، بيتر به قام عشر، السابع القرن في الغربية

St. Petersburgالحرب فترة في القياصرة حكم نحت السياسي الاضطراب تراكم لينينغراد(. باسم لاحقا )عرفت 

 صعود الثانية العالمية الحرب نهاية وأظهرت البلاد، حكم عل الشيوعيون سيطر وبعدها (،٢٢-١٩١٨) الأهلية

 فترة بداية الماضي القرن من الثانينيات منتصف وشهد الرئيستين. العالميتين القوتين كإحدى السوفيتي الاتحاد

 أوروبا من لروسيا والتحررالتقدمي ،perestroika البرسترويكا باسم الغرب في عرفت وسياسية، اجتاعية إصلاح

 الشرقية.

 الاتجاهات لأهم ملخصة عامة نظرة يلي فيا بالأحداث. وغني طويل روسيا في للترجمة المسجل التاريخ

 المختلفة. التاريخية الفترات أثناء الرئيسة

Kievan Rus  روس كيفان في الترجمة

Kievan في ادخلت قد والترجمات والأدب الكتابة كانت Rusأرسل٨٦٤ عام ففي نسبياً. ناضجة بطريقة 

 فبدءا السلافيين، بين التبشيري بالعمل ليقوما ميثوديوس وأخوه سيريل اسمه يونانيا كاهنا البيزنطي الإمبراطور

 من الدينية النصوص من عدد لترجمة استخدموها التي(Cyrillie بالسرليكية الآن )تعرف جديدة أبجدية بأنشاء

 وكتاب المزامير وسفر الجديد، العهد الأولى الترجمات بين من وكان القديمة، السلافية الكنيسة لغة إلى اليونانية

 المبادئ إلى الوصول من الجدد المتحولون ليتمكن عديدة ترجمات وكتبت ،٩٨٨ في المسيحيةRus اعتنقت الصلاة.

 مثل الأدبية، الأنواع من تشكيلة تضمنت التي وعاداتها، الكنيسة طقوس وإلى الجديد للدين والأخلاقية الفلسفية

 بشعبية أيضاً تمتعت فقد الإنجيل من القديم العهد كتب أما ذلك، شابه وما والسجلات والمواعظ، القديسين، حياة

 بالرواية. لاحقا يسمى كان ما إلى الحدود متعدية أحياناً والغرابة، والتخيلات المعجزات عن قصصهم مع عظيمة

 الترجمة الدينية الكتب مترجمو عادة اختار.Rus في تستعمل كانت ولكنها بلغاريا في الترجمات هذه أغلب كتبت

 المصدر. النض لإعادة بكلمة كلمة



٨٥٣  الترجمة وتراث تاريخ

 من الوقت، ذلك فيRus في أيضاً نسبياً حرفية أقل وكانت خاص بشكل دينية تكن لهالم حصر لا ترجات

Zhitie مثل كتب كانت بينها Andreya Yurodivogoو دين(، رجل أندري، )حياة Pehela،)النحلة( 

 الإنجازات وأحد الحصر. لا المثال سبيل عل )الفسيولوجي(Fiziolog و الكون(، أوصاف )علمKosmografiya و

Joseph ترجمة كانت الكبيرة Flaviusبنجاح. الحرفية خاطر من العديد المترجم فيها تفادى التي اليهودية، الحرب 

 المستحيل من وكان كقاعدة، الترجمة مع المترجم اسم يذكر يكن لم الأحيان أغلب وفي المبكرة، الفترة هذه في

 حدودها. خارج أو البلاد داخل تمت قد الترججة بإن القول

 في رئيساً دورا تلعب الترجمات استمرت(١٤٨٠-١٢٢٨) المنغولي الاحتلال من المأساوية السنوات أثناء

 السابقة الترجمات من بعض مراجعة تم وقد الإنجيل أجزاء أكثر وترجمت للبلاد. الثقافية الشخصية تشكيل

 تدريجيا، غيرالدينية للادة مترجمة نسخ تظهر بدأت الدينية، الترجمات جانب إلى جديدة. بترجمات واستبدلت

Istoriya وتضمنت lndiyskogo Korolevstvaو الهندية( المملكة )حكاية Troyanskaya Voinaحروب( 

 عبرية ومصادر اللاتينية استعمل قد البعض يكون أن المفترض ومن اليونانية، من الترجمات أكثر تمت الطروادة(.

 قديمة.

 السلافية الكنيسة لغة بين المتبادل للتأثير كنتيجة الروسية للغة تدريجي تشكيل أيضاً الفترة هذه شهدت

 السلافية الكنيسة لغة إلى الدينية النصوص ترجمة استمرت حال، أية عل الناس. ها يتكلم التي واللهجة القديمة

 ترجمة الأخرى بالبلدان التواصل تطلب نفسه، الوقت في الكنيسة. صلوات خارج احد ها يتكلم لا التي القديمة،

 الترجمات، عن وبعيداً التقدم. بعض بإحراز الجديدة الروسية اللغة بدأت وهنا العمل، ووثائق السياسية الوثائق

 والروسية. السلافية من بخليط أيضاً الفترة هذه أثناء أصلية نصوص كتبت

 عشر السابع والقرن عشر السادس القرن في الترجمة

 للترجمة. مركز إلى بالإضافة للدولة سياسي كمركز بالظهور موسكو بدأت فصاعدا، عشر السادس القرن من

 باسل طلب ،1٥١٥ في لهذا أكثر. إعترافا وثقافتها البلاد لغة إلى مساهمتها واكتسبت مجهولة، المهمة الترجمات تعد ولم

١٥١٨ في موسكو إلى الرجل وجاء يوناني، دير من موسكو إلى متعلا مترجما ارسال لموسكو، الكبير الامير الثالث،

MAXIM العظيم بمكسيم معروفا وأصبح اليونانية السفارة أعضاء مع THE GREAT.في )توفي حياته أثناء 

 من عددا راجع أنه إلى إضافة الدينية، غير النصوص بعض إلى بالإضافة دينية كتب كمترجم (عمل١٥٥٦ أو١٥٥٥

 وكانت القديمة، السلافية ولا الروسية لا يعرف يكن لم الأمر، باديء في إليها. تعليقات وأضاف الموجودة، الترجمات

 إلى اللاتيني النض من مساعدوه يترجم ذلك وبعد اللاتينية إلى اليونانية من هو يترجم مرحلتين: عل تتم ترجماته

 طويل، زمن منذ أسست التي التقاليد بعض يهمل كان غالباًما القديمة، لترجماته تنقيحاته في القديمة. السلافية اللغة



٨٥٤ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 في تجد أن يمكن وفيلسوفا. ومربيا ومنتجا كاتبا أيضاً العظيم مكسيم كان والكفر. البدعة إتهامات من عانى وقد

 الحاجة أصزعل وقد روسيا. في الترجمة عن الأول المسجل الشرح تمثل وهذه الترجمة، فن عن عديدة إفادات كتاباته

 أن للمترجم بد لا كان التحليل، هذا مثل لتنفيذ استعاراته. الدقيقة فروقه كل لإدراك المصدر للنض الدقيق للتحليل

 عظيم. تحضيري بعمل يقوم أ بد لا وكان اللغة، بفقة شاملة معرفة أيضاً ولكن جيدة لغوية معرفة فقط ليس يمتلك

 كانت التي الصوتية، والميزات النغات وتنظيم اليونانية المفردات حول الكافية بالملاحظات وصفاته مكسيم دعم

 اليونانية العلم أساء غطى الذي القاموس الروسية، اللغة فقه علم فى مساهماته بين من الترجمة. في بالاعتبار تؤخذ

 والعبرية. اللاتينية الأساء بعض أيضاً تضمن والذي تقريبا،

 يكون لان المترجم حاجة حول الأفكار بعض شكلوا الوقت، ذلك في الروس العلياء أن يبدو انه من بالرغم

 التعليم إلى المترجمين أكثر افتقر التطبيق، في أنه إلا للمعرفة، شاملة خلفية ولديه اللغتين، لكلتا تاماً إتقاناً متقناً

 مرغوبة. تكن ل غالباً الناتجة والترجمات اللغات عن ومعرفتهم الصحيح،

 وتضمنت بالظهور. الأولى بالدرجة دينية غير مواد ترجمات من أعظم عدد بدأ عشر، السابع القرن في

 بالإضافة والطب، التشريح وعلم والهندسة والحساب والتنجيم، الفلك علم في مختلفة، مواضيع العلمية الترجمات

 أيضاً، القرن هذا أثناء أدبية. كأعال وصفت قد الترجمات بعض تكون أن ويمكن المختلفة، الحيوانات أوصاف إلى

 -السلافية، اليونانية اللاتينية- ومنها: عملهم في المترجمين لمساعدة الأولى للمرة اللغة ثنائية قواميس جمعت

 أخرى. ومجموعات السلافية-الروسية،اللاتينية-السويدية

 مختلفة، إدارية أقسام في مترجمون موظفون هناك كان أولا، مجموعات. أربع إلى الفترة هذه مترجمو انقسم

 للبلاد، الغربية أو الجنوبية الأجزاء من مواطنين أو هولنديين( ألمان، )بولنديين، أجانب الغالب في هولاء وكان

 و بالروسية معرفتهم ولكن البولندية، أو الكلاسيكية اللغات في جيدة مهارة لدهم الأحيان من كثير في وكانوا

 ترجماتهم. وصححوا كتبوا الذين فهم ساعدوهم، الكتبة أن المحتمل من جدا، ضئيلة كانت القديمة بالسلافية

 الكتب فقط وترجموا علمية، خلفية لديهم كان الذين الرهبان بعض من وتكونت صغيرة الثانية المجموعة كانت

Arsenius Slavinezky، و Epiphanius، و  هم بينهم المعروفين وأفضل واليونانية. اللاتينية من والتعليمية الدينية

 يعملون كمترجمين أعضائها يوصف أن يمكن و الأكبر هي الثالثة المجموعة كانت اليوناني.Dionysius و اليوناني

 هناك كان وأخيرا، فراغهم. وقت في لآخر حين من اثنتين أو واحدة ترجمة بعمل قاموا الذين وهم الوقت، نصف

 يترجوها. أن أرادوا التي المصدرية النصوص واختاروا الخاصة ومبادرتهم حساهم عل يعملون الذين المترجمون

.Kropotkin Bogdanov وأمير Andrei، و Matveev  أندري المثال سبيل عل لقيصر، المرافقين بعض بينهم كان



٨٥٥  الترجمة وتراث تاريخ

 عشر الثامن القرن في الترجمة

Peter the  بيترالعظيم إصلاحات وسعت فقد روسيا. في الترجمة تطوير في حاسم أنه عشر الثامن القرن أثبت

Greatترجمات من للعديد مطلبا التوسع هذا وخلق الأوروبية، بالبلدان والثقافية الاقتصادية الروسية الاتصالات 

 المعايير، أعل عل أعالا ينتجوا أن متوقعين المترجون كان الرواية. أعال إلى بالإضافة والتقنية، العلمية النصوص

 هي كانت الفترة تلك الأصل. لمعنى أمينة إعادة فيه طلب الترجمة، عن خاصا مرسوما بيتر القيصر أصدر حين

 الترجمة المطلعين الروس من العديد ورأى الخاصة، الأدبية ناذجها تطوير في الروسية اللغة فيه بدأت الذي الوقت

 المعبرة. وإمكانياتها أصالتها تأكيد و لغتهم لإغناء كوسيلة

 وأنتج العملية. هذه في بارزاً دورا وشاعر، وعالم عظيم، روسي ،Lomonosov لومونوسوف ميخائيل لعب

 الترجمات، من العديد تريدياكوفسكي و سوموراكوف مثل الفترة، هذه أثناء آخرون بارزون وكتاب لومونوسوف

 المصدر النص أعادوا لماذا توضح نظرية، بمناقشات الأحيان أغلب في ترجماتهم وأكملوا شعرا، الأولى بالدرجة

 المبدع. عمله وطبيعة المترجم، لعمل العظيمة القيمة عى وتؤكد اختاروها، التي بالطريقة

 مع موسساتية، الترجمة أصبحت أولا، اتجاهات. ثلاثة في تتطور الترجمة نشاط في جديدة مرحلة وبدت

Tsar Peter"s Foreign  في المتر.جين من مجموعة اجتمع عليه. والاشراف العمل لتنظم المنبثقة الجديدة التراكيب

Collegium، أكاديمية وأسست St Petersburgالأولى المحترفة المنظمة كانت الروسية،التي الجمعية١٧٣٥ في 

 لها كان التي الجمعية، هذه في نشيطين آخرين أعضاء وبعض وتريدياكوفسكي لومونوسوف، وكان للمترجمين.

 مراجعات وأنتجت والمبادئ القواعد بعض ووضعت للترجمة، كتب الجمعية اختارت متر.جين. موظفين من هيئة

 لغة مدرسة الأكاديمية أنشأت المستقبليين. المترجمين تدريب في اشتركت قد أيضاً أها كي تم، الذي للعمل نقدية

 ذلك في العام المتطلب وكان تخرجهم. بعد مسؤولين متر.جين سيصبحون الأحيان أغلب في الذين للمترجمين

 والفرنسية. والألمانية اللاتينية، الأقل: عل لغات ثلاث من يترجم أن عل قادراً يكون أن المترجم عل أنه الوقت

 المترجمين أداء لتقيم الفحوص وعقدت الخارج. في والعلوم" "اللغات لدراسة الطلاب بعض الأكاديمية وأرسلت

 من طلباً رئيسها أعلن١٧٤٨ ففي الترجمة، في العامة المصلحة تحفز أن أيضاً الأكاديمية وحاولت المحترفين.

Tsarina Elizabethمناشدة'طبقة الأكاديمية مجلس نشر ولاحقا، )العلانية(. الدينية غير الكتب ترجمة بمضاعفة 

 مكافئات بإستقبال المترجمون بدأ الفترة هذه وأثناء الترجمات. لينتجوا الأخرى' الرتب وأصحاب النبلاء

 لعملهم. منتظمة أوتعويضات



٨٥٦ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 مثل السامية الشخصيات بينهم عضوا ا١٤ من الأجنبية للكتب الترجمة جمعية تأسست ،١٧٦٨ في

Trediakovsky، و Sumarokovو Radishchev.الترجمات من الكثير وأنتجت سنة ا٤ لمدة الجمعية واستمرت 

 للترجة. نظرية مشاكل عن العلمية المناقشات حفزت وكذلك الأدبية

 وبنهاية ستترجم. التي اختيارالكتب شروط في تغييرا ترجمة لنشاط الجديدة المرحلة لهذه الثاني البعد تضمن

 هذه كانت البراغاتية الطبيعة ذات الكتب من عظيم بعدد تستكمل كلاسيكيين مؤلفين ترجمات بدأت القرن،

 البولندية النصوص فقدت المصدر: لغات في بتغير مصحوبة العملية وكانت الإصلاح، عصر لدعم مطلوبة الكتب

. والإنجليزية والألمانية الفرنسية رئيس -بشكل الحديثة الأوروبية اللغات إلى تدريجيا التركيز وانتقل شعبيتها

 وحفزت مكاها، لتحتل الأدبية الترجمات وجاءت المهيمن، موقعها بعد فيا التقنية الترجمات فقدت

 للمجتمع الثقافية الحاجات إنجاز من تمكنه مرحلة في المحي الأدب يكن لم الثقافية، الحياة اجتاعية إصلاحات

 عد وقد المهمة. والثقافية الاجتاعية بالحاجات وتفي الفراغ تسد أن الأدبية للترجمات المتوقع من كان الرومي.

 واعتقدوا ترجماتهم، وتمهيدات مقدمات في الاعتقاد هذا عن وعبروا بلادهم، إلى يؤدونها كخدمة عملهم المترجمون

 ذلك منذ جديداً. روسيا أدبا ولتخلق المعاييرالأخلاقية ولتضع وتعليمهم، مواطنيهم لتنوير كانت مهمتهم أن

 الروسية. الثقافة في عالية بمنزلة الأدبية الترمات تمتعت الوقت

 أصبحت الفترة. لتلك الثالثة المميزة السمة والمترجمين، للترجة الاجتاعية للأهمية الجديد الوعي هذا شكل

 يعد المترجم وكان الأصل. الأدب يستحقه الذي الاحترام نفس تستحق المبدعة، الكتابة من نوعا الآن الترجمة

 النض علل يتفوق وحتى أعل بمعايير يتحل أن منه المتوقع المترجم النض مع المصدر، النض لمؤلف منافسا

 الفنية. النوعية في المصدري

 حد إلى مقذر نشاط إلى لاحقا تطورت التي روسيا، في الشعر ظهورترجمة أيضاً عشر الثامن القرن شهد

Voyage" لتولمان ترجمته من سمعته تريدياكويسكي اكتسب المثال، سبيل كبير،على a Iile d' amour،" التي 

 هوراس لرسائل كانتيمير ترجمة وكانت الروسية. بالقافية بنجاح أعيدت التي الأشعار من العديد تضمنت

"Epistles"ترجمات كانت روعة. أقل ليست لكنها شهرة، أقل والفرنسية اللاتينية من الشعر من الأخرى والقطع 

 التي هي واليونانية، والفرنسية والألمانية، اللاتينية، اللغة من خاصة، بصفة والمختلفة المتعددة لومونوسوف

 للنض التقفية خطط إنتاج إعادة عل ركز وجه فقد الحر. والشعر القفى الشعر من كلا في رائعة مهارة أظهرت

 والتفعيلة الفرنسية للملاحمalexandrine قافية لإعادةiambus وchoree من المختلفة الأشكال باستعال المصدر،

 زال وما كبيرا تطورا يتطور فلم الوقت، ذلك من الروي الشعر أما اليونانية. المأساوية للمسرحيات السداسية



٨٥٧  الترجمة وتراث تاريخ

 في جديدة وتقاليد أناط تأسيس وفي إغناءئه في ساعدت لومونوسوف إبداعات أن إلا المقاطع، توزيع عل مستندا

 وبحوره. أنواعه

 العشرين القرن وبداية عشر التاسع القرن

 جعلت قد السابقة الفترة كانت وإذا الروسية، للترجمة ذهبي كعصر عشر التاسع القرن يوصف أن يمكن

 العالي. الفن مستوى إلى النشاط هذا رفع عشر التاسع القرن فإن محترفا، نشاطا الترجمة

 المؤرخ مثل البارزة للشخصيات المهمة المساهمات بفضل تتشكل للترجمة الجديدة الروسية المدرسة بدأت

 نشر عشر التاسع القرن وبداية عشر الثامن القرن نهاية وفي زوكويسكي، فاسيي والشاعر كارامزين نيقولاي

 الكاتب أسلوب لتحسين فعالة أداة الترجمة يعد وكان دورية، نشرات عدة في الترجمات من الكثير كارامزين

 لتسلية التاريخية، الحقائق ولتأكيد الفضول، لأجل ها التعهد يتم للمعلومات، ثمين مصدر أنها إلى بالإضافة

 نشاط إن قبل. من معروفة تكن لم التي بالكتب علا الروس القراء لاحاطة أو الجديدة، للمجلات وكباذة النساء،

 من معاصرين ولمؤلفين كلاسيكية أعال ترجم فقد واللغات: الأدبية الأنواع من رائعا مدى غطى كارامازين ترجمة

 الشرقية. اللغات وبعض والإيطالية والإنجليزية، والألمانية، واللاتينية، اليونانية،والفرنسية

 ترجماته ولكن الموهوب، الروسية شاعر كانن فقد الترجمة'. عبقري كا' زوكويفسكي إلى بوشكن أشار وقد

 استطاع وبسببه والألمانية. واللاتينية والإنجليزية والفرنسية، الإنجليزية، من ترجم ناتجه، من كبيرا جزءا شكلت

 العالي الأدب وعالقة سكوت والتر و وبايرون، وجوثية، شيلير، أعال من العديد إلى الوصول الروسية قراء

 الحواري قصص ترجمات الأخرى، الأشياء بين من ومغطيا مدهشا، المبدع ترجمته نشاط مدى كان الآخرين.

 المشهورة القديمة الروسية الملحمة وترجمة لهوميروس الأوديسة ترجمة ومكملا غريم، وإخوة بيرولت لتشارلز

Slovo o polku Igoreveفي الترجمة تاريخ في القيادية الأساء أحد زوكوفسكي يعد إيغور(. مضيف )حكاية 

 روسيا.

 أو القصة صياغة إعادة إلى أحياناً أذت التي )بتصرف( الحرة الرجة إلى فسكي زوكو دعا كارامزين، مثل

 ويعطي روسية، خلفية إلى الأصلية الخلفية المترجم فيحول المصدر. النض موضوع عن جديدة قطة تأليف حتى

 الشعر ونغمة والإيقاع الأسلوب، إنتاج إعادة من البارزة، موهبته مكنته وهكذا. روسية، أساء الشخصيات

 الروسية المدرسة أ نجد وهكذا الأصلية. بمصادرها والملتزمة الامينة الترجات كانت ترجماته وأفضل الأصل.

 فسكي. زوكو تراث إلى بالكثير تدين للترجة

lrinarkh  فكان الفترة. لتلك الشر ترجمات خاصية أيضاً كانت المصدري النض مع الحرية ممارسة

Vvedenskyعدة يضيف ثاكري، ووليام ديكينز تشارلز روايات من للكثير جداً والشعبي الموهوب المترجم 



٨٥٨ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 نصوصه قذم المثال، سبيل علل لديكينز، فيلد كوبر لديفيد ترجمته في المصدر. بالنض علاقة لها ليس صفحات

 المساهمات هذه مثل وبزر الرواية. من أخرى أجزاء وفي السادس، الفصل بداية وفي الثاني، الفصل نهاية في الخاصة

 حياة وإعطاء بحرية، المصدري النض روح كتابة إعادة في الحق له المترجم بأن مدعيا القارئ، إرضاء في بالرغبة

 وضعه. كا أخرى'، اساء جديد-'تحت موقف في المؤلف لأفكار جديدة

 تاريخ في رئيساً دوراً أيضاً لعبا عظيان، روسيان شاعران ليرمونتوف وميخائيل بوشكن ألكساندر إن

 مهمة مساهمة قدما أها إلا اشعارهما، في نسبياً معتدلا مكانا إحتلت ترججاها أن من وبالرغم روسيا. في الترجمة

 إنتاج إعادة في نجحا فقد والتقليدات. شعرهما صياغة إعادة في ذلك وتمثل روسيا، في الأدبية الترجمة تحسين ق جداً

 بأي ليست الخاص، حقها في رائعة فنية قطعة إعادتها كانت شيء، كل وفوق للشعرالأجنبي، المهمة الميزات معظم

 الآخرين للمترجمين نموذجا كانت )بتصرف( الحرة الترجمات هذه الراائعة. اصولها من أدنى الأحوال من حال

 إن الهدف. لغة في الوطني الأدب من يتجزأ لا جزء تكون أن يجب الجيدة الأدبية الترهة أن المهم المبدأ وأمست

 عظي]ً اهتاماً دائأ أظهر فقد خاطا، تركيزا يستحق لروسيا الترجمة مدرسة تطوير في بوشكن لعبه الذي الدور

 الأولي الاختيار أهمية عل أكد ك] للفكر، ومثيرة نموذجية للترجمات الناقدة تحليلاته وكانت الترجمة، بمشاكل

 المترجم وبتعبير العالية بالنوعية مقترناً المصدر، للنض الولاء عل إصراره أن كا ستترجم، التي الأدبية للأعال

 العشرين. والقرن عشر التاسع القرن في الروس المترجمين أفضل عل إيجابي تأثير له كان الأدبي، للأسلوب

 هج أصرعل منهم بعضا أن إلا الحرة، الترجمة تطبيق إلى دعوا الفترة هذه أثناء المترجمين أغلبية أ من بالرغم

 رجال بينهم من والوضوح، المعنى ضرر إلى أدت لو حتى الحرفية عل أي المصدر، النص ترجمة في الكاملة الأمانة

.P مثل البارزين الأدب A Vyazemsky، و N. L. Gnedichو A. A. Fet، عديدة، مختلفة لغات من ترجوا جميعهم 

 الحرفية. حاجز عل وموهبته الفني المترجم حدس يكسر أحياناً به. أوصوا با تطبيقاتهم في دائأ يلتزموا لم أنهم إلا

Benjamin لأعالVyazemsky ترجمات إن Constantو Adam Mickiewicz، من مجردة تكن لم المثال، سبيل عل 

Fet Gnedich، حرفية اما كبير، حد إلى بوشكن قدرها هوميروس، إلياذة خصوصاً  وترجمات الأدبية، القيمة

 أحياناً. ناجحة بحلول يأتي كان ولكته ترجماته، أغلب عل عكسيا أثرت فقد المتطرفة

 من لتمر تكن لم التي ديمقراطية، أفكار لترويج كوسيلة أحياناً تستخدم كانت )بتصرف( الحرة الترجمة إن

.V أمثال فالمترجمون الأصلية. الأعال عل الرسمية الرقابة Kurochkin، و D. Minaev.و M.Mikhailov، بين من 

 التي ترجماتهم في ملحوظة غير تغييرات بتقديم أو و/ المناسبة المصدر نصوص باختيار العمل هذا أنجزوا آخرين،

 التقليد من جزء أصبح معارضة، كوسيلة الترجمة استعا الفترة، هذه أثناء في الروسي، بالسياق الارتباط اطلقت

 الروسي.



٨٥٩  الترجمة وتراث تاريخ

 السوفيتية الفترة

Maxim بمبادرة الترجمة. نشاط في جديدة زيادة١٩١٧ ثورة تلت التي السنوات اظهرت Gorkyأنشأت 

 رجال إنجازات لكل مراجعتها تمت التي الترجمات أو الجديدة الترجمات لنشر طموحة أهداف مع جديدة نشر دار

 تلك واجهتها التي الهائلة والإدارية العملية الصعوبات أن من الرغم عل الشرق. وفي الغرب في الرئيسيين الأدب

 و بلزاك، مثل العظاء المؤلفين أعال ترجات نحوهما أو التاليين العقدين في تنشر أن استطاعت أنها إلا المؤسسة،

 من والعديد تواين ومارك شو، بيرنارد و وديكينز، بايرون، شيلير،و و وهاين، وستاندهال، فرانس، اناتول

 الآخرين.

 والعقود الثلاثينيات في أيضاً الترجمات من عظيا عددا نشرت قد والوطنية المحلية الصحافة دور وكانت

 فأصبح الكال، من جديد مستوى إلى الترجمة فن رافعين وكتاها، البلاد علاء أفضل العمل هذا في وشارك التالية،

 بينهم ومن الفترة هذه أثناء الخارج وفي السوفيتي الاتحاد في ومحترمين معروفين الموهوبين المترجمين من العديد

N. Daruzesو ،E. Kalashnikovaو ،N.Lubimovو ،S. Marshakو ،T. ShchepkinaKupemnikو ،M. Lozinsky

 الآخرين. من والعديد

 مقياس وكان الترجمة، على المتزايد الطلب في ساهمت القوميات، متعددة دولة السوفيتي الاتحاد أن حقيقة

 وأرمينيا، جورجيا، من العظاء بملاحم مألوفين الروس القراء وأصبح جداً، رائعاً الوطنية الآداب بين الترجمة

 كثيراً عملاً البارزين الروس والكتاب الشعراء وأنجز أخرى. أماكن ومن واذربيجان وكازاخستان، وأوزبكستان،

.Nikolai Tikhonov Boris، و Pastemnak Lev، و Ginburg  ومنهم الحقل، هذا في

 فقد الأدبية. غير للترجمة كبيرا حافزا أعطت العشرين القرن من الثاني النصف في المعلومات انفجار ثورة إن

 المحترفين، المترجمين عل متزايد مطلب هناك وكان واجتاعية، وسياسية وعلمية تقنية الترجمات أغلبية مادة كانت

 أخرى. مجالات في عملهم من كجزء محترفين غير مترجمون ها يقوم يزال لا كان الأدبية غير النصوص ولكن

 تغييرات إلى وأدى الترجمة مهنة إلى الجدد الناس من العديد جلب الترجمة نشاط في الفريد الازدهار هذا

 مشاريع وفي الحكومية المكاتب في وللأقسام للوكالات الترجمة، لخدمات شبكة فتأسست وتنظيمية. هيكلية

 بدوام إما آخرون وعمل موظفين الشفويين والمترجمين التحريرين المترجمين الكثيرمن وأصبح وتجارية. صناعية

 ذات تعد البلاد جعل والتقنية، الأدبية للترهات المعطى الجيد العام النوعية عالي المقياس إن مستقلين. أو جزئي

 الفترة. تلك أثناء عظيمة ترجمة قوة



٨٦٠ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 معاهد من عدد وبدأت المحترفين، المتر.جين عل المتزايد الطلب مع العديدة التدريب مؤسسات تعاملت

 العديد وعرضت التقنية، والكليات الجامعات في أيضاً المترجمين تدريب وتم للترجمة، أقساما تنشى الأجنبية اللغة

 الرئيس. المحترف تخصصهم بجانب لطلاها الترجمة في دورات التربوية المؤسسات من

 التركيز كان السوفيتي، الكتاب اتحاد تبناه الذي الأدبي،Gorky معهد في تدريبهم الأدبيون المترجمون تلقى

 السوفيتي. الاتحاد في مختلفة عرقية مجموعات لغات من الترجمة عل المعهد في

 الدوريات من العديد نشرت فقد كبيرا. واعترافا كثيراً انتباها جذب هذا والمختلف الغني الترجمة نشاط إن

 وضعفها. معينة ترجمات لقوة النقدية التقديرات إلى بالإضافة بانتظام مختلفة لغات من ترجمات

 الماضي( القرن من )التسعينيات السوفيتية بعد الفترة في الترجمة

 إن خاص. بشكل الترجمات وسوق عموماً الترجمة ممارسة طبيعة جذريا تغييرا بيريسرويكا سنوات غيرت

 أو أيديولوجية أسس عل مرفوضة تعد كانت التي الكتب من الكثير ترمة الممكن من جعل قد الرقابة إلغاء

 تخفيضا ناتجها بتخفيض التزمت أو النشر دور من الكثير أفلس وقد النشر، دور تمول الدولة تعد ولم أخلاقية.

 وسقطت حادا، ارتفاعا الكتب أسعار ارتفعت لذلك ونتيجة الخاصة، التجارية بالمشاريع السوق وغرقت مأساويا.

 الخلاعية. المادة ذات القصة أوعل الشعبية القصة عل إما ترجمة التركيزعل وانتقل عموماً. المعايير

 الآن الترجمات فأكثر التجاري. الترجمة عمل جانب عى وسلبية إيجابية تأثيرات تلك الجديدة للحالة وكان

 ممارسة لمحاولة المحترفين غير من الكثير العالية الاجور وشجعت مكافئات، المترجو وتلقى الإنجليزية، اللغة من

 الجدد الناشرون ووضع الرديئة. المترجمة الكتب من كبيرا عددا الجديدة الحالة هذه تنتج ان الطبيعي ومن الترجمة،

 والطويل الصعب الجهد بمساندة مهتمين يعودوا ولم منافسيهم؟ قبل ترجمام لتسويق جدا صارمة نهائية مواعيد

 الترجمة. من نادرة قطعة إلى يؤذي أن يمكن الذي

 منهم العديد وكسب والألمانية، الإنجليزية للغة الشفويين المترجمون عل أعظم مطلب أيضاً هناك كان لقد

 مترجو وجد ما غالباً المقابل، وفي مشتركة. أعال في أو الأجنبية، أو الوطنية المنشآت في عملهم من الكثير المال

 محدودة لغاتهم كانت الذين المتر.جون تضرر وقد الأحيان، أغلب في معيشتهم كسب في صعوبة الأخرى اللغات

 الحكومية. النشر دور في منتظم بدخل سابقا يتمتعون كانوا الذين المترجمون وكذلك قاسيا تضررا الانتشار

 وما روسيا. في الترجمة نشاطات لتنظيم الملائم التشريع غياب عل الضوء القت الجديدة السوق ظروف إن

 في الترجمة سمعة واستعادة لأعضائه والمالية الاجتماعية المنزلة رفع بصعوبة يجاول النشأة حديث المترجمين اتحاد زال

 روسيا.



٨٦١  الترجمة وتراث تاريخ

 روسيا في الترجمة نظرية

 ولم الطويل. تاريخها مدى عل روسيا في العلمية المناقشة مادة الترجمة كانت الأمة، ثقافة من مهمة كسمة

 واعضاء والمؤلفين والكتاب للنقاد الموضوعية غير الآراء أكملت حتى العشرين القرن من الثاني النصف حتى يكن

 المنشورات مع الترجمة نشاط نمو متوى تلائم الحين، ذلك منذ الترجمة. لنظرية متاسكة تطوير بمحاولات المهنة،

 الترجمة. نظرية سات عن العديدة

 وجهات عن ويعبر مختلفة، اهتام مجالات ويعكس المختلفة، الفكر مدارس عن روسيا في الترجمة بحث ينبثق

 وصفه يمكن لتمييزما أفردت قد المشتركة الميزات بعض تكون أن يمكن كله، هذا من الرغم عل متعارضة. نظر

 الترجمة. لنظرية روسية كمدرسة

 وتوصف تدرس أن يمكن ظاهرة الترجمة أن فرضية عل كبيرا اعتادا الروسية الترجمة نظريات تعتمد

 شخصية تبدو قد قرارالمترجم صنع فعملية والتحليل. للملاحظة مختلفة طرقا مستعملة وثابتة، هادفة بطريقة

 نظرية من المتوقع من والهدف. المصدر لغات في إدراكية وروابط لغوية بأناط محكومة النهاية في ولكنها وحدسية،

 ميزات وإكتشاف بالملاحظة، جديرة حقائق تدرس أن الرئيسة ومهمتها الأول، المقام في وصفية تكون أن ترجمة

 وضع الترجمة، ماهية إكتشاف بعد فقط ويمكن الفردية. الترجمة أعال أكثر عند شائعة الترجمة لعملية نظامية

 استناده من بدلأ الحقائق عل مستندا يكون أن يجب النظري التعميم الترجمة. عليه تكون أن يجب با الاستنتاجات

 التحليل هي النظريون الروسية الترجمة علاء يستعملها التي للبحث الرئيسة والطريقة الشخصي. التخمين عل

 للترجمة. الفعل للعمل مختلفة تجريبية دراسات إلى بالإضافة الهدف، ونصوص المصدر لنصوص المقارن

 الباحثين أكثر ويعد لغوي. إطار ضمن كبير بشكل نفذت قد روسيا في للترجمة النظرية التحقيقات إن

 اللغة وعلم المقارن، اللغة وعلم العام، اللغويات علم بجانب اللغوية، للعلوم مهم كفرع الترجمة نظرية اللغويين

 يجعل الواسع المفهوم هذا اللغوي. للبحث أخرى ومجالات النض لغويات وعلم الاجتاعي، اللغة وعلم النفسي،

 علاء أكثر للترجمة. والرسمية والدلالية الإدراكية السات لوصف الشامل اللغة علم اساليب استعال الممكن من

 الحفاظ عل يساعد وهذا للترجمة، ممارسون مترجمون أنهم إلى بالإضافة محترفون لغويون روسيا في النظريين الترجمة

 والتطبيق. النظرية بين الوثيق الروابط عل

 وكل الترجمة، عملية سات كل تضم التي التحقيقات من واسعة تشكيلة روسيا في الترجمة علاء ينفذ

 اللغوية أبعاده البيولغوي- للتواصل العامة السات مع يتعاملوا أن ويحاولون عليها، تؤثر أتمها يعتقد التي العوامل

 من الكثير يوجه أخرى. إلى واحدة معينة لغة من بالترجة المرتبطة المشاكل إلى -بالإضافة والنفسية والإدراكية

 لعملية المختلفة الناذج وإلى للترجمة، والأسلوبية الواقعية السات وإلى الترجمة، في التكافؤ مفهوم إلى الاهتام



٨٦٢ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 مشاكل عن التحري يتم الهدف. نض في مكافئة بعناصر تستبدل التي المغزى ذات النض مكونات وإلى الترجمة

 ولغات والروسية والإيطالية والإسبانية والفرنسية والألمانية، الإنجليزية، من ترجمات تحليل خلال من الترجمة

 يعمموا أن من النهاية في العلاء ستمكن الترجمة لنشاط المعقدة الدراسات هذه مثل أن هي الفكرة بينها. أو أخرى

 للترجمة. عامة نظرية يلائم أن يمكنه فعالا اطارا يطوروا وان نتائجهم من

 إلى يوجه الانتباه من الكثير كبى. أهمية لها الترجمة أنواع كل تضم روسيا في الترجمة دراسات أن حقيقة

 السياسية للترجة المتشابهة الأنواع عل التركيز مع والشفهية، المكتوبة الأدبية، غير للترجمة المختلفة السات وصف

 فإن الشفهية، الترجمة اما والفنية. اللغوية ميزاتها من كلا يراعي الأدبية الترجمة حقل في البحث والتقنية. والتجارية

 هذه مثل تحقيق وأن. الفورية الشفوية الترجمة خصوصاً المؤتمرات، هوترجة رئيس بشكل الاهتمام موضوع

 وخواص الترجمات لكل المشتركة الميزات كل وصف الممكن من جعل الترجية النشاطات من الواسعة التشكيلة

 الترجمة. من معين نوع كل

 والمرجين التحريريين للمتر.جين العمل التدريب مع وثيقة ارتباطات دائ]ً لها روسيا في الترجمة دراسات إن

 الدراسية التدريب مناهج تطوير إلى بالحاجة ذفعت قد الأحيان أغلب في للبحث معينة أنواع المستقبليين. الشفويين

 في دورات وتتضمن ملائمة تعليم تقنيات لاختيار النظرية البحث نتائج التدريب مؤسسات تستعمل الفعالة.

 الدراسية. مناهجها في والتطبيق الترجمة نظرية

 الأخرى القراءة
Chernyakhovskaya 1976; Fydorov 1953, 1968; Gachechiladze 1970; Komissarov 1973, 1980, 1990;
Kopanev 1972; Latyshev 1988; Min'yar-Beloruchev 1980; Retsker 1974; Revzin 1964; Semenets and
Panas' ev 1989; Shveitser 1973, 1988.
VILEN N. KOMISSAROV

 الذاتية السير

Vasilieviech) لومونوسوف ميخائيل LOMONOSOV, Mikhail  ومؤرخ بارز روسي عالم1711-65)

 الفيزياء، في رائعة ومساهماته مدهش. بشكل عريضا النشاط من مجاله كان موسكو. جامعة مؤسس وشاعر

 أساسات وضع في فتال دور له ذلك إلى بالإضافة الأخرى، العلوم فروع من العديد وفي المعادن وعلم والكيمياء،

 ليس مكانا الشعر، خصوصاً للترجمة، كان مسرحيا. وكاتبا وفيلسوفا بارزا، مربيا وكان الروسية، الأدبية اللغة

 ترجه ما إلى بالإضافة اللاتينية، اللغة من الشعرية للنصوص كبيرا عددا ترجم فقد العديدة، إنجازاته بين بالقليل

 وكان فيرجل. وأينياد هوميروس وإلياذة هوراس، قصائد خاص وبشكل واليونانية، والفرنسية الألمانية، من

 للترويج كثيراً عمل وقافيتها. إيقاعها لإمكانية وموسعا الروسية، الشعرية للغة العظيم المصلح لومونوسوف



٨٦٣  الترجمة وتراث تاريخ

 للترجمة الكتب ببعض وأوصى للمترجمين، الأولى المحترفة المنظمة الروسية، الجمعية في وشارك روسيا: في للترجمة

 دوراً لعبت وطرقها، الترجمة دور عن وكتاباته الترجمة مجال في المختلفة نشاطاته الناقدة. الدقيقة المراجعات وكتب

 روسيا. في للمرجين الاجتماعي المركز تحسين في رئيساً

MAXIM اليوناني ماكسيم THE GREEKكنيته( ٤ تريفولس ميخائيلTrevoles١٥٥٦-١٤٧٥.)كاتب 

 الثالث باسل الأمير من بدعوة١٥\٨ في موسكو إلى وذهب واليونان، إيطاليا في تعلم منتج. ومترجم جدلي، ديني

Basil Iسابقا. مترجمة نصوصا وصخح الجديدة، الترجمات من العديد وأنتج دينية، نصوص ترجمات عل للعمل 

 في السنوات من العديد وقضى الروسية، والأيديولوجية السياسية الصراعات في النشيط لاشتراكه الكنيسة إدانته

 الجيدة الترجمة يشكل عا الآراء من الكثير كتاباته وتضقنت ولغوية، لاهوتية بتعليقات بشدة ترجاته ذيل المنفى.

Tolkovaya ترجمته عل تعليقه المجال هذا في أهمية الأكثر وكان Psaltyriعنونه الذي توضيحي(، مزامير )سفر 

Poslanie k velikomu knyazyu Vasiliyu Ivanovichuمهمة اللغة، عن أراءه باسل(. الاميرالكبير إلى )رسالة 

Tolkovanie  اليوناني السلافي القاموس مؤلف وهو روسيا. في اللغة فقه علم لتطوير القواعد، خصوصاً أيضاً

imenam po alfavitأبجديا(. مرتبة شفويا مترجمة )اساء 

Vasiliy) تريدوفسكي Kirilovich TREDIAKOVSKY,  ،١٧٣٠ في رومي. ومترجم كاتب1703-68)

.P ل ترجمته نشر Talman's Voyage a Iile d'amour، كتب الحب. في الخاصة قصائده من عدد مع أكملها التي 

 الأكاديمية في مترجما عضوا أصبح ،١٧٣٢ في كبيرا. إعترافا اكسبه مزين غير أسلوب في والقصائد الترجمة من كل

 نظام مصلح تريدوفسكي كان منتظم. محترف عمل من قوته يكسب روسي مترجم أول وكان للعلم، الروسية

 أول وكان اللاحق. الروسي الشعر تطوير علل عظيم تأثير له كان الذي القفي المقطعي النظام قدم الرومي: الشعر

 من وكان.7hukovsky وGnedich مثل الساميين المترجمين لاحقا وتبنى الروسية، السداسية التفاعيل استعمل من

Les Aventures de Telemaque Boileau's ولفينيلون L'Art poetique (1752)  ترجمات أهمية الأكثر أع_اله بين
(1766)

 ناقش وقد للترجمة. النظرية السات إلى خاصاً انتباه يعير الذي الأول الروسي المرجم تريدوفسكي كان

 الترجمة. عملية عل الهدف لغة وتأثير الترجمة وأنواع الأسلوب، مشاكل مثل المثيرة القضايا من الكثير

Vasiliy) فسكي زوكو أندريفيش فاسل Andreevieh ZHUKOVSKY  ومترجم شاعر.17831852)

 نابليون، عى حرب لشن١٨١- الروسي الجيش إلى وإنضم الارستوقراطية، الداخلية المدرسة في تعلم رومي.

 بنوعية مشهورا كان ولكته عظيمة، شعبية العاطفي زوكوفسكي شعر لاقى القيصر. لابن معلل لاحقا وعين

 وجو والمحتوى الأسلوب فقط تنقل لم قصائده الرومانسيين: المؤلفين إعادة في خصوصاً ناجحا كان أيضاً. ترجماته
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 ترجمات روائعه بين من بالملاحظة. جديرة للشعرالروي أمثلة أيضاً كانت ولكنها بإخلاص، المصدرية النصوص

Firdausis Jungfiau، و لهوميروس والأوديسة Von Orleans  شيلير ومسرحية وغوتة، لشيلير شعبية أغنيات

Shah Nama.الحرة الترجمة إلى دعى أنه إلا مؤلفا، المصدري/ للنض خلصا الأحيانن أغلب في انه ورغم 

 الشعرية. البراعة ناحية من المؤلف مع متنافس كشاعر المترجم ورأى )بتصرف(
VILLEN N. KOMISSAROV



S
Slovak Tradition

 السلوفاكي التراث

 التواصل في تستعمل أدبي، شكل ولها التشيكية، من الخطي شكلها في قريبة غربية سلافية لغة هي السلوفاكية

 السلوفاكية اللهجات عل مستند الأدبي الشكل مختلفة. لهجات ولها الإعلام، أجهزة وفي الأدب وفي الرسمي،

 عري )بمزيج التشيكية اللغة كانت الحين، ذلك إلى عثر. التاسع القرن منتصف منذ تشكلت والتي المركزية

 القرن هاية وفي سلوفاكيا. الآن تسمى التي الأراضي لسكان أدبية كلغة تستعمل السلوفاكية( المعجمية للعناصر

Anton) بيرنوهيك أنتون حاول تقريباً، عشر الثامن Bernohik  أسس عل أدبية سلوفاكية لغة انشاء1762-1813)

 ستور لودفيت لكن (،Bemnolak بيرنولاك لغة أخر:. بمعنى ،Bemnolakstina بب الآن )تعرف غربية سلوفاكية

 للسلوفاكية الكامل الأسلوب تطوير يبدأ لم الأدبية. للسلوفاكية الصلبة الأساسات وضع الذي هو(٥٦-١٨١٥)

 في الأولى السلوفاكية الخطية المعايير )وضعت الأولى التشيكوسلوفاكية الجمهورية تأسيس مع ،١٩١٨ بعد حتى

 الثانية. التشيكوسلوفاكية الجمهورية تأسيس مع ،١٩٤٥ بعد أدق وبشكل (،1٩٣١

 السلوفاكية الترجمة بدايات

 بشكل بالسلوفاكية الناطقة الأراضي في الترهة كانت عشر، والتاسع عشر الثامن القرنين تعاقب حتى

 بعض فترجمت المنطوقة، السلوفاكية إلى للترجمة متقطعة محاولات هناك كان ذلك ومع التشيكية، باللغة رئيس

 عشر، الثامن القرن نهاية نحو المتعلمين. للقراء خاص وبشكل اللاتينية، اللغة إلى القديمة اليونانية اللغة نصوص

 كاثوليكيين، كهنة عموماً المترجمون كان'.Bemolak بيرنولاك السلوفاكية إلى' الألمانية من ترجمات بعض تمت

 عهدا عمله حدد وشاعرا، كاهنا كان الفترة، تلك في أهمية الاكثر الشخصية(١٧٨٥-١٨٤٩) هولي جان وكان

 ذلك وتضمن '،Bemnolak بيرنولاك السلوفاكية إلى' والاتينيون اليونانيون الشعراء فترجم الترجمة: من جديداً

 دين رجل (،١٨٢٣-١٧٦٩) تبليك بوهسلاف فكان الثانية الشخصية وأما(.١٨٢٨) لفيرجلAeneid كامل

 )عل الإنجليزي والشعر الألمانية ترجم السلوفاكية، المنطقة في الثقافية للحياة ومنظم ومتنور، وشاعر، بروتستانتي،

٨٦٥
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Anglicke المثال سبيل muzy v cesko slovenskem odevu:بالتشيكية-بالزي الإنجليزي الشعر عروض 

 وأخرين، وميكياويتش، وبوشكن، وغوته، ورسو، وفولتير، وموليير، وراسين، شكسبير، ترجم كا السلوفاكي(.

 الفترة. هذه أثناء حديثا المنشأة السلوفاكية الأدبية اللغة إلى ترجموا وقد

 والمسرحي الشاعر فكان عشر، التاسع القرن نهاية في الترجمة في البارزة الشخصية أما

(Pavol Orszagh Hviezdoslav  والبولندية والألمانية، والهنغارية، الإنجليزية، من ترجم الذي1849-1921)

 النهضة، لعصر العظيمة الأدبية الأعال نقلوا ستر، لودوفيت أتباع مع سوية ،Hviezdoslav والروسية.

 السلوفاكيين. القراءة جمهور إلى الروماني العصر و الجديدة والكلاسيكية

 العشرون القرن في الترجمة

 ولكن سلوفاكيا، في الترجمة نشاط في زيادة هناك كان تشيكوسلوفاكيا وتأسيس الأولى العالمية الحرب بعد

 التشيكية الترمات أن هو الأول لسببين، الآن حد إلى ينجز لم التشيكية اللغة من الكامل السلوفاكية إنعتاق

 كلها الترمات، هذه أن والثاني، المحلية، السلوفاكية الترجات نقص تعوض أن بد لا كان العالمية للكلاسيكيات

 للمترجمين أهمية الأكثر المساعد العامل أنها اثبتت ما وكثيراً السلوفاكية، ترجمات عن سابق وقت في كانت

 الأدبية. للترجمة محل تراث غياب في السلوفاكيين

 جيل ظهر عندما الثانية العالمية الحرب بعد حتى التشيكية الناذج من نفسها السلوفاكية الترجمة تعتق لم

 ما أن حقيقة في السلوفاكية الأدبية للترجمة المتزايد الاستقلال انعكس السبعينيات منذ المتعلمين. المترجمين من جديد

 السلوفاكية. إلى التشيكي الأدب أيضاً ترجم أيضاً ولكن فقط، أجنبيا يكن لم ترجم

 هذا اعتمد وقد الوجود. إلى السلوفاكية الترهة نظرية جاءت ابطأ، أنها رغم الترجمة، ممارسة مع بالتوازي

 اولئك خاصة المنظرين بعض عمل عل أيضاً ولكن الحديثة، الأدبية للترجمة البارزين الممارسين تجربة عل فقط ليس

 علمي تعريف سلوفاكيون علاء وضع ليفي، جيري عمل من انطلاقاً.Nitra نيترا بمدرسة يعرفون أصبحوا الذين

 المدرسة هذه مؤسس(٨٤-١٩٣٣) بوبوفيك أنتون وكان أدبي"، تواصل نظام ضمن النص بعد ك'ما للترجمة

 الأدبي التواصل مركز تأسيس في ميكو فرانتسيك شارك٤١٩٦٧ في نيرا مدرسة إلى انتون وصل أن بعد الفكرية.

 لخص الأدبية. للترجمة تواصلية نظرية أيضاً ومعها الأدبي، التواصل نظرية تطوير إلى يهدف التجريبي منهج وعلم

Poetika تسمى المنشورات، من عدد في نظريته بوبوفيك umeleckeho prekladu(١٩٧١ الأدبية() الترجمة )شعر

CSSR و Umeleckj preklad vفي كاملة صياغة صاغها النهاية وفي (،١٩٧٤ تشيكوسلوفاكيا، في أدبية )ترجمة 

Original/Preklad, ( مجلد أيضاً حزر وقد(.١٩٧٥ الأدبية، الترجمة نظرية Teoria umeleckebo prekladu  دراسته

Interpretacna terminologia/٠١٩٨٤ في تفسيري( مصطلح علم الترجمة، )الأصل



٨٦٧  الترجمة وتراث تاريخ

 كان السوفيتية النفوذ دائرة في آخر مكان أي في كا التشيكية الأراضي والثانينيات،-في السبعينيات في

 تبرير تم وقد السطور". بين ترجمات' بمساعدة الشعر لترجمة الانتشار واسعة ممارسة هي مرغوبة، غير سمة هناك

 من بدلا سياسيا فكان حال، أية عل الحقيقي، السبب أما فقط. شاعر يترجمه أن يمكن الشعر أن بحجة نظريا هذا

 أنه من وبالرغم السوفيتي. الاتحاد في السائدة المارسة ينسخون ببساطة السلوفاكيون الشعراء كان فقد أدبيا، كونه

 الحالات أكثر في فإنه شك، بلا الرفيعة الترجمات إلى يؤدى والشاعر اللغوي بين التعاون كان الأحيان، بعض في

 السلوفاكية. الأدبية الترهة مخزن إغناء في أخفق

 -وإعتمدت الأدبية كالترجمة كثيرة الأربعينيات قبل الأدبية غير الترجمة كانت المؤهلين، الخبراء قلة وبسبب

 العالمية الحرب بعد فقط متوسطة كلغة التشيكية من السلوفاكية إنعتاق وبدأ التشيكية. الترجمات عل كبيرا اعتاداً

 لتجمع استمرت التي العملية تلك كثيرة، لغات من الرئيسة للترجمة دافع بداية السبعينيات سنوات شهدت الثانية.

 المستقلة. السلوفاكية الجمهورية تحت الزخم

 وقت أثناء والحكومي الدبلوماسي المستوى علل الترجمات بعض وجود من بد لا كان الذي الوقت في

 بعد حتى بجدية المحترفة الشفوية الترجمة تبدأ لم ألمانية، تابعة كدولة الاستقلال' 'حرب لسلوفاكيا القصيرة الحرب

 الثانية. العالمية الحرب

 المترجم وتدريب المحترفة المنظات

 في كقسم الثانية العالية الحرب بعد سلوفاكيا في أنفسهم الأدبيون المترجون نظم التشيكية، الأراضي في كي

 سلوفاكيا في السياسي 'التطبيع' عملية ان وبسبب٠١٩٧٠ فيFIT في عضوا أصبح الذي السلوفاكيين الكتاب اتحاد

FIT  في السلوفاكيين المترجمين عضوية واستمرت تماما، ينحل لم السلوفاكيين الكتاب اتحاد فإن صرامة، أقل كانت

 السلوفاكي، الأدبي الدعم تحت منظمة١٩٧٠ في تواجدت داخلية، ولأغراض ذلك ومع تتوقف. أو تنقطع ولم

 أدبيين. وغير أدبيين مترجمين شملت لها، الموازية التشيكية المنظمة خلاف وعل السلوفاكيين؟ المترجمين مركز تسمى

 السلوفاكية الجمعية السلوفاكية: الجمهورية في موجودة التالية المستقلة المنظات الحاضر، الوقت في

Slovenska) الأدبيين للمترجمين spolocnost prekladatelov umeleckej literarury،) التقنيين المترجمين مجتمع 

(Slovenska spolocnost prekladatelov odbornej literarury)الشفويين والمتر.هين التحريريين المترجمين واتحاد 

.(Jednota tlmocnikov a prekladatelov)

 تأسيس١٩٧٣ في تلاه ،Bratislava براتسلافا في١٩٦٨ عام في سلوفاكيا في للترجة الجامعي التعليم بدأ

 الفضل ويعود عنها. والدفاع )ماجستير( الأطروحة درجة إلى يؤديNitra نترا في للمترجمين عليا دراسات فصل

 ومنشوراته. لبحوثه دوليا صيتاNitra نترا في القسم اكتسب ولقد ،Popovie بوبوفيك لانتون الرائد العمل إلى
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Ferencik 1982; Hochel 1990; Kochol 1968; Miko 1982; Vilikovsky 1984.

ZLATA KURNEROVAAND EWALD OSERS BRANO HOCHEL
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 الأخرى القراءة

 الذاتية السيرة

,POPOVIC) بوبوفيك أنتون Anton  في الترجمة لدراسات بارزة وشخصية سلوفاكي، أدبي عالم.1933-84)

Frantisek مع مشارك مؤسس وهو والسبعينيات، الستينيات أثناء الوسطى وأوروبا الشرق Miko، التواصل لمركز 

Nitra نترا) في التجريبية والطرق الأدبي  كتابع(.١٩٧٥ سلوفاكيا) في الترجمة لدراسات الصيفية والمدرسة1967)

Jir ليفي لجيري LEVYوالسلوفاكي، التشيكي الهيكل التقليد واصل التشيكي(، التراث )انظر 

Struktralizmus) ونشر v slovenskej vede  (في١٩٤٩-١٩٣١ السلوفاكي العلم في البنائية1931-1949)

Problemy litertirnej metakomunikticie.  في التواصل بعد وما الأدبي للتواصل نظريته طور ولاحقا.١٩٧٠

Teoria metatextالأكثر أعاله تتضمن.١٩٧٥ في النصوص( مابعد .ونظرية الأدبي التواصل بعد ما )مشاكل 

Preklad أهمية a vyraz(،١٩٦١ وتعبير، )ترجمة Poetika umeleckeho prekladu(،١٩٧١ الأدبية، الترجمة )شعر 

Teoria umeleckeho prekladu ( و (،١٩٧٤ تشيكوسلوفاكيا، في الأدبية الترجمة Umeleckj preklad v CSSR

 الترجمة لتحليل وقاموس والصربية-الكورواتية(، والروسية الهنغارية، إلى ترجم٤١٩٧٥ الأدبية، الترجمة )نظرية

.Gentler (1993)  في تحليلها تم الترجمة دراسات ق بوبوفيك (.مساهمة١٩٧٦) الأدبية

BRANO HOCHEL



٨٦٩  الترجمة وتراث تاريخ

Spanish Tradition
 الإسباني التراث

 اللغة ساكن. مليون٣٩ ا ذات الحدية إسبانيا في دائأً مرئيا ليس الإسباني للتاريخ الثقافي التنويع

 لكنهالغة إسبانيا، أنحاء كافة في الآن ها يتكلم ،Castlian القشتالية صحيح بشكل تدعى بالإسبانية المعروفة

 الثالث القرن فيHispania لهسبانيا الروماني الغزو بعد اللاتينية اللغة من تطورت رومانسية لغات عذة من واحدة

 برشلونة، في مركزها مع الشرقية الشالية المنطقة فيCatalan كاتالانية هي نشاطا الأكثر الأقلية لغات الميلاد. قبل

 الحدود حول حية بقيت التي رومانسية غير لغة ،Basque والباسك الغربية، الشالية المنطقة فيGalician غاليسيانة

 اللغوي. الفسيفساء في أيضاً ساهمت قدAstrias و ليون آراجون، التاريخية اللغات الغربية. الإسبانية الفرنسية

 والعبرية العربية، بجانب أيضاً ها يتكلم بالرومانسية، جماعي بشكل المعروفة اللاتينية اللغة من المشتقة اللغات

 حدثت بالترجمة. وقمع عزز قد كان الكبير الداخل التنويع هذا الوسطى. القرون في لإسبانيا اللاتينية واللغة

 شبه 'إحتلال' المسيحيون أعاد عندما الوسطى، القرون منReconquista كثيرة فترات عل عدة لغات إلى الترجمة

 من إعتباطي بشكل تؤزخ أن يمكن هدف كلغة للقشتالية المنظمة السيطرة الإسلامي. الحكم من ببطى الجزيرة

 ومع٠1٩٧٥ فيFraneo فرانكو موت إلى الأقل عل دام الذي الداخل التنويع قمع من طويلة فترة بادئة ،1٤٩٢

 المعاصرة. إسبانيا في ثانية اكتشافه يعاد الثقافي التعدد فإن هذا

Reconquista (718-1492)  الفتح إعادة

 أن من الرغم عى عثر، الثالث القرن حتى٧ ا من\ الإسلامي الحكم تحت لإسبانيا الرئيسة الأجزاء وقعت

 التعايش من طويلة فتراتReconquista الفتح إعادة قرون شملت.1٤٩ حتى إسلامية بقيتGranada غرناطة

 كان الرومانسية. واللغات العربية بين التوط عل قادرة الثقافة متباينة مجموعات بجهود ممكنة وكانت والتأثير،

 )تحول النصرانية إلىConversos متحولون أو يهود الأحيان أغلب في الوسطى القرون من إسبانيا في المترجمون

 هناك كان الإسلامي(. الحكم تحت عاشوا الذين )المسيحيون عرب مسيحيون أو المسيحية( إلى علنا اليهود بعض

 كانت والقسطنطسنية، صقلية مدينة مثل اللاتينية. اللغة إلى ترجوا الذين الدوليين العلاء من غنية تشكيلة أيضاً

 والإسلامية. المسيحية العوالم بين الثقافات متعددة منطقة إسبانيا

 النصوص إلى ذلك في الفضل ويعود الوقت، ذلك في العلمية المعرفة من كبير حظ الإسلامية لإسبانيا كان

 إلى العربية من المنتظمة الترجمة جهود العربي(. التراث )انظر التاسع القرن في العربية إلى ترجت التي اليونانية

Petrus Alphonsus Adelard و of Bath  من كل جلب عندما عشر، الثاني القرن أوائل من تؤرخ اللاتينية

Conversoوالأسقف إنجلترا، إلى الفلك علم في العربية اللغة معرفة Micgael of Tarazona، إسبانيا، شال في 
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 تجاه التدفق هذا قوى فرني. مطلب لتلبية يكون قد اللاتينية، إلى العربية من الأولى العلمية النصوص ترجمة تبنى

c الشال 10921156) ،Peter the Venerable،) ل الفرنسي الدير رئيس Clunyالترجمة ونظم إسبانيا زار الذي 

 من روبرت من كل شمل فريق الترجمة نفذ وقد.٣-١١٤٢ في التوضيحية والوثائق الكريم للقرآن الأولى اللاتينية

Robert كنت of Kent، دالميشيا من هيرمان Hemman of Dalmatia، و Mozarab Peter of Toledo، كاتب 

 و بيتر كان'.Mahumeth "محميت" ويسمى اللغوية المعلومات يقدم حلي وراوي بير، ويدعى الفرني الدير

 كانت العربية. العلوم بحث في إسبانيا في كانوا الذين الأجانب المترجمين من صغيرة شبكة من جزء هيرمان

 والرياضيات. والتنجيم الفلك، علم حقول في رئيسي بشكل المتر.جين، من مجموعة نفذها التي هذه الترجمات

 وأصبح فرنسيا أيضاً كان الذي توليدو، من رايموند الاساقفة رئيس مع اجتمع إسبانيا في بيتر كان عندما

 رؤساء لكن للمترجمين، كلية' أسس ريموند ان عى دليل لايوجد العربية. اللغة من ترجمات بتبني أيضاً مهتا

 توليدو. مدرسة تدعى كانت ما في والترجي، التربوي النشاط تفضيل واصلوا توليدو في المتعاقبين الاساقفة

Gerard جيرارد) هو الفترة، لهذه الإنتاج في غزارة الأكثر المترجم of Cremona (e  فريق بمساعدة ترجم ،1114-87

 أثناء توليدو في الترجمات تضمنت وقد اللاتينية. إلى العربية من والفلسفية العلمية النصوص من نصا الا حوالي

 ان قبل والبترجي لارسطو ترجم الذي سكوت، مايكل الأسكتلندي الفليسوف ها قام التي تلك التالي القرن

 في اللاتينية إلى العربية منAverroes و لارسطو ترجم الذي ألمانيا، من هيرمان وترجمة ،12٢٠ في بولونيا إلى ينتقل

.١٢٤٠

 عل طبقت وقد بكلمة. كلمة أحياناً جداً، حرفية كانت الفترة هذه أثناء اللاتينية اللغة إلى الترجمات أكثر

 منذ الأقل عل والعلمية الفلسفية الترجمة إلى تحولت قد الإستراتيجيات هذه كانت تقليديا، المقدسة النصوص

Boetlllusو اللاتيني( التراث )انظر John Scots Erigena.الخطب طريق عن الناتجة الشفافية عدم توازنت وقد 

 لجعل تستعمل أيضاً كانت والتحويلات الحذف المطولة. والتعليقات والحواشي الهامشية، الملاحظات مثل الثانوية

 مسيحية. النصوص بعض

 من تجيء الفرنسية أو باللاتينية المسيحية الملاحم كانت الشال، تجاه العربية من الترجمات تحركت كلل]

 أواخرالقرن من القصورالإسبانية بلاط زاروا المتجولين الشعراء أن من بالرغم تكييف. أو ترجمة وتتطلب الجنوب

 العناصر حذف مع عشر، الثالث القرن من الثاني النصف قبل تترجم لم الرئيسة الرومانسيات أن إلا عشر، الثاني

 الإسبانية. للكنيسة احتراما الزنا إلى الإشارة وقل النبيلة، غير

 من ملحوظ بشكل مدعومة العربية، من العلمية النصوص تستقبل القشتالية لهجة كانت١٢٥٠ من

X ألفونسو)  الإمبراطور ليصبح ترشيحه تحتن وإلى لقشتالة أمة بناء سياسة من كجزء المحتمل من(1221-84
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 خلطها يجب لا الفلك، علم حقل وفي توليدو، في الغالب في نفذت التي هذه، الفونسو ترجات المقدس. الروماني

 أو يهودي كان عشر الثاني القرن في البارزة الحالات بعض في هناك. الكنيسة تدعمه كانت الذي السابق بالعمل

 لاتينية نسخة إلى مسيحي كاتب يترجمها ثم ومن الشفهية، الرومانسية النسخة إلى العربي النض يعيد عرب مسيحي

 أحياناً يمتدً التعاون كان. الرومانسية النسخة كتبواأيضاً ولكنهم الطريقة هذه الفونسو متر.جو اتبع مكتوبة.

emendador capitulador و الفصول، إلى العمل لترتيب a و ، توضيحية تعليقات لتجهيز glosador  ليتضمن

 الكتاب مع بالتعاون الأحيان أغلب في يعملون يهودا، كانوا الفونسوالرئيسيين مترجمو القشتالية. لتصحيح

 من ترجمات عدة الإمبراطوري، الفونسو ترشيح بإعادة المرتبطين الإيطاليين من فريق اعاد وقد المسيحيين.

 والفرنسية. اللاتينية اللغة إلى القشتالية

 سياي. اضطراب حالة في قشتالة العاشر ألفونسو ترك وتكرارا، مرارا له الارستقراطية معارضة بسبب

 الكاتلانية اللغة عملت الكاتالانية. اللغة إلى خصوصاً منافسة، هسبانية لغات إلى ترجمات التالي القرن في وظهرت

 الخامس القرن في تلاها التي النهضة، عصر ونصوص الكلاسيكية اللاتينية للنصوص العديدة الترجمات خلال من

 عدد الأخرى. الهسبانية التقاليد إلى كجسر الأحيان أغلب في ،Boccaccio وDante دانتي الإيطالي عمل عشر

 اشراف تحت الاراغونية إلى اليوناني من الترجمة فينيونعلي في فريق وعمل الغاليسيان، إلى ترجم النصوص من صغير

(Juan Fernandez de Heredia (c  استخدمها التي الهدف لغة كانت التي القشتالية ساعدت ذلك ومع.1310-96

(Pero LOPE DE AYALA  الأخذ عل واللاتينية، الفرنسية النصوص منcalques كلاشيهاته في1332-1407)

 الفونس. مترجي من المقدمة السامية التراكيب عن بعيداً القشتالية بنثر

 كتب عندما ،1٣٩٢ حوالي إلى الإيطاليين والإنسانيين الاسبان العلماء بين الجدية الاتصالات تاريخ يرجع

Coluccio Saluttatiإلى Juan Femnandez de Herediaنسخ من له نسخة عن يسأل Plutarchالاراغونية. باللغة 

 اللغة إلى الإيطاليون ترجم بينا القديم. العصر في عظيمة نصوص ترجمة وإعادة ترجمة إلى أذت الاتصالات هذه

 من العديد إعادة مع إسبانيا، إلى إيطاليا من عموماً النقل تدفق كان لذا الرومانسية، في الاسبانون عمل اللاتينية،

 ما الحقيقة في هذا إيطاليا. في انجزت التي المتوسطة اللاتينية النسخ من الهسبانية الرومانسية إلى اليونانية النصوص

 أيضاً مهمة وساطة هناك كان أنه إلا الإسبانية،protohumanismm الأولى للإنسانية متميزة صفة سيكون

 الكاتالانية. اللغة إلى الترجمة حالة في خصوصاً بالفرنسية،

 ألونسودي انتقد١٤٣٠ في النظرية. بالاختلافات الإيطاليين والإنسانية الاسبان العلاء بين الاتصال تميز لقد

 السائدة. هدف لغة لفصاحة الإيطالي( التراث )انظر بروني ليوناردوBurgos أسقف (،١٤٥٦-١٣٨٤) كارتاجينا

 الأسلوب. من بدلا جوهرياً استقرت الفصاحة أن مناقشا المزين، غير المصدري للنض الوفاء عل كارتاجينا وأصز
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 من بدلا واعترف بكلمة(. كلمة )ترجمة الحرفية إلى يدعو يكن لم كارتاجينا أن إلا الإنسانية، لفصاحة معارضته ورغم

 حالة في إلا الاختلافات لهذه تبعا تتكيف أن يجب النصوص تلك وأن الكلام'، في طريقتها لها لغة كل أن ذلك

Santoy0 أعلنها') الذي الشخص سلطة من قيمتها تشتق التي 'المذاهب 1987.  إلى بالطبع يعود التقييد هذا(.33

Alfonso· حوالي في وسيتبعه اللاتيني( التراث )انظر جيروم de MADRIGAL (e.  أصرزعل الذي1٤٤(400-55

 حوائي' أو تعليق 'شرح، استعال بزر ولكنه حالات هذا لمثل(interpretacion) بكلمة كلمة ترجمة طرق استعمال

 الخامس القرن في الاسبان المترجون كان حال، أية عل عمليا، (،٢-٣١٠١٩٨٤ )نورتن الأخرى النض لأنواع

 وحواشيهم. وتعليقاتهم شروحاتهم مع جدا أحرار عشر

 القراء. من جديد صنف تعليم إلى الحاجة تكون أن يمكن كان الترجمة طرق في المتزايدة الحرية أسباب أحد

 القرن وبحلول عشر، الثالث القرن تاج إلى عشر الثاني القرن كنيسة من للترجمات الرئيسة الرعاية انتقلت لقد

 من كثير في بذلك منافسة اللاتينية، اللغة معرفة الأخيرة قيدت وقد الإسبانية. النبلاء طبقة إلى عشر الخامس

، SANTILLANA (1398-1458)  مركيز المحلية. القوة صراعات الترجمات دخلت وهكذا الملك. قوة الأحيان

 فيرجل ويعيدها إيطاليا من مباشرة اللاتينية النسخ يستلم جداً، نشيط مؤيد كان الملك، ضد النبلاء قاد الذي

Virgil، و Ovidو Senecaالقشتالية لغة إلى الفرني الجيش كتاب ترجة الممكن من كان وبالتالي القشتالية. اللغة إلى 

.(Gomez Moreno (Alvar و1987 Santillana الكبير السياسي لمنافسه والثانية  ل مرة نفسها، السنة في مرتين

Paulo أورزيو بولو ترجم الخاصة. النصوص لبعض نسخها قريبة للغات كان نفسها، بالطريقة Orosioأخلاق 

Aristotle أرسطو Poeticsإنريكو وترجم الكاتالانية؟ اللغة في أيضاً النض وجد وقد القشتالية، إلى الاراغونية من 

Enrique فيلينا دي de Villenaنسخة تتضمن الفترة هذه في الأخرى الأعال القشتالية. إلى بالكاتالانية نسخته 

Pero ل بالقشتالية Diaz de Toledo، هؤلاء من العديد.1٤٥٥ في اللاتينية بروني ليوناردو نسخة، من ترجمت 

 خدمة في والمثقفين التجار من طبقة شكلوا الذين ،Converso عائلات من كانوا ،Burgos أسقف المترجمين،ومنهم

 المختلفة. السياسية القوى

 بدأ ،1٤٩٢ في عقدين، من أقل وبعد قشتالة، في أهلية حرب الإسبانية النبلاء طبقة أثارت ،٩-١٤٧٤ في

 وانهزمت بدأ، قد الاستقصاء وكان الاراغونية، مع قشتالة اتحدت الكاثوليكيين، الملوك تحت جداً. مختلف تاريخ

 قوة إسبانيا وأكتسبت الأمريكتين، كولومبوس واكتشف الباقين، اليهود منها وطرد غرناطة في الإسلامية المملكة

 المفترضة. دونيتها كاستيليان لغة فقدت الأولى، بطريقين. الترجمة عل الرئيسة التغييرات هذه أثرت وإمبراطورية.

 بشكل المنشقة، الثقافية المجموعات دوري بشكل طردت الكاستيليانية النقاوة مثالية قرون، خسة لمدة والثانية،

 و والكارلستيين، الرومانسيين، والتحرريين نابليون، ومؤيدو والبروتستانتيين،واليسوعيي، اليهود، خاص
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 تدين الوسطى القرون في فالترجمة المترجمين، المنفية المجموعات هذه كل أنتجت والجمهوريين. الديموقراطيين

 الخارج. في للاسبان مدينة الأحيان أغلب في١٤٩٢ بعد الترجمة كانت ولكن إسبانيا؟ في للاجانب كثيراً

(١٩٧٥-١٤٩٢) القشتالية نصر

 وهي العامية، للغة الأولى المكتوبة القواعد الأخرى، الأشياء من العديد بين ،١٤٩٢ سنة حددت

Antonio نبريجا دي أنطونيو كتبها التي القشتالية، de Nebrijaمراراً-'لغة إيزابيل الملكة إلى صرح لأنها-كا 

 السابع القرن وأوائل عشر السادس القرن في أوروبا في مهيمنة سياسية قوة إسبانيا أصبحت للإمبراطورية'. مرافقة

 رومان كإمبراطور تشارلزالخامس منزلة بفضل أيضاً ولكن الاستعارية، إمبراطوريتها بفضل فقط ليس عشر،

 إسبانيا ملك الأول، كارلوس وبفضل (،٥٦-١٥0٦ وهولندا) بيرغوندي ملك كان الذي (،٥٦-١٥١٩) مقدس

 ذلك اكتسبها فقد الأمريكية، المستعمرات عل مفروضة كانت القشتالية إن حيث نفسه، الوقت (.في١٥١٦-٥٦)

 مصدراً متزايد نحو علل وأصبحت أوروبا، شال لغات وعل والإنجليزية الفرنسية عل سياسيا صعودا

 اللغات إلى بترجمات للخروج للإيطالية المستمر التأثير مع اجتمعت القشتالية للثقافة التقوية هذه للنصوص.

 الداخلي. الإمبراطوريةللتنويع عمر في مكانا هناك يكن ولم الكتلانية. خاصة الهسبانية

 المترجمين لتنظيم١٦٣٠ إلى١٥٢٩ من أعلنت التي القوانين الإمبراطوريةسلسلة منتجات أحد كان

 الأخلاقية الالتزامات و الاشغال وعبء الاجور، عل القوانين هذه نصت الأمريكية. المستعمرات في الشفويين

 لا الذين أولئك تنتظر التي الصارمة العقوبات إلى بالإضافة الأمريكية، واللغات القشتالية بين العاملين للمترجمين

 التي الآلة "بأهم الشفويين المترجمين ،١٥٨٣ فى المستعمرات في النصوص هذه أحد يصف وقد للقانون. يمتثلون

Gargatagli المواطنين') أخطاء وصححت المواطنون، وحكم مجراها، العدالة أخذت قد ها  منشور(. غير ،1992

 نبيل. هدف بدون يكن لم التشريعي الجوهري فالسبب الفعلية، الممارسات كانت أياً

 اللاتينية عن المشتقة اللغات كانت وطالما. للقشتالية الجديدة المنزلة إلى الإسبانية الترجمة نظرية عذلت

 متناول في لجعلها رومانسيا، ليكون النص يخضع أن يجب إليها يترجم فمن الرومانسية، سميت قد جماعي بشكل

 الإنسانيين من تدريجيا تبنيه تم الذي واحد أصل من واشتقاقهtraducir يترجم الفعل حال، أية علل الجميع.

 من تدريجي بتقدم ويتخلص الامبريالية، عقيدة الآن جزء يصبح أن يمكن عشر، الخامس القرن خلال الإيطالين

Juan) بوسكان جوان ترجمة كانت التغيير لهذا الأفضل التعبير المستوى. الأقل الرومانسية Boscan  ل1534)

Castiglione's Cortegiano I، ترجم أن يلاحظ المترجم إن حيث" (taducir)إلى تضعه أن حقا ليس الكتاب هذا 

.(Santoyo 1987. 59) (romanzalle)، الجودة نفس لها أخرى إلى واحدة لهجة من تحزكه ولكن  الرومانسية
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Femmin Perez de Oliva 1494- 1531  ،كيف1٥٢٨ في الإيطالية. من العمل عل الجديدة الثقة تقتصر لم

Sophocles، أثناء'. القشتالية بلغة عنها يعبر أن يمكن الكلاسيكية الأفكار ان ليظهر' لاتينية، نسخة من محتمل 

Juan) نظر نفسها، الفترة Luis VIVES  لوفاء كأهدافverba والكلمةsenses المعنى بين طريقة1492-1540)

 يكون أن يمكن كان الثالث البديل هذا مثل أخرى. بلغة عنها يعبر أن لغة لتراكيب الساح عدم مع المترجم،

 الدارجة. باللغة الثقة بدون مستحيلا

Pero إذعى١٥ ففي\ حتميا، أمرا الزيادات بعض تكون قد Fernandez de Vilegasحتن يكون قد أنه 

Alonso Divina، أضاف١٥٢٦ وفي Commedia  الاهية الكوميديا محتوى أيضاً ولكن الأسلوب فقط ليس

Fernandez de Madridل Erasmus's Enchoridionوعظ نغمة ومتبنيا مقاطع حاذفاً الأصل، ضعف لتكون 

 أفكار' مددت الترجمات هذه مثل أن إلا الفترة، تلك سمة يكن لم ذلك أن من وبالرغم الأصل. في توجد لم التي

 ترجة طرق إلى أيضاً جع ير الإضافة استعال ذلك رغم.Madrigal عنها دافع التي الحواشي' أو والتعليق للشرح،

 المتزايد. البروتستانتية تأثير وإلى الهولندي(، التراث )انظر بنفسه اراسموس

 المعترضون والمتر.جون البروتستانتينية

 إسبانيا. في اللغة فقه لعلم الجذي التطوير كان القشتالية اللغة بتكريس تسمح التي الرئيسية العوامل أحد

Erasmian  تأثير من عانى الإسباني اللغة فقه علم أن إلا الإنسانية، الإيطالية من فرع شك بلا أنها من بالرغم

Alcala جامعة في العلاء بتوسط القوي، de Henares،الكاردينال بأمر جهزوا كانا الذين Cisneros، إنجيل أول 

 البلدان إحدى إسبانيا وكانت١٥١١ من القشتالية إلى إراسموس ترجم وقد(.١٧-١٥٠٢ في) نشر الذي متقن،

 حال، أية عل جدوى. دون ،Alcala جامعة إلى إراسموس دعىCisneros إن حتى بحرية؟ أعاله فيها توزع التي

 اللغة فقه علم تركيبة أثبتت فقد.1٥٢٠ في إسبانيا إلى وصل عندما بقسوة إراسموس إنجيل هوجم

 نقدي، بشكل المصدرية الدينية النصوص لتقييم تدعوالمترجمين فهي خطر، أها الأجنبية البروتستانتية والأفكار

 التوسع هي النتائج إحدى وكانت الكاثوليكية. الارثذوكسية- القشتالية التفسيرات متزايد نحو عل متحدية

Fernandez الإنجيل de Madridإضطهاد هي خطورة الأكثر الأخرى النتيجة وكانت اراسموس. لنسخة 

 التحقيق. التفتيش، محكمة

 علل الأمور صتب١٥٤٦ الفرني(في التراث )انظر دوليت اتيان له حذا وضع الذي المضاد الإصلاح

 الذين الارازميون التحقيق. يتفأدى لكي إسبانيا ترك فيفز لويس جوان إن يقال أيضاً. الاسبان المترجين من العديد

 دي وفرانسيسكو فالديز، جواندي الإنجيل مترجمي شملوا عشر السادس القرن منتصف في المنفى إلى ذهبوا

 الخامس(، تشارلز الإمبراطور إلى بالقشتالية الجديد العهد تكريس بعد١٥٤٣ في بروكسل في )سجن انزيناس



٨٧٥  الترجمة وتراث تاريخ

 (،١٥٦٢ في التمثال عل )إحرق راينا دي وكاسيودورو (،١٥٥٧ في التحقيق لجنة )إعتقلته بينادا دي بيريز وجوان

 كانت للارثوذوكسية آخر بروتستانتي تحذى يعاقب(. ولمCasiodoro إنجيل راجع )الذي فاليرا وسيبريانودي

،Pau  ل الكنسي الكالفيني المجمع طلب عل بناء نفذت التي الباسك، لغة إلى الجديد للعهد ليزاراغا يوهانز ترجمة

.١٥٧١ في بفرنسا،

 ترجمته في الجنسية الأثارة بسبب-(1527-٩١ ليون) دي لويس فراي سجن نفسها، السنوات هذه في

 ويطبق الأصلية، اللغات من العمل عل إصرارهم البروتستانتيون والمترجمون لويس فراي بين جع الاغاني. لأغنية

 و' المسؤول السكرتير فراسيان، دييغو أمثال من هم بمن تزاوج قد وكان الديني، المجال من ابعد الآن المبدأ هذا

 اليونانية من الكلاسيكية النصوص غراسيان أعاد الثاني. وفيليب تشارلزالخامس الملك إلى للغات الشفوي المترجم

 فرنسية نسخة عل اجريPlutarch ل تطويله لكن أخرى(، لغة أي من القشتالية إلى اقرب كانت انها ادعى )التي

 والعلاء البروتستانتيين يميل لم اللاتينية. إراسموس نسخ تومطتها التي اليونانية من الأخرى ترجماته بعض وعل

 الوسطية. بالترجمات للوثوق اللغويين

 للتاريخ المعروف الثاني، فيليب أنشأ عندما١٥٥٨-٩ في القشتالية نقاوة نحو الرئيس التحرك جاء

 ارتبط الخارج. في جداً المحدودة والدراسة الممنوعة الكتب دليل الارمادا، أرسل الذي الرجل بصفته الإنجليزي

 عمليا نفسها إسبانيا أغلقت النصرانية. إلى المتحولين في القديم والشك البروتستانتيين ضدً بالحملات التحرك هذا

 ترجمات كانت وبالتالي العلمي، والفكر الفلسفية العلانية عن معزولة وأصبحت الأوروبية، الأفكار حركة من

 من الأحيان أغلب في أخرى ومرة الكلاسيكية، النصوص من أغلبها عشر والسابع عشر السادس القرن أواخر

Pero Sanchez de  قام مثلا الأيديولوجي، التوافق من كبيرة بدرجات الإيطالية، أو اللاتينية المتوسطة النسخ

Vianaبترجمة Ovidالبهلوانية، الأيديولوجية الأعال هذه مثل تؤذي ولكي المسيحية، الاعتقادات حسبب 

 الخاصة قطعه من فقرات نشر في كويفيدو دي فرانسيسكو يفكر لم كاملة. تعليقات التوضيحية الحواشي أصبحت

 منتصرة. إمبراطورية عن تعبيرا تعد لم القشتالية الثقة هذه أن إلا ،Plutarch ال من بإخلاص ترجمها التي

 عظمى كقوة إسبانيا هبوط

 والإيطالية اللاتينية، من الغالب في الترجمة تمت فقد الإسباني، للأدب الذهبي العصر عشر السابع القرن يعد

Garcilasode ترجمة مثل الغرائب بجانب والفرنسية، la Vega lncaمن غنائيين لنصين Quechuan١٦٠٩ في، 

 إن وحيث٠١٦١٣ في منه الأول نشرالجزء الذي ،Cervantes دونكيشوت مثل العالمية، الأعال أشهر وترجة

 من للنصوص الوسيطة اللغة متزايد نحو عل الفرنسية كانت الثقافية، والقوة السياسية، المهيمنة أصبحت فرنسا

 الثامن القرن بداية ففي الزمان، من لقرنين النمط هذا ساد وقد المتقدمة، غير البلدان ولغات والألمانية الإنجليزية
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Benito Jeronimo Feijoo  بنيتو اشتكى١٧٥٩ وفي إسبانيا. في مقروءة كلغة الانتشار واسعة الفرنسية كانت عشر

 ترجمة يترجموا أن يستطيعون فقط منهم قليل وفهمها، الفرنسية قراءة يمكنهم الأسبان من العديد ان رغم أنه من

Santoyo) جيدة 1987: Antonio أنطونيو كتب فقد لذا.(105 de Capmanyالفرنسية من للترجمة دليلا١٧٧٦ً في 

. القشتالية إلى

 عززه التوجه وهذا واللاتينية، الإيطالية من مباشر تدفق هناك كان حال، أية عل الوقت، هذا كل في

 فرانسيسكو، خوزيه المترجمين بين من ،١٧٦٧ عام من إيطاليا إلى نفيهم تم الذين اليسوعيون من٤٠٠ باله

 الذي مونتينيون، وبيدرو بالإيطالية، خوان أخوه كتبه الذي العالم أدب تاريخ ترجم الذي أندريس، وكارلوس

 إيطالية. نسخة من أوسيان ترجم

 الحقيقي الخطر كان ولكن إيطاليا، في اليسوعيين من يكن لم القشتالية لنقاوة الرئيسي التهديد ذلك رغم

Thomas في ثورية. ناذج حلت التي الفرنسية، اللغة في يكمن de lriarte  المترجم ما وقت في كان الذي ،170،

 المسرح إلىMoliere و ،Voltaire و ،Destouches ترجم عندما الشك به احاط مدريد، في الدولة لوزارة الرسمي

Voltaire ترجم١٧٩٢ في الإسباني. Mariano Luis de Urquijoوعن التحقيق، لجنة فيها هاجم مقذمة مع 

 التوترات من الرغم عل الخاصة. لمصلحته لندن إلى وارسل الدبلوماسي ماريانوالسلك دخل الترجمة تلك طريق

 عشر، التاسع القرن بداية في للمسرح. خصوصاً الفرنسية، من الأولى بالدرجة إسبانيا ترجمت الأيديولوجية،

Teatro الجديد إسبانيا مسرح في٢ اله المسرحيات من مسرحية٢٢ نشرت Nuevo Espanol، ترجمات كلها كانت 

Tomas غارسيا توماس ترجمة الاتجاه لهذا البارز المثال كان تكيفات. أو Garcia Sueltoل Le Cid، عرضت التي 

 الاف عشرة مع إسبانيا، يترك أن نفسه لغارسيا بد لا كان سنوات، عشر بعد ولكن.1٨0٣ في مدريد في بنجاح

 المنفيين من المجموعة هذه تضمنت لبلادهم. النابليوني الغزو يدعمون الذين المتفرنكين( الاسبان من(١٠٠٠٠)

 وجوان والبدائل، الحذف خلال من 'أنبل' هوراس جعل الذي (،١٨٤٨-١٧٧٨) برغس دي خافيار فرانسيسكو

 القشتالي، الشعر من مؤثرة اللغة ثنائية تاريخية أدبية مختارة باريس في نشر الذي (،١٨٤٥-١٧٧٢) موري ماريا

Aben التاريخية مسرحيته كتب الذي (،١٨٦٢-١٧٨٧ روزا) لا مارتنيزدي وفرانسيسكو Humeyaبالفرنسية 

 القشتالية. إلى وترجمت

 إلى هاجروا الذين التحرريين، للرومانسيين المرة هذه آخر، طرد إلى قادت١٨٢٣ في المطلق الحكم إلى العودة

 بسبب كبير بشكل الإسبانية، الثقافية مركزالحياة لندن كانت١٨٢٨ و1٨٢٤ بين والأمريكتين. وفرنسا إنجلترا،

 بين من كان الإسبانية. أمريكا أنحاء كافة في والترجات الأصلية للنصوص اكرمان رودولف الألماني الناشر توزيع

 الاغلاق كان إسبانيا، في.١٨٢٥ في سكوت والتر ترجم الذي مورا، دي جوكي خوزيه لندن في المنفيين المترجمين
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 كانت أمها البعض قال١٨٢٦ للإنجيل الكاثوليكية ترجمته امات توريس فيليكس نشر عندما انه بدرجة الثقافي

 المادي العون من جزء وتلقت الكنيسة من للرقابة خضعت قد كانت الحقيقة )في الإنجليز البروتستانتيون من ممولة

 فرنسا، إلى لندن من المنفين التحرريين من العديد انتقل1٨٣ يوليو· ثورة بعد الإسبانية(. الملكية الحكومة من

 الزمان. من عقد خلال في إسبانيا إلى النهاية في عائدين

 طويلة مدة منذ كتبت التي النصوص المناسبة. النشر لقوانين كنتيجة١٨٣٠ في القشتالية إلى الترجمة زادت

 من الترجمات أغلب جاءت٠١٨٣٦ فيRousseau و ،1٨٣١ فيDiderot الأولى: للمرة الآن تترجم أصبحت

 بالتكيف يتعلق فيا خصوصاً فرنسية، كانت رائع نحو عل أيضاً الترجمة حول والأفكار طريقها، عن أو الفرنسية

 يجب الفرنسية من للكوميديا الصحيحة الترجمة أن لارا خوزيه ماريانو \صرح٨٣٦ في الثقافة. معايير لإستهداف

 المترجم فيها يترجم التي البلاد 'عادات متبنية لمواقف' لكن للكلات ليس 'مكافئات عن تبحث أن

(Santoy0 1987.  بيرون دخل وهكذا كنثر، الشعر لإعادة عام تفضيل في أيضاً مرئيا الفرني التأثير وكان(.165

 عموماً، حزة الفترة هذه في الترجمات وكانت قصيرة. قصص ككاتب ولكن كشاعر ليس الفرنسية من القشتالية لغة

 للجمهور. القبول مراعاة مع

 والتكيف العمل خلال من أدبية، كلغة الكاتالانية إحياء في دوراً أيضاً الترجمة لعبت١٨٣٤ عام أوائل منذ

 الكاتالانية، لغة منزلة المترجمون عزز ان١٨٨· حتمى يكن لم أنه إلا الأحيان، أغلب في للمسرح مباشر غير

 فرانكو. دكتاتورية لاحقا اوقفتها حتى استمرت قوية ترجمة ثقافة مؤسسين

،Carlist  حروب نزاع الداخليون وعانى الخارجية مستعمراتها إسبانيا فقدت عشر، التاسع القرن تقدم مع

 حركة الأولى بطريقين. فرنسا علل الثقافي الاعتاد تعديل إلى الظاهر التدهور عل الأفعال ردود وادت

Krausismoجوليان طورها التي hulian Sanz del Rio  وهوHeidelberg فيلسوف أفكار حولت فصاعدا،1857

.K. C. F. Krauseخلال ثقافية. نخبية مع شعبية عناصر دمجت غريب، بشكل إسبانية تحررية عقلانية إلى 

 تبقى قد أوروبية ثقافية رؤيةKrausists ال قدم التعليم، دور عل وإصرارهم المختلفة السلطات ضذ صراعاهم

Marcelino) قومية كانت نقيضهم وعل العشرين. القرن إلى Menendez y Pelayo  عن يبحث عالم ،1856-1912)

 الترجمات. عل جداً مباشر تأثير لعمله وكان المسيحية، الرومانية الأسس علل القشتالية اللغة نقاوة ارساء

Menendez نشر القشتالية، نقاوة يعرف لكي y Pelayoالاسبانال تاريخ كتابه١٨٨0-١ في 

heterodoxos٢٨٣ حوالي عن ملاحظات المشروع، هذا ارتبط عظاء. مترجمين كانوا منهم العديد 'المنشقين'، أو

 بيلايو منيندز رأى إسبانيا. في الترجمة عن الخاطئة المعلومات و للمعلومات رئيسا مصدراً يشكلون إسبانيا، مترجما

 أخرى مصادر من العديد عد ولكنه واللغة، الأمة من كل لستوى كرفع كلاسيكية مصادر من عموماً الترجمة
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 أن إذعى للنثر، السابقة الهيمنة من فيها تخلص التي بيرون ترجمة إلى١٨٨٦ عام مقدمته في أخلاقياً. فيها مشكوك

.(Santoyo 1987: 177-8)  الفرنسية اللغة لضعف الإسبانية نسخ نتيجة ببساطة كانت للشعر النثرية الترجمات

Luis نثر نسخة مدح عندما١٩٠٩ في تعذل قد الوضع هذا أن من بالرغم Segalay Estalellaهوميروس، لإلياذة 

Pelay لتفضيلات كان أنه إلا Menendezyالإسباني. اللغة فقه علم علل عميق تأثير 

 لشعر ولا لإسبانيا ولائهم يكن ولم الثقافية، القومية المختلفين الكزموبوليتانيون عارض ما سرعان

Manuel مانويل نثر لنسخ مقدمته في كاريللو، غوميز إنريكو الغواتيمالي ،١٩٠٨ في القشتالية. Machadoل 

Verlaine، فعل كا بسيط، نثر في يترجم أن يجب الشعر بأن إذعى Mallarmeالنسخ كل فإن ذلك ومع بو، مع 

 يقرأ كان الرمزي الشعر أن إلى كبير بشكل يرجع والسبب بالشعر، ترجمت الفرني، للشعر تقريباً اللاحقة

 'الأوروبية 'الطبيعية ترجمت أخرى، ناحية من أسلوبية. تمارين مجرد إلى الترجمات محولا إسبانيا، في بالفرنسية

 الفرنسية. اصولها فيها نشرت التي نفسها السنة فيZola زولا ترججة مع\٨٨ بعد الفرنسية من هائل بشكل

 من متزايد نحو عل كانت الترجمات أن رغم فرنسا، في قبولهم بعد أيضاً القشتالية دخلوا الألمان و الإنجليز المؤلفون

 روسكين ووصل ،١٨٨٩ في القشتالية وإلى١٨٨٨ في الفرنسية إلىSchopenhauer ترجم فقد الأصلية، اللغات

Ruskinخلال من خاص بشكل١٩0٠ في الفرنسية Proust، نفسها. السنة في القشتالية إلى ثم 

 العشرون القرن

 استرانا مارين لويس ترجم العشرين. القرن تقدم مع فرنسية غير مصادر من الجذية الترجمات تطورت

 اورتيجا خوزيه نشر النظري، المستوى وعل.١٩٢٩ في ونشرت لشكسبير، الكاملة الأعزال(١٩٦٠-١٨٨٩)

Misery' المترجم وعظمة المشهورة'بؤس (مقالته١٩٥٥-١٨٨٣) غاسيت and Splender of' Translatorفي 

 رؤيته فإن اكثر، أفكار لديه كان أورتيجا أن إلا بالألمانية، الملهمة الحرفية الناذج عن دافع أنه من وبالرغم.1٩٣٧

 الإسبانية الأهلية الحرب خلال صاغها قد كان ثقافية دولية قومية إستراتيجيات وعن الترجمة، عن المزدوجة

.(٩-١٩٣٦)

 أنحاء كافة في الرئيسيين الاسبان المثقفين مفرقين القديم، النمط الجمهوريون المنفيون تجاوز١٩٣٩ في

 الترهة كانت ما ونادراً قوتهم، لكسب الأحيان أغلب في المنفيين الكتاب من العديد وترجم والأمريكتين. أوروبا

 في جعت التي السابقة الأجيال عكس عل صحفيين، أو معلمين الغالب في كانوا المترجمون هؤلاء دائمة. مهنة

 الدكتاتورية منعت وقد الدولة. هيكل ضمن عالية ومراكز الوسيط، مع الوقت نصف الترجمة بين الأحيان أغلب

 مؤقتاً. غير امراً النفى تمزق الآن وأصبح السهلة. الحكومية الوظائف من الخارجيين جين المتر الآن
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 الدبلجة إعادة المشهورة الأمثلة تتضمن مختلفة. رقابة درجات فارضة ،١٩٧٥ حتى الفرنسية إسبانيا دامت

 كبح النسبي الاغلاق هذا أهمية، والأكثر الاخوات. أو العات إلى العشيقات ستتغير حيث للأفلام، الأخلاقية

 طويلة، لسنوات شرعية غير القشتالية غير لغات إلى الترجمة كانت داخليا، إسبانيا. في طويلاً استمر الذي التباين

 أمريكا في أو المنفيين بين إما سوقا، لها ستجد كانت ما إذا القشتالية إلى تكون أن الترجمة عل لزاما كان وخارجيا،

 أضعف التكنولوجي التغير عقود أثناء النسبي إسبانيا إغلاق. الحالتين في القشتالية اللغة سيطرت وبذا الإسبانية،

 نحو عل الأمريكية والإسبانية الايبيرية المصطلحات واختلفت السابقة، بمستعمراتها المباشر الاتصال أيضاً

 متزايد.

 حاسبة(، آلة )حاسوهم الأمريكية الإنجليزية اللغة من المباشرة الترجمة إلى اليوم الاسبان الأمريكان يميل

 مع متطابق ،ordenador الايبيري الحاسوب الأوروبية: بالمصادر مباشر تماس في الإسباني الاييري بقي بينا

ordinateurالفرنسية .

 الأعال قوية. ديمقراطية إلى الانتقال عل ساعدها مما بسرعة، جديدة عالمية إسبانيا طورت١٩٧٥ عام بعد

 تطوير في تدريجيا بدأت قد أيضاً المؤسساتية البرامج وكانت الان، تترجم أصبحت سابقا ممنوعة كانت التي الكثيرة

 عجل عل منها العديد الجبهات، كل عل الترجمات من فيضان وظهر إليها، الترجمة مشجعة الأخرى، إسبانيا لغات

 تصديق امكن فإذا الستينيات، منذ الترجمات في جداً ثابت نمو إلى الكتاب نشر إحصائيات تشير ذلك ورغم شديد.

 أكثر من عضوا لتصبح ،١٩٨٥ من إسبانيا تعد الوقت لبعض كانت للترجمة العالية المستويات فإن الاحصائيات،

 الأوروب. الاتحاد في تحمسا الأعضاء

 الحاضر الوقت

The) الترجمة دليل ظهر Index Translationum  الأربعة أو الثلاثة البلدان أكثر بين من إسبانيا ان1947-86)

 الاحدث الأرقام تظهر الدولي. المعدل فوق الشيء بعض واستمرارها الترجمات في مستمر بإرتفاع تترجم، التي

(Ganneو Minon  ،١٩٩١ في/٢٦ و ،١٩٨٦ في الإسباني للمجموع7٢٥ كانت المترجمة العناوين تلك أن(1992

 في الترجمات كتب أكثر التوالي(. علT٢ و٢٥7 إيطاليا) ماعدا الأكبر الأوروبية البلدان لكل المنوية النسبة فوق

 والإنجليزية. الفرنسية من الأولى بالدرجة (،7 الأطفال)ه. وأدب عناوين( كل٤27 العام) الأدب حقول

 في الاجتاعية، الحياة مجالات جيع في الشفويون والمترجمون التحريريون المترجمون عمل النشر، إلى بالإضافة

 للتلفزيون أن كي] إسبانيا، في الرئيسة الصناعات إحدى تعد التي السياحة، وفي الجيش، وفي المؤتمرات، وفي المحاكم،

 التلفزيون قنوات تنقل للدبلجة. الملحوظ التفضيل مع الأجنبية، البرامج من العالي المحتوى عموماً الإسباني
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 عل البرامج بعض الأجنبية، البرامج من مدبلجة نسخ في الغالب في وغاليسيان، الباسك، و بالكاتالانية، الإقليمي

 بالقشتالية. وتعنون الباسك بلغة تدبلج الباسك تلفزيون

 العلم أساء اسبنةHispanizing مثل الممارسات عن بعيداً الانتقال الحديثة الاتجاهات توحي المهنة، ضمن

 غير الأساء بعض القانونية. الترجمات في للحرفية الشعبي الاستعال أو'( ماركس 'كارلوس في )كا الأجنبية

 إلى وصلوا أصلا المؤلفين هؤلاء أن حقيقة مخفين الحالات، أكثر في اسبنتها تم'Pouchkine' بوشكين مثل العادية

 الفرنسية. خلال من القتشالية

 المهنة تنظيم

Professional Association of' Translators and Lntrerpreters (APETD)  إسبانيا لكل الرئيسة المهنية الجمعية

 وفي كاتالونيا، في إقليمية جمعيات وتوجد ،١٩٥٤ في اسست والشفويين(، التحريرين للمترجمين محترفة )جمعية

de للكتاب الرسمية والجمعية الباسك، وبلاد وغاليسيا باليارك، جزر Escritores) Colegial Ascoiacion)لما 

 الجمعية وهناك المقسمين، والشفويين التحريريين للمترجمين مؤخرا أخرى جمعيات انشت وقد للمترجمين، قسم

 من يعانون المترجمين من الكثير يزال ما المنظات، هذه وجود من الرغم عل للغويين. البريطاني للمعهد الإقليمية

 المكافأت. ومن الاجتماعية السمعة قلة

intirpretes )ويسمون المقسمون المترجمون jurados)الوزارة تنظمه الذي الامتحان يجتازوا أن عليهم 

 تحت يقع الذي إسبانيا، في المترجم تدريب بمعاهد صلة أي له ليس الامتحان هذا الخارجية. للشؤون المركزية

 هذه إلى بالإضافة المترجمين. سمعة لتحسين بجهود أيضاً الثقافة وزارة وتقوم والتعليم. التربية وزارة إشراف

 المجال. هذا في أيضاً بالمبادرات ا٧ ا الإقليمية إسبانيا حكومات تتعهد قد المنفصلة، الثلاث الوزارات

 المنشورة الترجمات لأفضل سنة كل الوطنية الجوائز فتمنح طرق، بعدة للترجة الإسبانية الثقافة وزارة تروج

 للكتاب الحكومية المنح لها تخصص تعطى التي الأدبية الأنواع أحد أيضاً هي الترجمة للمترجم. عمل ولأفضل

 خلال من الغالب في الرسمية، الإسبانية اللغات بين الترجمات لنشر الأخرى المالية الاعانات وتمنح الاسبان،

 ترجمات يطبعون الذين الأجانب للناشرين أيضاً المالية المعونة تتوفر نشر. مما نسخة٦00 من لأكثر الرسمي الشراء

 الاسبان. للمؤلفين والعلمية الأدبية الأعال

 التدريب

Instituto ،كان١٩٧٤ في Universitario de Lenguas Modernas y Traductoresجامعة في أنشأً قد 

Complutenseوالشفوية التحريريين المترجمين العالمية الكلية وهدفت الأدبيين. المترجمين لتدريب أساساً مدريد في 

 وزارة أن إلا ،١٩٧٢ في تأسست الجامعة تلك أن من بالرغم أوسع. محترفة سوق إلى المنقلة، برشلونة بجامعة
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 الكاتالانية اللغة لاستعالها المقاومة بعض إلى مشيرة ربا ،١٩٨٠ حتى بالبرنامج رسميا تعترف لم الإسبانية التعليم

Las وفي١٩٧٩ في غرناطة في مماثلة مهنة موجهة برامج أسست وقد محلية. كلغة القشتالية جانب إلى Palmasفي 

 عندما ،1٩٩٢- الجامعي العام حتى سنوات ثلاثة برامج هذه الجامعة لمدارس وكان.1٩٨٨ في الكناري جزر

 نزاعات، بلا يكن لم الذي الجديد الركيب عكس كليات. إلى المدارس وتحولت سنوات، أربع برنامج درجة أدخلت

 تدريب لعرض برنامجه مدريد معهد غتر الاتجاه، نفس وعل أكاديمي. معرفي كحقل بالترجمة معززاً رسمياً اعترافاً

 أربع برامج أنشئت حيث الحقل، في سريع توشع عندئذ هناك وكان ،١٩٩٠ في للمترجمين شمولية أكثر محترف

pompeu )جامعة برشلونة و سالامانكا وفي ،١٩٩٠ وفيغوفي مالاغا في سنوات Fabra)فيك وفي ،١٩٩٢ في 

 الفصول نظمت وقد ،١٩٩٤ في ألفونسو( )جامعة ومدريد قشتالة في و ،1٩٩٣ في(Comillas )جامعة ومدريد

 وسانتادر(Complutense) ومدريد وليون، ذاتيا(، مستقلة )جامعة برشلونة في الترجمة دراسات في العليا

(Cantabri.)ذاتيا(،وبيلباو مستقلة )جامعة وبرشلونة اليكانتي، في أيضاً المتخصصة الماجستير برامج وتوفرت 

La (Complutense)، جامعة في المؤتمر ترجمة في ماجستير درجة وتعرض وفيتوريا، وفالينسيا (Deusto)، ومدريد

Lagunaفي بعد عن تعليم جامعة في -الإنجليزية الإسبانية الترجمة في دورات وتدرس الكناري. جزر في لاجونا 

 بين الترجمة عن ودورات المؤتمرات تنظم ،1٩٩٤ في أمست التي توليدو، مترجي ومدرسة ،1٩٨٨ منذ مدريد

٠1٩٩٥ في(Conferencia) جمعية الترجمة وأقسام المختلفة الجامعة مراكز وشكلت والسامية، الأوروبية اللغات

 والمنشورات البحث

 إسباني، كتاب٦,0٠' حوالي هناك كان الغالب، في الدولية القوائم عن الإسباني الكتاب غياب من بالرغم

Santoyo بيبلوغرافيا في مدرجة الترجمة عن ومقالات وإسباني-أمريكي  عن الغالب في الحالي البحث.1996

 وقد للنظرية. الأساسية المشاكل عن ونادراً التاريخية، المواضيع عن الشيء بعض وأقل والتربوية، اللغوية السات

Quaderns وهي عموما، الاتجاه هذا المتخصصة المجلات أكدت de Traduccio i lnterpretacioمستقلة )جامعة 

 (،١٩٩٢ من ليون، )جامعةLivius و (،١٩٩٠ من غرناطة، )جامعةSendebar و (،١٩٨٢ من رشلونة، في ذاتيا

APETI) Gaceta de la traduccion،) من de Traduccion Estdios Boletin de،1من وليون، )فيتوريا٩٩٣ 

،Vigo ( جامعة Viceversa Hieronimus) و Complutensis Complutense in Madrid from 1995)،(٥-١٩٩٤

(.١٩٩٥ أيضاًمن

-Julio هو الأخير التاريخي البحث وراء الأساسي المحرك كان Cesar Santoyo، من الكثير تضمنت الذي 

 تاريخية أدبية كمختارة الإسبانية الأدبيين للكلاسيكيات الإنجليزية الترجمات بيبلوغرافيات الترجمة، عن أعاله

 ليون جامعة في الترجمة تاريخ عن المنظمة المؤتمرات أيضاً وله(.١٩٨٧ الإسباني والنقد الترجمة لنظرية جداً مفيدة
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 الأخرى البحوث مشاريع تتضقن٠1٩٨٩ في نشرت الأولى ووقائع ،١٩٩٦ و٠١٩٨٧١٩٩٣٠١٩٩٠ الأعوام في

Francusco كتالوج Lafargaمعهد وكتالوج(١٩٨٣) الفرنسية من عشر الثامن القرن مسرح لترجمات 

Madrid مدريد Lnstitute's Humboltiana١٩٨٣ منذ الألمانية للثقافة الإسبانية الاستقبالات عن.

Valentin غارسيا بفالانتاين قويا تأثرا للترجة، عملية الأكثر السات عل العمل تأثر Gareia Yebra، الذي 

Teoria) تبنت y practica de la traduccion  طرق اقترحت الحالية. الكتيبات أغلب في موجودة لغوية نظرة1982)

Rabadan's روزا) في رسمية أكثر لغوية Equivalencia y traduceion  فئة ان إذن العجب من وليس.1991)

 والتفسير'. للترجة التطبيقية اللغويات' هي الترجمة سمت التي الوحيدة الرسمي البحث

 الأخرى القراءة
d'Alverny 1964; Garcia Yebra 1983; Gumbrecht 1976; Kritzeck 1964; Lemay 1963; Livius 1994;
Menendez y Pelayo 1952-3; Milhis-Vallicrosa 1949; Navarro 1996; Proctor 1951; Pym 1994; Round
1993; Russell 1985; Santoyo 1987, 1996; Santoyo et al1989.

ANTHONY PYM

 الذاتية السير

ALFONSO العاشر) ألفونسو X  عرش إلى طامحا كان ،1٢٥٢ من )إسبانيا( قشتالة ملك.1221-84)

el باله المعروف ألفونسوالعاشر المقدس. الروماني الإمبراطور Sabi)إدارته من أكثر للتعلم رعايته كانت )الحكيم 
Proctor ')المراقب نشيطا عاما 'محررا كان لقشتالة. الكارثية والاقتصادية السياسية 1951:  العديدة للترجمات(3

 التابين المترجون بين الخلط عدم يجب الفلك. علم حقل في الغالب وفي القشتيلية إلى الغالب في العربية، من

 ونيدو احيانا'مدرسة وصفك الني عشر الناني القرن كيسة ودعهم رعتهم انتين لحين ج"

Alonso) ، كارتاجينا ألونسودي de CARTAGENA ٤١٤٣٥ من بإسبانيا، ،Bugos أسقف.1384-1456)

Aristotle's ( ل اللاتينية للنسخة الإيطالي( التراث انظر Leonardo Bruni  بروفي ليوناردو، نقده نظري. ترجمة عالم

intempreta recta De interpretatione Ethics في وجدل. نقاشاً وخلق٧-١٤٣٦ في إيطاليا في لها الانتباه جذب

 أن عل مؤكداً المصدري، للنص المزين غير الوفاء عل كارتاجينا فأصر مميزة هدف لغة فصاحة يمتلك بروني كان

 عن مدافعا الحقيقة في كان فقد اليونانية، يعرف لم كرتاجينا أن وبا. الأسلوب في وليس الجوهر في تمكن الفصاحة

Les Belles Infideles  نحو رئيسة هضة عصر حركة معلنا بروني، نموذج فاز وقد لارسطو، الدراسية الترجمات
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 أنتج كمترجم، فصاعدا.١٤٤٢ من ودياً وكرتاجينا بروني تراسل التفاهم، هذا ومع الفرني(. التراث )انظر

. Ciceroو Seneca  ل قشتيليانية نسخ كرتاجينا

,ENZINAS انزيناس دي فرانسيسكو Francisco deأساء تحت مستعار باسم أيضا )نشر 

Eichmann (1520-52) ،Van-Eick ،Duchesne ،Dryander.تأثر الإنجيل. ومترجم إسباني بروتستانتي عالم 

 للعهد قشتيليانية نسخة بدأ حيث ويتينبيرج إلى انتقل1٥٤١ وفي ،Leuven في كان عندما البروتستانتي بالفكر

 النسخ، كل تجمع بأن أمر الخامس تشارلز الإمبراطور أن ادرك وعندما.1٥٤٣ فيAntwemP في نشرت الجديد،

 كان إذا الإمبراطور سأل عندما الأولى. النسخة لإعطائه بروكسل إلى وذهب إليه الترجمة باهداء انزيناس اسرع

' الضعيفة وآلته له المطيع الخادم فقط أنا... المؤلف هو القدس روح أجاب'لا، المؤلف هو انزيناس

(Menendez y Pelay0 1952: Habla يحدد الحقيقة في الترجمة عنوان إن(.2.17 Dios'(الله ،)من وبالرغم يتكلم 

 في التحقيق لجنة إلى إرساله من بدلأ لحايته المحتمل من بروكسل، في انزيناس وسجن الترجمة حرمت فقد هذا

 وبعد وبازل وكونستانس، وستراسبورغ، ويتينبيرج، لانتوارب، والعودة الهروب في مشكلة لديه يكن ولم إسبانيا.

 لوتشيان ،Plutarch أيضاً انزيناس ترجم وقد كامبردج. جامعة في اليونانية أستاذ أصبح حيث إنجلترا، ذلك

Lueianوليفي Livyاسهاماته جعل والسرية الوقائية المستعارة للأساء استعاله أن من بالرغم القشتالية، إلى 

 مجهولة.

Girardus كريمونا من جيرارد Cre monensis (c 1114-87) GERARD OF CREMONA.إيطالي مترجم 

،Toledo ' (Rose 1874)  توليدو مدرسة كلام' برر الذي الرئيسة والشخصية اللاتينية، اللغة إلى العربية للعلوم

،socii Vita أو شركائه كتبها التي السيرة van). لفيتا طبقاً HooR 1 ٩٨٦:١٠ زمان') لكل الاعظم المترجم و'ربا

Ptolemy's لحبه إسبانيا في توليدو إلى جيرارد ذهب Almagest، تعلم اللاتينيين. بين يجده أن يستطع لم الذي 

 الرياضيات، حقول في الغالب في اللاتينية، إلى العربية من نصا٧ ا حوالي ترجم للسيرة، وطبقاً توليدو، في العربية

 بأسلوب تميزت جيرارد ترجمات فإن العمل، فريق من نوعا نسق أنه من وبالرغم والطب. والفلسفة الفلك وعلم

 كتب أي المحبوب، للوريث ته لو كيا اللاتيني، العالم إلى الارسال واصل حياته نهاية 'حتى السيرة، بكلات سهل.

.(MeVaugh 1974  في الترجمة من )مقتبس' أمكنه كلل وبوضوح بدقة المواضيع، من العديد في أجود، يظنها

LOPEZ بيرو اليالا لوبيزدي DE AYALA Pero، (1407-1332.)وشاعر، ومؤرخ، سياسي، إسباني 

 بين من طويلة عامة مهنة لديه كان الصعبة، الأوقات معظم في بحياته ناج ومترجم. ودبلوماسي وسجين، وخائن،

 لقشتالة. ملكي ومستشار ،Lancaster ببيت مع ومفاوض فرنسا، لملك مستشار وهي الأخرى، الأشياء من العديد

 من متأخر وقت في البرتغاليين. من بأمر والثانية شهور، لستة الاسود الأمير أدوارد بأمر مرة مرتين، سجينا أخذ
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 الكبير غريغوري من مترجمة ومختارات ملاحظاته عل مستندة سجلات كتب حيث املاكه في استقر حياته

. Boccaccio Guido و de Colonna lsidorus، دي وجيدو Hispanensisو ،Liy Gregory، وليفي the Great

 إسبانيا. إلى الإيطالية الإنسانية مقدمة في مهما دوراً الترجمات هذه لعبت

,Madrigal) ماردريجال ألفونسودي Alfonso de (EI Tostado) (1400-  في حاضر إسباني، ديني عالم.55

uan لقشتالة الثاني جوان خدمة في كان ولاحقا بازل، مجلس II of Castile،وأسقف ل Avilaغضون .في١٤٤٩ من 

Libro ترجم١٤٥٠ de las Cronicas o tienpos de Eusebio Cesarienseالتعليق في القشتالية. إلى اللاتينية من 

(interpretacion)  بكلمة كلمة بطريقة اللاتينية اللغة من الترجمة ان مادريجال ملاحظات كانت النص، يرافق الذي

 لموقفين الترجمة أنواع من نوعين بين يميز وهكذا الحاشية'. أو والتعليق للشرح، ل المجال تفسح أن ويمكن صعبة

 لغة بكلات المعني عل يدل شيء لايوجد 'أنه بالاعتقاد مدعومة حرية الأكثر الطرق ذلك، إلى وإضافة مختلفين.

 تصحيح النظرية هذه لخصت(.١٩٨٥:٣1Russell) أخرى' لغة بكلات عنه يعبر أ بالإمكان يكون لا واحدة،

 اللهجة. إلى الترجمات عل تطبق خاصة شروط هناك أن با اللاتيني(، التراث )انظرIEROME جيروم

Jose) خوزيه جاسيت واي اورتيجا ORTEGA Y GASSET  وكاتب، إسباني، فيلسوف.1883-1955)

 احد كان البداية في مدريد. في الميتافيزيقيا أستاذ أصبح وألمانيا، إسبانيا في الدراسة بعد نظري. ترجمة وعالم وسيامي

 بؤس' مقالته والنخبية. الفردية عل مستندا إسبانيا تقوية إلى ودعا كانت(، مذهب أتباع )أحد الجدد الكانتيين

La أيرس بوينس في صحيفة في مقالات سلسلة في الترجمة'نشرت وعظمة Naeionأحد وهو٠١٩٣٧ في 

 الألماني(، التراث )انظر الليبرالية لمصلحةSchleiermacher حجج جددوا الذين الألمان غير القلائل الأشخاص

 عن الثنائية آرائه الأجنبية. الأعال غرابة مواجهة من القارئ يمكن أن يجب الثالي المترجم أنOrtega ورأى

 الحرب بسياق أيضاً ولكن الجاعية للثقافة الفلسفي بنقده فقط ليس تتعلق أن يمكن المتعارضة، الترجمة طريقتي

٠١٩٤٥ إلى١٩٣٦ من الطوعي المنفى في عاش(.٩-١٩٣٦) الإسبانية الأهلية

Toledo RAYMOND Archbishop of (Remond de la Sauvetat Raimundus  أساقفة رئيس رايموند،

Tholetanus،) المترجمين كلية كمؤسس خاطئ بشكل ووصف فرنسا في ولد.1١٥٢ إلى١١٢٥ من أساقفة رئيس 

Toledo في (1873:108) Jourdain.ًل) طبقا Gonzalez Palencia  تجميع كان الأساس رايموند اهتام ،1942)

Peter بيتر قابل مؤخرا. المحتلة الأراضي عل القوة وكسب الثروة Venerableمن وكان١١٤٢ في سالامانكا في 

 لترجة جون ليكفل هذا ألهمه يكون قد اللاتينية. اللغة إلى القرآن بترجمة الأخير لمشروع مدركا المفترض

Costa ا ben Luca's differentia spiritus et animteبالراعي فيها سمي التي الوحيدة الترجمة الإسبانية، إلى 

.(d' Alverny 1964)  بوضوح
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REIA) كاسيودورودي، رينا of Casiodoro (c  أنه المحتمل من إسباني، بروتستانتي ديني عالم.1520-94

 إشبيلية. من هربت التي البروتستانتيينة المجموعة من احد وهو القشتالية. إلى الإنجيل مترجمMorisco أصل من

 يكون أن المحتمل من الإنجليزية، الحكومة من تقاعدي راتب وإستلم الاسبانة الجالية وعظ حيث لندن إلى وصل

 واللواطة، بالبدعة لندن في اتهم دمية. في شخصه التحقيق لجنة أحرقت١٥٦٢ في كجاسوس. عمله مقابل أجرة

Biblia) الإنجيل لوصايا ترجته فرانكفورت. إلى ذلك وبعد متنكرا انتوارب إلى هرب del oso)إلى الأولى كانت 

 لاحقا راجعها.١٥٦٩ في بال في وطبعت سنوات 'ا استغرقت إها يقال الأصلية. اللغات من القشتالية

Cipriano de Valera، القرن منتصف من الإنجيل مجتمع إسبانيا في النص وزع وقد إشبيلية، إلى هرب الذي المنفى 

 العشرين. القرن منتصف حتى الاسبان للبروتستانتيين القياسي الإنجيل وبقيت عشر التاسع

(Inigo Lopez de Mendoza SANTILLANA, Marquis of,  وشاعر، إسباني، سياسي.1398-1458)

 ضذ الحملات وشن قشتالة عاهلJuan جوان الملك ضد حرب شن في النبلاء قاد الترجمات. وكافل وإنساني

 كان أنه إلا اللاتينية، وبعض والكانالانية والغاليسيانية، والإيطالية، الفرنسية، يتكلم إنه يقال أنه رغم المسلمين.

 بنفسه:'حيث هو اعترف كي ضعيفة، كانت اللاتينية لغته لأن القشتالية إلىSeneca وOvid و لفيرجل، ترجمة لديه

.(Santoy0 1987. 38)'  نملك أن يمكننا ما نريد دعنا نريد، ما تكون أن نستطيع لا إننا

Johannes) لويس جوان Ludovico) VIVES, Juan Luis (1540-  إسباني إنساني فيلسوف(.1492

،Leuvenو Bruges  في عاش وباريس، فالينسيا في الدراسة بعد به. خاصة ترجمة نظرية طور الذي التربية وإخصائي

 في لندن. برج في شهور ستة أراجون كاثرين من الثامن هنري لطلاق معارضته اكسبته حيث إنجلترا في ثم

.Versiones seu interpretations of De ratione dicendi '  الفصل

،sensus Leuven المعنى متبعا الترجمة: من أنواع ثلاثة بين فيفيس ميز ،١٥٣٣ في  في نشر الذي١٥٣٣ ي

 الخيار هذا الاحاسيس'. إلى ورشاقة قوة تجلب كلات إن' بحيث النوعين بين يدمج أو ،verba الكلمة متبعا

 نوع بموجب يجتارطريقة المترجم أن فيفيس يوصي الكلاسيكية. الثنائية المعارضات عل كتقدم يرى قد الأخير

 الأخرى أعاله من العديد الأخرى. في حرفي بشكل تعبر أن يجب لا واحدة لغة من والأناط الأرقام وأن النص،

De وتتضمن نقدية تجريبية فلسفة توسع disciplinis libri xx، المدارس في اللهجة استعال إلى فيه يدعو الذي 

lsocrates في أكسفورد في وهو ترجم وقد النساء. وتعليم  اللاتينية. اللغة إلى اليونانية من1٥٢٣

ANTHONY PYM
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Swedish Tradition

 السويدي التراث
 الأقلية تشكل حيث فنلندا، في شخص٣٠٠٠0 و· السويد في شخص مليون تقريباً« السويدية يتكلم

 فنلندا. في الرسمية اللغات إحدى وهي للسكان، لكل ا٦ حوالي بالسويدية الناطقة

 منذ الوحيدة الرسمية الوطنية واللغة التاريخ فجر منذ السائدة اللغة هي السويدية نفسها، السويد في

 السويد سكان من/٩٠ الأقل عل محلية كلغة حالياً ها يتكلم الوسطى. العصور نهاية في حديثة دولة تأسيس

 الذين المهاجرين أحفاد أو مهاجرون البلاد سكا من مليون من أكثر المحليين(. المهاجرين أحفاد ذلك )يتضمن

 للغة معقولة إجادة لديهم منهم الواسعة والأغلبية- يحتاجون الذين الأخيرة الثلاثة أو العقدين في وصلوا

 السويدية.

 المتكلم الأخرى واللغات ها المتكلمين عدد ناحية من الستة الشالية اللغات من الأكبر اللغة هي السويدية

 اللغات هذه ومن ،Faroese وز والفر الداناركية،والأيسلندية و والنرويجية، الفلندية، هي الشالية البلدان في ها

 من هي شخص مليون\٨ حوالي ها -يتكلم والنرويجية والداناركية السويدية وهي اسكندنافية لغات ثلاث

 هذه وتوصف تحلل أن يمكن بينا متاثلة. التاريخية ومنزلتها الحالي وشكلها متباد، بشكل مفهومة المبدأً حيث

 تاريخ كان الحقيقة، في متميزة. لغوية واجتاعية ثقافية خلفيات لديها أن إلا نفسه، اللغوي الإطار ضمن اللغات

 الوسطى. العصور أوائل منذ القريبين جيراها عن جداً متميزا السويدية اللغة

 عل بالتأثير الأجنبي النفوذ بدأ الوسطى، القرون من الأوروبية الحضارة مع لاسكندنافيا النهائي بالاندماج

 عل المحفوظة عصرالفايكنك، من الرونية النقوش الاف الصورة هذه أكدت وقد جذرية. بصورة العامية اللغة

 عملية في الحاسمة الخطوة كليا. محل اللغوي شكلها والدنارك: للسويد مركزية أجزاء في الحجارة أنصاب
 هذه اللغوية الثقافة حالة اللاتينية. الأبجدية المستندعل الخط مستخدمة المكتوبة، اللهجات ظهور هي الاندماج

 قرن )حوالي عشر الحادي القرن في اللاتينية للغة اللاحق والتقديم المسيحي للتبشير كنتيجة فقط السويد في تحققت

 شرق في آخر )بمعنى العاتية اللغة في اللاتينية بالأنواع كتبت التي الأولى، 'الكتب' والنرويج(. الدنارك بعد واحد

 الأقدم النسخ تؤرخ عشر الثالث القرن أوائل حتى تظهر لم القديمة( الكلاسيكية بالسويدية أوNorse نورس
.(c 1280)  من اليوم الموجودة الكاملة

 بمفردات تقريباً اللغوي شكلها يتميز الإقليمي. القانون سجلات هي السويدي للأدب الرائدة الوثائق هذه

 ضمنيا، الأقل عل أيضاً، تحدد الوثائق هذه وتكراري. وصفي بأسلوب شيء، كل وقبل بسيطة، وقواعد كليًا محلية

 وقبل محل أصل إلى الوسطى القرون من القانوني الأسلوب يرجع تقليديا، السويدية. للترجة المحتملة البداية نقطة
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 التقليد مواطن علل القانوني للأسلوب الفوري الاعتاد عن العلاء يتسائل حال، أية عل اليوم، للقوانين. أدبي

 التشريع علم مثل القارية، القانونية الكتابات مع المميزة التشابهات عل الاهتام انسحب ذلك، من بدلأ الشفهي.

 كان إذا عا أكيدين غير الحقيقة في أننا يعني هذا للبحث، الحالية الحالة عل واستناداً الكنسي. والقانون الروماني

 الوسطى. العصور في الحالي العالي التشريع نص في الأول التصنيف مع بالفعل بدأ السويدية إلى الترجمة تاريخ

 عشر الرابع القرن وأواخر عشر الثالث القرن أوائل الفروسية: فترة

 جانبا تاركين العاتي. الأدب تطوير بدء في الرئيسي الدور الترهة عن فضلا التكيف، لعب ربا السويد، في

 غرب في المعاصرة للكتابة الدارجة باللغة الصياغة إعادة مع نشأً المكتوب المحل التراث أن يبدو الرونية، النقوش

 العصور في السويدي الأدبي الخلق في عام نمط من جزء هذا واللاتينية. والفرنسية الوسطى، الألمانية نورس،

 الأدب الشرقي. النرويجي للأدب الذهبي العصر باسم الأحيان أغلب في العهد هذا إلى يشار العالية، الوسطى

 وهي 'الفروسية'، ب وثيق ارتباط مرتبط القديمة، والفرنسية المنخفضة المتوسطة الألمانية نورس، لغرب المترجم

 الوقت. ذلك في الغربية أوروبا في السائد والأيديولوجي الثقافي التراث

 في عنه المعبر الملحمي، الشعر '،chivalrie' الفروسية طريق عن الراقية الطبقات إلى الفروسية عقيدة وانتقلت

 الألمانية، والأصول الفرنسية عل مستندة كانت التي الشعر ورومانسيات الشعبية والأغنية المقفية، السجلات

 الفترة، هذه في كبيرة قراء لمجموعة للكتابة المركزية المهمة شملت الغربية. النرويجية اللغة وساطة خلال من وأحياناً

 هذه الملحمي، الشعر مثل ومثلها التنوير. أعال وفي الوعظ وفي والتراتيل، الصلاوات في المسيحية للرسالة الدعوة

 الأشكال تلك مثل ثابتة، تقريباً البلاغية وأناطها الخارج. من مستوردة كانت باللاتينية، عادة المكتوبة الأنواع

 النصوص مختلف. .جمهور إلى موجهة وهي والتركيب الأصل في عنها تماماً ختلفة لكنها الفروسية، لشعر المختلفة

 إنجيلية. صياغة وإعادة الاساطر شكل في أوليا أبقيت قد العالية الوسطى العصور من السويدية الدينية

 المنخفضة، الألمانية من'Swedification' السويدية إلى التحويل السياق. هذا في حاسمة الصياغة إعادة فكرة

 ونمط اللغوي التشكيل بإعادة مقيداً كان ما ونادراً عموماً، الشكيل إعادة عنى اللاتينية، والأصول والفرنسية

 ناقلين أو مقلمين أو مضيفين، محتواه: بتغيير الأصل النض تكيف في بحرية الفترة تلك في المرجون تمتع الأسلوب.

 ليس الحقيقة، في الترجمة. عملية في جوهرياً الرسالة معدلين الحالات، من الكثير وفي مناسبا، اعتقدوه كى] المادة

 معنى من الكلمة تعنيه با 'الترجمة' عن المبكرة الفترة تلك فى دليل لدينا

 عشر السادس القرن أوائل إلى عشر الرابع القرن أواخر الرهبانية: الفترة

 القرون من لإسكندنافيا المشهورة المؤسسة هذه كانت السويدية. الترجمة مهد جدليا هوVadstena دير

St بريجيت القديسة أسستها قد الوسطى Bridgetجداً. الدقيقة لتعليها موفق بشكل واوجدتها 
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 الرؤيا لأسفار الكاملة المجموعة ترجمة إعادة هو الجديدBridgetine لمجتمع الأولى العظيمة المشاريع أحد

Revelationesالرئيسية المهمة هذه تبدو. السويدية الأم لغتها -إلى اليها ترجمت قد كانت التي اللغة اللاتينية من 

 بلغة مكتوبة صفحة١٢٠٠ من أكثر تشغل اليوم المتوفرة المطبوعة النسخة.١٣٨٤ في دير تدشين مع مرتبطة أنها

 مناسب. قديم أسلوب ذات جيدة سويدية

 نض أن لدرجة الاقدم، الوسطى العصور لفترات الحزة الصياغة إعادة عن جوهرياً مختلفة الترجمة هذه

Bridgetineالسويدية. اللغة إلى أجنبية لغة من ها التعهد تم -وقد للكلمة الصارم بالمعنى الأولى- الترجمة يعد قد 

 هذا الرويا. لأسفار الثانية الكتب خلال تقدم كلا بكلمة، كلمة حرفياً تقريباً المترجم تتبع الممكن هو الحقيقة، في

 والجملة والعبارة، الكلمة، مستوى على- الوقت طوال اللغوي المكافئ نحو واضح بشكل هدف المترجم الراهب

 كبيرة. بدرجة الهدف هذا ينجز أن -واستطاع

 لا الترجمة فإن الأوائل، المترجمين هم التحديد، وجه عل كانوا،Vadstena رهبان أ مناقشته يمكن بينا

 الدارجة اللغة إلى ينظر كان المبكرة، الفترة هذه أثناء فيه. تعمل الذي السياق عن بمعزل عموماً ثرى أن يمكن

 وانطبق الأصل. اللغوي الشكل ينسخوا أن المترجمين شجع طبيعيا وهذا المصدر، لغة من أدنى انها عل )هدف(

 بدلاً اللاتينية قواعد من معينة أناطا ينسخوا أن الرهبان المترجمون حاول القواعدي: النحوي الشكل عل حتى هذا

 ماهر وبشكل بنجاح عالجوا فقد للعاتية كمصممين عملهم قيمة من ينقص لا هذا البلاغي. أسلوها من

 أن فقط يمكن الذي النقاء نوع إلى إفتقر الذي الأساسي التعبير المتأخرة، الوسطى القرون من المصادرالسويدية

. وغني طويل أدبي تقليد من يجيء

 طوال الدير في جها التعهد تم التي اللاحقة العديدة للترجات والإلهام القاعدة العظيم، الرائد المشروع هذا وفر

 متر بطول كامل رف مساحة حالياً تحتلVadstena من المترجم الأدب من المطبوعة النسخ الوسطى. العصور

 الكادح هو المعروفين أفضل بالاسم، منهم قلة نعرف نحن مجهولون الغالب فيVadstena مترجمو واحد.

. Jons BUDDE

 عصر ومع عشر. الخامس القرن أثناء الإسكندنافيا في الأدبية النصوص إنتاج علVadstena دير سيطر

 الديرإى في المنتج النض حجم ازداد القديم، الكتابة رق من للمعالجة وأسهل كبير حذ إلى أرخص هو الذي الورق،

 عل مستندة عادة الدارجة باللغة المنتجة النسخ وكانت باللاتينية، كانت الرهبانية الكتابة هذه أغلبية كبير. حذ

 لم روتيني شكل في السويدية كتابة تعلموا هم. خاصا نظاما الدير في اللاتينية مترجو طور وقد اللاتينية. الأصول

 تجريدى كان منها بعض المجالات، من تشكيلة ضمن الممتاز العمل من كبيرا كأ أنتجوا ما وسرعان مثيل له يسبق

 الوسطى. القرون لإسكندنافيا إنجاز تماماً كان واللغوي،الذي الشكلي الاتساق من معينة بدرجة كتبوا جداً.
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 قرون عدة بعد ستشكل القياسية السويدية اللغة فيه كانت التي القوالب صمموا الحقيقة فيVadstena في مترجمو

 وبجدية. تدريجيا لاحقة

 عشر السابع القرن إلى مبكرا عشر السادس القرن: العظمى والقوة الإصلاح فترة

King فازا غوستاف الملك عهد الأولى،Bridgetine ترجة بعد القرن نصف و قرن Gustav Vaseبالمهمة 

 تقليد أعطى وقد الخاصة. بلغتهم بإنجيل السويدي الشعب للتزويد السويدي للإصلاح البارزين للرجال

Vadstenaظهر الدينية. النصوص من حصريا وليس الخصوص عل فعالة، سويدية لغة إلى للترجمة مفيدة ناذج 

 النهضة عصر لطبعة اللاتينية النسخة المصدرهو النض المحتمل ومن ،١٥٢٦ في السويدي الجديد العهد

 ،١٥٤١ فيUppsala في ،Vasa غوستاف بإنجيل المعروفة الاقدم، الكامل السويدي الإنجيل وطبع لاراسموس.

 تعهدات هي السويدية الترجمات لوثر. لمارتن المعاصرة العالية الألمانية الترجمة عل أساسا مستند بأنه ويعتقد

 هناك حال، أية عل النصين. من المعينة الأقسام عن مسؤولين كانوا المترجمين أي بالتأكيد نعرف لا ونحن جماعية،

Laurentius المستشار السويدي الإصلاح زعاء أن مقنع دليل Andrre، المالكة العائلة أفراد أحد وسكرتير 

Olaus Petriالاساقفة ورئيس Laurentius Petriوزعت وقد العمل. من مختلفة مراحل في منخرطين -كانوا 

 كل في كافي بشكل تفهم أن المتوقع من وكان البلاد، أنحاء كافة في أبرشية كل عل النض لهذا المطبوعة النسخة

 التعبير في معين اتساق اعتبر الغرض، هذا لإنجاز الفردي. المحل والسياق اللهجة عن النظر بصرف مكان،

 مسبق. كشرط اللغوي

 حتى السويدية الرسمية للكنيسة الرسمي الإنجيل ستصبح كانت هذه، عشر السادس القرن نسخة

 فريدا موقعاVasa إنجيل يحتل للإستبدال. طريقها في أيضاً حالياً جديدة، رسمية بترجة استبدلت عندما ،١٩١٧

 المثقفون، قرأه المنبر، عل من جهوريا قرأ قد النض هذا قرون لأربعة تقريباً السويدية. الأدبية اللغوية الثقافة في

 يتعلق فيا المكتوبة. اللغة توحيد في رئيساً دورا لعب وطبيعيا العادية، الحياة وفي الأدب في إليه وأشير واقتبس

 بالسويدية. أبدا أهمية الأكثر المكتوب النض بعيد، حد إلى هي الترجمة هذه عام، بشكل السويدية بتاريخ

 أخرى، لوثرية بلدان في المعاصرة الترجمات أهمية مثل للإنجيل، السويدية للترجمة واللغوية التاريخية الأهمية

 التراث )انظر لوثر لمارتن بالنسبة الاكليروسية. السلطة من بدلا اللغوية العقيدة نظر وجهة من النهاية في اليها نظر

 في السويد،كا في الله. كلمة يفهموا أن الاميين العامة للناس تسمح بطريقة الإنجيل يترجم أن لزاما كان الألماني(،

 اللغة من المواقف ودائأعل شاملاً تأثيراً اللوثري الترجمة لمذهب كان بالإصلاح، تأثرت التي الأخرى البلدان

 من الأكيد الانتقال السويديين للمصلحين الترجمة إنجازات تحدد قد نفسها. الوطنية اللغة إلى بالإضافة الوطنية،

 بشكل فقط اللاتينية الروعة صورة عاكسة اليومي، الاستعال لغة إلى فظة لهجة كلغةVadstena النظر وجهة
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 من اللغوي الشكل ينسخوا أن من وبدلاً بفعالية، مناسبة وطنية لغة استعال الفترة هذه في المترجمون تعمد ناقص.

 جديد. من الكتابة لهم تعني الآن الترجمة أصبحت الأصل،

 الدولةVasa غوستاف الملك أسس الأخرى. التاريخية بالتطورات مدعوما كان الموقف في التغيير هذا

 دوراً الإصلاح، فترة أثناء ادخلت التي الطباعة، ولعبت صارمة. مركزية إجراءات طبقت التي الحديثة، السويدية

 الكتاب أنتجها التي النصوص جعلت الطباعة أن حقيقة من بالرغم حال، أية عل المكتوبة. اللغة شكل تثبيت في

 أن إلا الإنجيل، لمترجي جداً الحقيقية الإنجازات من الرغم وعل واسع، نطاق عل متوفرة الإصلاح فترة ومترجو

 ضعيفة. كانت الإصلاح فترة أثناء للسويد الأدبية الثقافة

 غوستاف للملك وكان عشر، السابع القرن في رئيسة أوروبية كقوة سنة الثلاثين حرب من السويد خرجت

King أدولف Gustav Adolfكرستينا والملكة Queen Christinaحكمها فترة وتميزت الثقافية، السمعة طموحات 

 هناك كان كارولين، عهد انهاء أثناء تاريخي. تحيل/ وطني وبعنصر لوثرية أرثذوكسية جداً كريمة ثقافية بسياسة

 إنتاج دعمت العوامل هذه كل الوطنية. اللغة وتعاليم والحفظ والقواعد، الاملاء، قواعد في واضح اهتيام أيضاً

 عشر. السابع القرن في الترجمة نشاطات تطوير عل وأثرت السويد في المطبوع النص

ansson) أصلية رئيسي بشكل كانت الفترة هذه أثناء العاتية الكتابة  ظروف مع الصارخ بالتناقض(.1982

 ترجمة. بالسويدية، مكتوب كتب خمسة كل من واحد كتاب كان الحديثة، الفترات إلى بالإضافة الوسطى القرون

 ذلك، ومع نفسها. السويدية مثل جيداً ممثلة المطبوع، للنض الكل بالإنتاج يتعلق فيا رئيسة لغة اللاتينية وبقيت

 للكتب٣٣ ال الكل العدد من الثاني. المركز إلى ذلك، مع للترجة، مصدر كلغة الآن اللاتينية اللغة هبطت

(٦١.7 أو عنوانا٢٠٣) الأغلبية كانت عشر، السابع القرن أثناء ظهرت التي السويدية إلى الترجمة المطبوعة،

 اللاتينية عل /(مستندة٢٤ أو عنوانا٨2 ربعها) العامة. لاستعال معدة الديني للتنوير ألمانية أعال ترجمات

 القديمة، الأيسلندية آخر )وبمعنى القوطية: المترجمة العناوين من١٥i سجلت الأخرى المصدر لغات الأصلية.

 والداناركية والإسبانية والهولندية والبولندية عنوانا(،١١ والإنجليزية) عنوان(،١٤ والفرنسية) عناوين(،١٠

 منها(. كل واحد )عنوان

 نظامياً الرسمية الكنيسة تستعملها كانت الألمانية من المترجمة والمواعظ الخطب ومجموعات التكريسي الأدب

 الغالب في كانوا الأعال تلك مترجمو الشديدة. الارثذوكسية باللوثرية تميز الذي الشعبي، البابوي التعليم ضد

 سبيل عل البعض ان رغم عموما، العاميون الناس نفذها قد اللاتينية الأصول من الترجمة وكانت دين. رجال

 من تشكيلة و إطلاعا أكثر صفة ذو تعليمي أدب من الترجمات تكونت محترفين. مؤثرين كانوا ،Schroderus المثال

 وسياسية. تاريخية أعال
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 هذه أثناء تعهدها تم التي الترجمات من العديد الجديدة، العظيمة للقوة الثقافية الطموحات مع بالتوافق

 النرويجي الغرب في المكتوب الكلاسيكي الأدب وكان الوسطى، القرون من الأيسلندية القصص من كانت الفترة

 بدعم كان الوطني التزييف من الفعل هذا سويديا( كان أته إلى ضمنا )يشير الأصل في قوطي أنه عل قذم قد

 السويديين الزبائن إلى اللغة وتعليم القضة خطوطات ببيع الكثير يكسبوا أن للأيسلنديون يمكن ملكي.

 المجيد كاثارالماضي بلهفة استغلت لأيسلندا، الأدبي التراث من جزء كانت التي فالمخطوطات، والداناركيين،

 المزعوم.

١٨٣٠ إلى عشر الثامن القرن أوائل الأكاديمية: الفترة

 كلغة موقعها بثبات، ولكن ببطء المكتوبة، السويدية عززت مباشرة، الإصلاح فترة تلت التي القرون في

 (،٢١-١٧٠٠ العظيمة) الشالية بالحرب تقوض قد رئيسة أوروبية كقوة السويد موقع وكان متحضرة. أوروبية

 عن التخلي عل الآن السويد أجبرت جديد. عصر إلى مها انتقالا١٧1٨ في عشر الثاني تشارلز الملك موت وشكل

 للغة يمكن أوروبا. شالي في صغيرة سلمية هامشية كدولة الجديد دورها بتعديل وبدأت عظمى كقوة طموحاتها

 الأدبية. الأنواع حاجات أكثر وتخدم النض أنواع كل لاستيعاب تنقح وأن مستمراً تطورا تتطور أن الآن الوطنية

 الملك عهد في قتته إلى السويدية الثقافة عل الفرنسية تأثير ووصل أكثر، دولي مظهر بتطوير المتعلمة الطبقات بدأت

(.٩٢-١٧٧٢) الثالث غوستافوس

 عن كثيراً نعرف لا أننا تعني الفترة هذه في التاريخية السجلات في الخطيرة التناقضات إن المؤسف، من

 القرن وأوائل عشر الثامن القرن في الفردية الترجمة إنجازات حول أقل بدرجة وحتى عموما، الترجمة نشاطات

 بيانات بضعة في يلخص أن يمكن نعرفه وما متوفرة، إحصائية معلومات الآن لدينا وليس السويد، في عشر التاسع
 عامة.

 ،١٧٨٦ في السويدية الأكاديمية و١٧٣٩ في العلوم أكاديمية السويد: في تعليميتين أكاديميتين إنشاء إن

 ألهم الذي الطبيعية، العلوم تطور مع التنوير. عصر صفات من وهي والأدب، للغة نفعية نظر ووجهة يعكس

Carlus لكارولوس الشهير بالمثال جزئياً Limnreusلتسمية المبادئ أسس المشهورالذي السويدي النبات )عالا 

 إنتاج عل رئيسي بشكل وإستند القرن، منتصف في السويدي العلمي النثر بدأ والحيوانات(، النباتات وتصنيف

 أصلي.

 الكتابة حكمت اللغوي، والشكل الأسلوب عل الفرنسية والطلبات والكلاسيكية العقلانية الأفكار

 عشر- السابع القرن أثناء كانت -كا كنشاط ذكر للترجة يكن لم انه المحتمل من الكمية، الناحية من الأدبية.

. الأدبية الترهة أنواع من نوعان ظهر عندما عشر، الثامن القرن من الأخيرين العقدين حتى الحالة هذه عل وبقيت
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 لترجمة قوي مطلب إلى قاد وهذا بسرعة، المسرح توشع حمايته، وتحت بنفسه، الثالث غوستافوس الملك تبناه الأول

 المتوسطة الطبقة ترفيه ها المقصود النثرية القصة كان والاقتصادية، السياسية بالعوامل مشروط الثاني، المسرحيات.

 كانa-la-mode- الموضة كلهاً-أدب يكن لم إن الترجمات، أكثر عشر. الثامن القرن في نمت التي البرجوازية

 تحذى لاقت لكنها البداية، ف المهيمنة المصدر لغة كانت الفرنسية يبدوان الحرة. المهن لأصحاب تجارية ترجمات

 العامة للمكتبات كبير حد إلى تابعا كان الكتب نشر الإنجليزية. من ذاتها، الفترة نهاية وفي الألمانية، من لاحقا

.(Bjorlman 1992)  القرن منعطف في إستوكهولم في منها حفنة هناك كان المتنقلة

 مضامين لها السويدية،كوان الأمة عل بشدة أثرت هائلة، حرب تبعه ،1٨0٩ في روسيا إلى فنلندا استسلام

 عصر أثناء حدثت التي التطورات بعض حال، أية عل الترجمة. ذلك في با السويد، في الأدبية للثقافة مهمة

 الحديث. العصر إلى بقيت النثرية، القصة ترجمة خاصة ،Gustavian الغوستاف

.c الصناعية: الفترة  الحاضر الوقت إلى1830

 وختلف التصنيع، ذلك في با عشر، التاسع القرن بداية منذ الرئيسة التغييرات ببعض السويدي المجتمع مر

 من كبيرة اعداد -استيعاب الأخيرة الثلاثة العقود في و- الديمقراطية ووصول والهجرة، الشعبية، الحركات

 الاستمرارية، من ملحوظة بدرجة يتميز هذه، والطويلة الأخيرة الفترة أثناء ترجمة نشاط ذلك، ورغم المهاجرون.

 سابقة. فترات أثناء الترجمة عن نواحي عدة في واضحاً اختلافاً ختلفاً كان نفسه الوقت وفي

 البسيطة التسلية تقدم لكي الشامل للإنتاج ترجت التي للرواية جديدة أنواع نرى الحديثة، فترة هذه أثناء

 أن يمكن التي اللغوية الأشكال واستعال جداً، سريعاً إنتاجا كتجارة( الترجمة )استخدام التتجير يتطلب للعامة.

 التطور وهو المحترف، ظهورالمترجم كان لهذا، ضروري شرط ربا أو المنطقية، النتيجة العادي. القارى يفهمها

 السابقة. الفترة في بدأً الذي

 الجالية القيم وتحكمت والأصالة، الإبداع إلى الأولوية أعطيت أخرى، ناحية من الأدبية، المؤسسة ضمن

 وتبعا الترجمة، مثل التقليدية النشاطات تقدير قلة إلى طبيعيا أدى هذا الأدبي. بالناتج الألمانية للرومانسية السائدة

 المترجم كان عشر، التاسع القرن في السويد في وإنجازاتهم. المترجمين تجاه اللامبالاة موقف إلى أيضاً لذلك

 كان صعبة. ظروف تحت 'يعمل أبيض ياقة عامل' الروماني، العبقري هالة إلى إفتقر متواضعا حرفيا المحترف،

.(Hjelm Milczyn 1983)  النساء من الفترة تلك أثناء المترجمين من كبير عدد

 الأدبي الكتاب لإنتاج المهمة الإحصائية الدلائل من ما لابأس كمية عشر، السابع القرن مع الحال هو كبا

 المثال، سبيل علل تعرف، إننا اليوم. متوفرة السويد، في والعشرين عشر التاسع القرن في والترجمة( )الأصل

١٨٧٠ و١٨٦٦ بين ونشرت المختلفة اللغات من السويدية إلى ترجمت النثرية للقصة عنوانا٢١٣ أن
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(Torgersson  سنة٦ بعد' عنوانا.١,٤٩٠ كان المطابق الرقم ،١٩٣٠ و١٩٢٦ بين سنة، ستين وبعد(.1982

forthcoming) عنوان٥,٥٠0 إلى تقريباً الرقم هذا ارتفع ،٩٠-١٩٨٦ في أخرى، ،Wolin.)للقصة الأرقام 

 على عنوان١,٥٠0 وتقريبا١,١٢٠٠١٨٧ً هي نفسها الثلاث الفترات أثناء نشرت الأصلية السويدية النثرية

 النثرية، للقصة العام الإنتاج في أضعاف سبعة أو ستة زيادة هناك كان أنه الأرقام هذه من واضحاً يبدو التوالي.

 الأصلية الكتابة من أكثر ترهات أيضاً هناك كان انه يبدو الأولى. سنة الستين فترة أثناء الأصل إلى بالإضافة ترجمت

 واصل الثانية، سنة الستين فترة في المهيمنة. المصدر لغات في والتغيرات الفترة ضمن المؤقتة البسيطة التقلبات رغم

 الترهة نسبة متوسط نسبياً. راكدة الأصلية الكتابة تبقى بينيا اقل، بنسب أنها إلا الزيادة، المترجم الكتاب إنتاج

 تقريباً.٦٨0 وللثالثة ،7. ه٥ الأوليتين للفترتين

 في الكلي الكتاب إنتاج ناحية من الأدبية الأنواع من كبير حد إلى أهية أقل الأدبية غير الترجمة أنواع اليوم،

 معقولة فرضية القصة. كتابة عل تسيطر بدورها فالترجمة وبالتالي القصة، هي الكتب ترجمات أغلب السويد.

 أدبية قصة ظهور إلى تاريخه يعود والقصة الترهة بين المتزايد النسبي التداخل هذا أن وهي الان( إلى تختبر )لم واحدة

 ترجمة تاريخياً همشت قد القصة، ترجمة إن يقال قد فإنه الفرضية، هذه صحت إذا اسنة.٠' حوالي قبل تجارية

 السويد. في الأدبي غير الكتاب

 قد عشر التاسع القرن أوائل في والألمانية الفرنسية هيمنة كانت الزمان. عبر تغيرت الترجمات مصدر لغات

9· هي١٨٦٦-٧٠ للفترة العلاقة ذات الأرقام عشر: التاسع القرن منتصف في الإنجليزية بوصول تعرقلت

٨١٤ و١٩٦٠١٧٨ الأرقام ،١٩٢٦-٣٠ الفترة وفي الإنجليزية. من٦٨ و الفرنسية من٥٥ الألمانية، من عنوانا

 كسبت عنوان.٠٤٠· من أقل وليس٢٦٠٠١٤٠ الأرقام )تقريباً( ،1٩٨٦-٩٠ الفترة وفي التوالي عل عنوانا

 الأرقام في المشاركة عدم من بدءاً البريطانية، الإنجليزية حساب عل تدريجيا أرضية الأمريكية الإنجليزية

 الثمانينيات. في النصف من أكثر حذ وإلى العشرينيات في الربع تقريباً إلى١٨٦٠ في الإنجليزية

 الأخرى. المصدر لغات مدى في الماثل بالازدياد جزئياً توازنت المتزايدة الأمريكية الإنجليزية الهيمنة هذه

 عنوانا(، ه١ والداناركية) عنوانا(،٩٩) النرويجية تضمنت المصدر لغات ،١٩٢٦-٣٠ فترة في المثال، سبيل عل

 والهنغارية، والهولندية، الإسبانية، من الأقل العناوين إلى بالإضافة عنوانا(،٣0) والإيطالية عنوانا( ه0) والروسية

 مماثلة، القائمة ،١٩٨٦-٩٠ للأعوام الأوروبية. اللغات كل عمليا الأخرى، المصدر لغات من وعدد والبولندية

 واليابانية. والصينية العربية، مثل الرئيسة غيرالغربية لغات من عناوين ببضعة الشيء بعض الآن أغنت انها رغم

 إلى جزئياً هذا يرجع وقد عنوانا٩٢ مع الرابعة، اللاتينية، الأمريكية النوعية خاصة الإسبانية، تصنف الآن

 السويدية. الأكاديمية نوبل جائزة للجنة الخاصة التفضيلات



٨٩٤ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 الدوائر في الشديد والقلق الكثير النقد سببت الحديثة الأدبية الترجمة عل الأمريكية الإنجليزية الهيمنة

 هو الأحيان أغلب في عنه يغفل وما الترجمة، مناقشات في علنا متكررة قضية وهي السويدي، المجتمع من المختلفة

 من المثال سبيل عل- المنشورة للعناوين الانتقائية التحليلات توحي اليوم، حتى المترجم. للأدب المنوعة الطبيعة

 مما كبير بشكل أدنى الإنجليزية المصدرية النصوص نسبة -أن الأدبي ذووالامتياز بالمؤلفين التحليلات تحديد ناحية

 نهمل أن بوسعنا ليس لكن بسيطا، نشاطا يكن لم 'النوعية' تقييم.٤· حوالي ربا الأحيان، أغلب في يذعى

 القضية.

٧٠0 من أقل )أو ثلث حوالي الحديث. السويد في الأدبية الترجمة من إنتاجاً أقل الأدبية غير الترجمة تبقى

 أدبية، غير أنواع من واسعة تشكيلة إلى يعود١٩٨٥ جداً المثالية السنة في المنشورة العناوين كل من عنوانا(

 الأدبية. الترجمة من مصدر كلغة هيمنة أقل فالإنجليزية به. يستهان لا العدد هذا كمجموع،

 بسبب سريعا، أهملت ولكن العشرينيات في الدبلجة قدمت اليوم. السويد في مها دوراً الشاشة ترجمة تلعب

 أصبحت بينا الأطفال، أفلام في فقط الدبلجة اليوم،تستعمل فرعي. عنوان بتزويد واستبدلت الباهظة، التكلفة

Ivarsson ذكر) أوروبا(. في للجاليات لغات عدة في هي )كا جداً عامة العنونة  السويدية العنونة كمية أن1992)

 الأنواع لكل المترجة للكتب الكي السنوي الإنتاج مقابل التسعينيات أو الثانينيات أثناء سنة أي في تمت التي

 المحتمل التأثير معتدل(. بحجم ,اكتابا٥0' حوالي يقابل الساعة في صفحة٣ ه نسبة هي ساعة،التي١٠,٠٠0)

 المرحلة. هذه في مجهولا يبقى واللغة، الوطنية الثقافة عل للعنونة المائلة الكمية لهذه

 الشفوية الترجة

 التدريب، السويدي الجيش يوفر حالياً قرون. لعدًة السويد في متقطع نحو عل الشفوية الترجمة ممارسة تمت

 تقريباً كانت وأن سبق التاريخية الناحية من الشفوية الترجمة العسكرية، المؤسسة خارج الروسية. للغة خصوصاً

 وشهد الماضي. القرن من الستينيات حتى اللغة أحادي البلد هذا في قليلة أهمية وذات الدبلوماسية باللجان محدودة

 يمثلون الذين المهاجرين، تداخل وثقافيا. لغوياً بعيدة بعضها العديدة، البلدان من الشاملة الهجرة بداية العقد ذلك

 تعلق العاقة، السياسات من العديد تطبيق إستوجب والثالث(، الثاني الجيل )يتضمن اليوم شخص مليون من أكثر

 في شفوي مترجم مساعدة عل الحصول في قانونيا الحق السويد في للمهاجر الترجمة. خدمات ببند منها البعض

 مدعومة السياقات هذه في العاملين للمترجمين تدريب الجاعة(. )انظرترجمة اتعاب بدون السلطات، مع اتصالاته

 وفي الشفويين المترجمين من مهم آخر صنف للمحترفين. الشفويين المترجمين بشهادة أيضاً تزود التي الدولة، من

 من مئات الحاضرعذة الوقت في هناك السمع. وضعاف للصم الإشارة لغة تفسير في انخرط مستمر، ازدياد

 المطلوب(. من بكثير أقل ولكن مضت، عقود عدة من بكثير أكثر )أي السويد في يعملون الإشارة لغة مترجي



٨٩٥  الترجمة وتراث تاريخ

 فالسويدية السويد. في خاصة بصفة نشيطة ليست الفورية الشفوية والترجمة والمؤتمر للعمل الشفوية الترجمة

 ولا نفسها، السويد ضمن المنعقد الدولي المؤتمر في حتى تستعمل وبالكاد اسكندنافيا، خارج كثيراً لاتستعمل

 عل يمكن الأوروبية للمجموعة الأخيرة السويد عضوية الخارج. في الجامعات في التفسير لأغراض الترجمة تدرس

 النهاية. في الصورة هذه تغتر أن حال أية

 المحترفة المنظات

٢,٠٠٠ ب١٩٩٤ في السويد في أخرى إلى لغة من مكتوبة وثائق يترجون الذين الأشخاص قدرعدد

 أكثر ويعمل محترفين، كمترجين خولين شخص٣٠٠ من بقليل أكثر دائم. بشكل يعملون لا الأغلبية، شخصا؟

.Lund / Goteborg مالمو و  و إستوكهولم، رئيسي بشكل الكبرى، المدن في المترجمين

 لاتحاد المترجمين قسم٤١٩٧٠ منذ نظموا قد كانوا عموماً، الكتب ومترجمو )الأغلبية(، الأدبيون المترجون

 حوالي دائميين. مرجين ليسوا أولئك أغلبية١٩٩٦ في عضوا '·ه حوالي لديه كان الذي السويديين الكتاب

Svenska يمثلون الذين وللاوبرا للمسرح مترجم١٠0 dramatikerforbundet، مترجم٧ تقريباً· ينتمي بينا 

Svenska إلى شاشة teaterforbundet.١٩٩٤ في عضوا٢٧ ، حوالي مع المحترفين، للمترجمين السويدية الجمعية، 

 التجارة في زبائن لصالح يعمل كاملا دواما يعمل من أغلبية العلمية، النصوص ومرجي محترفين متر.جين تمثل

 من خولون(١٩٩٣ في٢٤0 المنظمة) هذه أعضاء مصدق مترجمين اتحاد في أعضاء أيضاً منهم الكثير والصناعة.

Kammarkollegiet'(العامة والاموال للأراضي وطني قضائي جلس .)'منظمة يمثلون المخولين الجالية مترجمو 

Sveriges) رئيسة، tolkforbund (STOF، عضوا.٧ ه• حوالي مع 

 تنسيق مسؤولية ليتحمل ،١٩٨٦ في إستوكهولم جامعة في(ITS) الترجمة ودراسات للتفسير معهد أسس

 في والترجمة التفسير حقول ضمن الإسكندنافي للتعاون إلى بالإضافة النشاطات، ومعلومات والتدريب البحث

 السويد.

 ب إرتبطت التي ،Tolkningsperspektiv هي المجال هذا في أهمية الأكثر السويدية الفصلية الدورية النشرة

IITs١٩٩٥ منذ مباشرة.

 الأخرى القراءة
Andersson 1987; Bjorkman 1992; Hansson 1982; Hjelm-Milczyn 1983; Torgerson 1982; Wollin
1991a, 1991b, forthcoming.
LARS WOLLIN



٨٩٦ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 الذاتية السير

Jons بودي جونز , BUDDEب كذلك )معروف Jons Rrekأو Rreck, c  في (.راهب١٤٩١ -بعد1436

Turku قرب ،Nadendal منBridgetine دير /Aboبدير شبيه بيت فنلندا، في Vadstenaبودي كان السويد. في 

 من ·ا حوالي ترجم الوسطى. القرون اسكندنافيا لتقليد وبالتالي الرهبانيVadstena لتقليد دأبا الأكثر المترجم

 الكتب من عدد سجله عل المهمة المواد تتضمن القديمة. السويدية اللغة إلى المختلفة الدينية للأنواع الرئيسة الأعال

 بارزة صوفية كتب (،Maccabees و روث إستر، جوديث، )كتب مزورة إنجيل كتب منها بعض القديم، العهد من

Hackebom) منMechtild مثل (Liber specialis gracieو (Suso Horologium divine Sapientie،) بالإضافة 

Claustrum إلى anime.مترجا كان بودي أن تكشف لنصوصه الدقيقة الدراسة التنوير. أعال من عدد أيضاً ترجم 

 الوسطى العصور في السويدي الأدب ونقاء التطوير ناحية من مهم عمله. ملها واعظا كونه إلى بالإضافة ماهرا
 المتأتخرة.

,HAGBERG) هاجبيرج أغسطت كارل Carl August  الجال علم أستاذ الشعر، مترجم.1810-64)

Lund) في الحديثة واللغات  الطموحات مع دين رجل إبن.١٨٥٩ من الإسكندنافية اللغة فقه وعلم1840-58)

 في كبيرة أوروبية وجولة بارزة أكاديمية مهنة كطفل.وبعد الكلاسيكية اليونانية مؤلفي إلى هاجبيرج قذم الأدبية،

 بين المنشورة شكسبير، لمسرحيات الشاملة السويدية المجموعة الأدبية: لرائعته سنة حوالي\ا كزس ،١٨٣٥-٦

Shakespeare's عنوان تحت مجلدا١٢ في١٨٥١ و١٨٤٧ dramatiska arbetenهذه المثيرة(. شكسبير )أعال 

 من هاجبيرج نسخ السويدي. الأدب في ودائم بارز موقع شكسبير، إلى بالإضافة لهاجبيرج، ضمنت الترهة

 أن بعد بذكاء. للأصول البارع والأسلوب التورية إنتاج يعيد رائع مرسل شعر في مكتوبة شكسبير حيات مسر

 لا مألوفة لاقتباسات مصدراً الترجمات أصبحت السنين، من عل الطبعات وإعادة الطبعات من العديد في ظهرت

 في التي بتلك كترجمات هاجبيرج نصوص تأثير مقارنة يمكن المعنى، وهذا اليوم بنشاط تستعمل زالت وما تعد،

 الحديث الإنتاج يجعل وهذا قديم، أنه إلا رائع، هاجبيرج نض ان رغم نفسه، الوقت في فقط. الإنجيل اصلاحات

 تثير أن بالإمكان فالمسرحيات اللغوية النظر وجهة من جدا صعب أمر السويدي المسرح شكسبيرعل لعمل

 مناسبة غير هي التي عشر، التاسع للقرن واضحة نكهة مع المشهورة، للمقتبسات كدليل أيضاً الجمهور إعجاب

 للمسرح·
,LAGERLOF) لاجيرلوف إيرلاند Erland  خصوصاً القديم، الكلاسيكي الشعر مترجم.1854-1913)

 بعض بعد.Vastenls في لاحقا كبير وسيد(٩٧-١٨٩٢ السويد) فيLund جامعة في الفلسفة قارئ هوميروس

١٩٠٨ فيOdysseen الأوديسة له ظهرت ،١٨٩٠ و١٨٨٠ فيJuvenal وTheocrits ل الممتازة الإعادات



٨٩٧  الترجمة وتراث تاريخ

 السويدي الشعري التقليد ضمن عاملا التفاعيل. سداسيات إنتاج إعادة في ،١٩١٢ فيlliaden والاليلذة

Homeric Stagnelius وRuneberg، ملحمة أسلوب من أصيلة نسخة تقديم في نجح Tegner، و  mلStiemnhiel، و

 وأسلوب المفردات في الشيء بعض تبدوعتيقة قد هوميروس من نسخته اليوم، السويدية. الأدبية الثقافة إلى

 الآن. حتى النوعية في تفوقها حديثة نسخة يوجد لا لكن الكلام،

،Nykoping ,SCHRODERUS في مدير ومترجم، مؤلف طابع، Erik ( 1570-1647)  شروديروس إريك

 نفسها، الفترة تلك حول.١٦١٢ في ورسمي ملكي طباعة مكتب في مراجعا لاحقاً وعين ،١٦٠٤ منذ بالسويد

Gustavus' أدولفوس الثاني غوستافوس الملك كلفه II Adolpbusالمنصب هذا إلى بالإضافة معاصرة'. مادة بترجمة 

 شغل آني وبشكل١٦٣٠ في الطباعة في الخاص عمله شروديروس بدأ عقود، لبضع شغله الذي الملكي المرتب ذو

 دوره أن إلا الشخصي، حقه بحكم مؤلفا كان انه ورغم إستوكهولم. في المنشورة المطبوعات كل رقيب منصب

 منها المعروف أفضل اللاتينية، اللغة من أوليا النطاق، واسعة ترجمات سلسلة أنتج أهمية. أكثر كانregni كمترجم

History ل إعادته of Swedenلليفي و (،١٦٢٠) مجنوس لجوهان (Roman History  لاوسياندر ،1626)

Church Historyلارندت الألماني، ومن (Paradise Garden  النموذجي المترجم شروديروس كان.1646)

 للسويد. الأدبية الثقافة تطوير فى مهمة مساهمة عمله قدم وقد 'الرسمي'؟
LARS WOLLIN
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Turkish Tradition

 الركي التراث

 وأصبحت عشر الحادي القرن في السلاجقة الأتراك طريق عن الأناضول الصغرى/ آسيا إلى التركية اللغة قدمت

 تركيا ولجمهورية العشرين( القرن إلى عشر الثالث القرن منتصف )من العثانية للإمبراطورية الرسمية اللغة لاحقاً

(.١٩٢٣ في )أست

 النهرين، بين ما بلاد إلى إيران من وامتدتIlkhanid لإمبراطورية فرع للأناضول السلجوقية السلطنة كانت

 وأرمن، ومسيحيين، مسلمين، سكان من خليط الامارة وكانت عشر، الحادي القرن في وفلسطين وسوريا

 في والدينية. العرقية الاختلافات في متسامحاً ولكن مهيمناً كان التركي العنصر وإيرانيين؟ وسوريين، ويونانيين،

 رسمية. كلغة الفارسية واستعملت إيرانية ناذج رئيسي بشكل السلطنة تبتت والثقافة، الإدارة

 أيضاً سمحت عرقيا، متعددة مختلفة أناضولية إمارات خارج النهاية في نمت التي العثانية الإمبراطورية

 في أوروبا وسط إلى إمتذت عشر، السادس القرن في قوتها قمة في وصلت التي حدودها ضمن اللغات بتعدد

 الحرب بعد الإمبراطورية تقسيم أدى وقد إفريقيا. وشال الأوسط الشرق وتضمنت الشال، فيCrimea و الغرب،

 احتفظت أصغر مستوى عل.Thrace من وجزء الصغرى آسيا في ،١٩٢٣ في الجمهورية تشكيل إلى الأولى العالمية

 بين الاكثرتحدثا اللغة هي الكردية فاللغة اليوم، أما للإمبراطورية. اللغوي/ العرقي التعدد من ببعض الجمهورية

 واليونانية. واللادينو والارمنية، العربية، يليها المختلفة، الأقليات

 عشر( التاسع القرن إلى عشر الثالث )القرن والعثمانيين العثانية الفترات قبل عامة نظرة

 ب المعروف الرسمي الشفوي -المترجم التحريري المترجم كان ،Konya وعاصمتها السلجوقية، الدولة في

tereiimanأرامي(. أصل من العربية، )من ترجان terciiman، ملكي بمرسوم يعين، كان بالإنجليزية، "ترجان' أو 

 كوسطاء وعملوا الأجنبية، الدول مع المراسلة عن مسؤولين الداخل في الترجانيون كان كبيرا. احتراما يحترم وكان

٨٩٩



٩٠٠ الترجمة لدراسات "روتلدج" موسوعة

 كتاب إلى المتهمين وإحالة المشاجرات لفض الشفويين المترجمين وعمل المحكمة، قضايا في والمواطنين للأجانب

Alaeddin كيكوباد الدين علاء زمن في الخاصين. العدل Keykubadمعينان ترججانان هناك كان(١٢٣٧ )توف 

 للمترجمين. وكاتبان

 إلى كمبعوث أرسل الذي ،Lutfi بيه لطفي هو العثانية السجلات في المذكور الأول الإمبراطوري الترجمان

Mehamed) الثاني محمد أن ويعتقد المعاهدات. لتسليم١٤٧٩ في فينيسيا I (-81  الترجمان مركز أسس من هو1432

Georgios وقع وقد.Constantinople القسطنطينية غزو بعد العثانية الولاية في الرسمي Amirukisبالتركية( 

Amirutes،) الإمبراطوريةاليونانية غزو بعد الثاني لمحمد أسيرا Pontie، في للسلطان ترجم أنه المعروف من وكان 

 السياسية. الأمور في ليس ولكن الامورالعلمية

 نشاطات تزايد ومع عشر السادس القرن في رسمياً الشفوية الترجمة المحترفة/ الترجمة أسست لقد

 عشر، الثامن القرن حلول مع المحترف. المترجم عل أكثر الطلب ازداد والتجارية، الدبلوماسية الإمبراطورية

 منفصلة: مناطق أربع في أمست للمترجم الرسمية الوظيفة

 الرفيع.Porte ب المعروف للدولة، الإمبراطوري للمجلس الخارجية الشؤون قسم أ(

 لكن محليين، قضاة من بتوصية يطردون أو العدلية المحاكم مترجو يعين كان حيث المحافظات، إدارة ب(

 بالتركية الناطقين الأتراك غير الرعايا بين للأمورالرسمية إججالا كوسطاء خاض، بتفويض خدموا الترجانيون،

 المحلية. الحكومة وبين الأغلبية( شكلوا )الذين

 نظام لتدريبLevent وحامية البحرية، الهندسة ومدرسة العسكرية، الهندسة مدرسة مثل تربوية مؤسسات ج(

 الإصلاحات من كجزء عشر الثامن القرن أواخر في الأوروبية نذج على تأسست كلها ،Cedid قوات

 الترجمان وضع كان تركية. اللغة يتكلموا م الذين الأجانب للمدربين الترججانيون ترجم هنا، العسكرية.

 مركز اول وكانت سابق، وقت في أشست قد وظيفته وكانت المؤسساتية، الناحية من مختلفة طبيعة ذو البحري

 منPhanariots اليوناني خاص بشكل المركز شغل وقد العثانية. الإمبراطورية في المسيحيين للرعايا مهم

 الترجمان واجب كان وحيث الرفيع.Porte إلى النهاية في ترجمان رئيس يرقى كان المنصب وشاغل إسطنبول،

 إيجية وجزر المتوسط الابيض البحر في المسلمين غير الرعايا من المنتظمة الضرائب جباية عل يشرف أن البحري

 سلسلة سببت حال أية عل ،١٨٣٩ في المترجم. سلطة تجاوزت سلطته فإن البحر، عميد لاختصاص الخاضعة

 مسؤوليات تحديد في الإمبراطورية، لتغريب صممت والتيTanzimat بالتنظيات المعروفة الإصلاحات

.. الشفوية الترجمة إلى البحري الترجمان



٩٠١  الترجمة وتراث تاريخ

 حال، أية عل عثر، السابع القرن في الأجنبية. والقنصليات السفارات في الترجمان العثانية الحكومة وفرت د(

 التي الاعناق وضريبة الأرض ضريبة من أعفوا الذين المسيحيين الرعايا بين من الأجنبية البعثات في غينوا

 رجال بين التواصل ويسهل يرجم أن الدبلوماسي السلك في المترجم واجب وكان المسلمين. غير على فرضت

Mouradgea :  الكبير الامتياز أنجز منهم البعض المراسلات. كل مع يتعامل وأن والسفارات العثانيين الدولة

d'Ohsson، الذين وجيها٢٢ ا لجنة في الاثنين المسيحيين أحد إسطنبول، في السويدية للسفارة الارمني الترجمان 

 القرن في العثانية. انحدارالقوة أسباب عن رأم إعطاء١٧٩١ (في١٨٠٨-١٧٦١) الثالث سليم منهم طلب

 وقت في الخاص. لاستعالها الشفويين المترجمين للتدريب مدرسة الفرنسية السفارة أنشأت عشر، الثامن

Mahmutكان الخاصة، التفويضات مع ،ا قنصي، ترجمان٢١٨ هناك كان(١٨٣٩-١٧٨٥) الثاني محمد 

 عينت الإمبراطورية من النهائية السنوات في المركز. لشراء الكفاية فيه با أغنياء منهم وبعض يونانيين أغلبهم

 كترججيين. راعاياها الأجنبية البعثات

 الترججانيين اختيار يتم الإمبراطوري. للمجلس الترجمان هو طبيعيا أهمية الأكثر المركز أعلاه، التدرج ضمن

 الرائع سليان زمن في الإسلام. إلى والمتحولين والبولنديين، والهنغاريين والإيطاليين، والألمانيين اليونانيين من

 بأخذ مرتين إئتمن الأجنبية، السياسة في مؤثراً كان أنه رف الأصل، يوناني ،Yunus بيه يونس (،١٥٦٦-١٤٩٤)

Dunugman) للمترجمين مسجد بناء ان حقيقة في محترماً مكاناً له ا ظهر وقد فينيسيا. إلى المعاهدات Mescidi)في 

 أربعة استخدم عشر، السابع القرن في بخدماته. إعترافا السلطان، من بدعم شك ولا بترخيص كان إسطنبول،

 لخدماته وكمكافأةCrete كريت جزيرة إلى البحرية البعثة بعد ،١٦٦٩ في الحكومة. مقر الرفيع،Porte في مترجمين

Chios anagiotis من يوناني Nicoussios Mamounas ،  باشا أمد فاضل الكبير الوزير عين السلام، مفاوضات في

 عندئذال الترجمان رئيس مكتب شغل ،1٨٢١ في اليونانيين تمرد وحتى المترجمين. ككبير ،Padua في تعلم

Phanariotsقد كان العائلات. بين التنافس من لكثير سببا وتصبح الابن إلى الأب من تنتقل ما كثيراً إسطنبول، من 

 الامتيازات وهذه الخيل، ويركبوا الخدم من بأربعة ويحتفظوا الفراء، ويلبسوا لحاهم، يعفوا أن للترجيين سمح

 حاشية لديه يكون أن يجب الترجمان رئيس أن رسميا أسس وقد ين. الآخر المسيحيين الرعايا على أنكرت قد كانت

. المسلمون غير يدفعها التي الاعناق ضريبة من معفيين كانوا جميعهم لغة، صناع وثانية خادما عشر إثنا من

Nikolaos وس نيقولا الرئيس الترجمان غين ،١٧٠٩ في Skarlatosل حاكا Moldaviaو Walachiaثم ومن 

 الرئيسية الواجبات المعتاد. الإجراء هي الرئيس الترجمان فترة نهاية في المنصب هذا إلى الترقية هذه أصبحت

 تلك عدا ما الوثائق كل ويترجم أجنبية، مهات يستلم عندما الكبيرVezir للوزير يترجم أن كانت الرئيس للترجمان

 من الثاني النصف في الأجنبية. السياسة بخصوص التفاصيل وكل بالاسرارالرسمية علم عل وكان بالعربية، التي
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 مع علاقاتهم في يستغلونه الترجانيون بدأ قد كان المسؤولية من الموقع هذا بأن الشعور بدأ عشر، الثامن القرن

 الإمبراطورية. شؤون في أكثر تأثير لكسب محاولاتهم في الآخرين ينافس والكل والروس، والفرنسيين البريطانيين

 وبعد اليونانيين. الثوريين مع بتورطه الشك بعد عليه حكم قدPhanariot الرئيس الترجمان كان ،١٨٢١ في

 مسؤولية منصب في عين للهندسة، العسكرية المدرسة في درس قد وكان الإسلام،Efendi أفندي يحيى اعتناق

 إن كترجمان. مؤقت بشكل عين يوناني شخص عمل عل واشرف والفرنسية، باليونانية تدريبي البرنامج تنظيم

 وفي١٨٢٢ فيPorte في الترجة غرفة تأسيس إلى النهاية في أدى العمل، من المتزايد والحجم المعتادة المارسة توقف

 شفويين ومترجون تحريريين كمتر.جون الآخرين والمسلمين الأتراك بتدريب نشيط بشكل الغرفة بدأت ،١٨٣٣

 أخرى. حكومية أقسام في مماثلة طبيعة ذات ترجمة غرف وأنشئت رسميين.

 السياسية الإصلاحات سلسلة وهي التنظيات، سياق ضمن جدا مهمة وظيفة لها كان الترجمة غرف

 الغرف تلك عملت الغربية. المظاهر نحو والواعي التدريجي التغيير١٨٣٩ في بدأت التي المؤسساتية والاجتماعية

 الأكثر الدولة رجال ولتعليم الفرنسية( خلال من رئيسي )بشكل الأوروبية الأفكار لاختراق مؤسساتي مركز كأهم

 إلى وصلت التي الفتوحات تلك من الرغم عل الزمان. ذلك في الأدبيين والمبتكرين والعلياء والمفكرين، بروزا،

 ولم التنوير. بأفكار مبالين غير عموماً العثانيون بقي التجارية، والعلاقات النشيطة والدبلوماسية الوسطى أوروبا

 والاقتصادية السياسية الظروف وأجبرتها ضعيفة، الإمبراطورية أصبحت عشر،عندما التاسع القرن حتى يكن

 لجمهرية العشرين القرن في الطريق تمهيد وبدأ الثقافي الاحياء محفزات تكتشف بدأت حتى أوروبا، إلى للاتجاه

 إلى عشر الرابع في الفارسية العربية- معرفتها: يجب التركي العالم لاستيعاب رئيسيتان مرحلتان حديثة. تركية

 العشرين. القرن إلى عشر التاسع في والأوروبية عشر، الخامس القرن

 الإسلامية المصادر سيطرة الفارسية: العربية المرحلة

 لعبت عندما عشر الرابع القرن في العدد وإزداد عشر الثالث القرن في بالظهور الأدبية الأعال بدأت

 اختيار يبدوأن المرحلة، تلك في التركية. تطويراللغة في حيوياً دوراً والعربية الفارسية من المترجمة النصوص

 والكتابة المقدسة النصوص احتلت لذا، ومفيد. تعليمي أنه يعتقد فيا نفعي، أساس عل تم قد كان النصوص

 )مكتوب الكريم القرآن حال، أية عل الفترة. هذه أثناء للترجمات المتزايدة المجموعة في جداً بارزاً مكاناً الدينية،

 بعد الإمبراطوريةالعثانية في استقروا اليهود،الذين قدم عندما انه لدرجة كبير، حذ إلى مصونا اعتبر بالعربية(

 الطباعة احتال مجرد الديني الوجيه رفض عشر، السادس القرن في الطباعة آلة أدخلوا إسبانيا- من طردهم

 العربية. بالحروف
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 ترهات تاريخ يعود لذا بكلمة، كلمة أساس عل فقط لكن للترجمة، قابلا النهاية في الكريم القرآن كان

 بعد الشرقية، التركية إلى السابقة الترجمات عشر. الرابع القرن إلى الاناضولية، للتركية الاسبق المعروفة القرآن

 السطور، بين(a) نوعين: إلى انقسمت العاشر، القرن في الإسلام إلى المركزيين الاسيويين للأتراك الجاعي التحول

 تعكس المارسة هذه كلمةعربية، كل تحت درجة٤ ه بزاوية أصغر برموز مكتوبة تركية عبارة أو كلمة كل' حيث

 )عموماً العربية الكلات من منطقية مجموعة 'كل حيث المشروح،(b و) المقدس، النض ترجمة في الشفهية المرحلة

 تستعمل التي الجمل تشكيل تركية، كلات بمجموعة مجتمعة يترجمها الاحمر( بالحبر المخطوطات في الخط فوق

Birbaum) التركية الكتابة في والقواعدية والنحوية الأدبية المعايير 1990:  في نفسه التقليد اتباع وتم(.113-14

 في أيضاً هناك كان ندرتها، من بالرغم معا. النمطين الترجمة من ثالث نوع أدمج بينا الاناضولية، التركية النسخ

 كتبت حيث التركية، والاناضولية والفارسية بالعربية، اللغة ثلاثية نسخ عشر الخامس والقرن عشر الرابع القرن

 العاشر. القرن في الكريم القرآن إليها ترجم التي الأولى اللغة وهي الفارسية، تحت الأخيرة

 الكثير لأن التفصيل من بشمى الفحص يستحق الإسلامية المصادر من الأدبية للترجمة النصوص اختيار

 ترجمة ذلك على ومثال أصلية. كأعال التركي العثاني الأدبي بالتقليد طويلة فترة منذ ملائمته تم قد كان منها

Gulsehriالعطار الدين فريد الفارسي للشاعر النادرة للقطعة عشر الرابع القرن في Mantiku't Tayrالطيور )لغة 

 إلى و"أصالتها' ببراعتها تدين النسخة هذه إن يقال الباطني(: الاتحاد بحث في الطيور حكاية ضمن مجازية حكاية

 بدون فعله وهذاما الخاص تركيبه من والمواد المصادرالأخرى من الحكايات شكل في للأصل المترجم مساهمة

Risalat الطير لرسالة شعري 'إسهاب' نفسها كانت التي عطار، عمل وحدة اتلاف al-Tayrقصص العربية( 

.Ghazali  للغزالي الطيور(

 ليس الأدبية التواريخ في ضياء وصف لقد وعالما. المحكمة ومعلم وشاعرا، مترجا، ضياء، أحمد عمل

 التسعة النثرية لأعاله ولكن والفارسية. بالعربية الشعر من مجموعاته أساس عل وعالم، كشاعر ولكن كمترجم

 المعروف الرسمية، وغير الرسمية المراسلة دليل للكتابة( )دفترTeressul عدا ما ترجمات كلها كانت بالتركية،

 للتعليق الأولى التركية النسخة كانت أهمية الاكثر النثرية، ترجماته بين من التركية. اللغة أسلوب عن الأول بالكتاب

 السورة من٢٥٦ )الآية الكرسي لآية مشروحة ترجمة تلاها السمرقندي، الليث لأبو الكريم القرآن عن المحترم

 وأسلوبه.Dai ضياء اختيار من أخلاقية مبادئ وحكايات وسيرالأولياء، مسرد، تضقنت التي القرآن(، من الثانية

 النبوي والطب وسلم عليه الله صل محمد للنبي قدسية( أحاديث )من حديث مائة ترجمة كانت الأخرى والترجمات

 حافظ نعيم لأبو جزئية ترجمة كانت الأخيرة والمرض. النظافة عن أقواله مجموعة للنبي(، الطبية )النصيحة

 اتفاسي. يوسف بن أجد للإمام الملخصة الفارسية النسخة عل نفسه يستند الذي العلاج(، )كتاب الأصفهاني
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 إلى مقذمته في ومدهشة. عالية معلومات ذات استعملها التي للإستراتيجيات ضياء أمد مناقشات

٩٠٤

Mifiahu'I cennetأقسام' ثانية في [النض] ألف أنه ضياء إذعى المستقيمة، الإسلامية الحياة إلى دليل السنة، مفتاح 

Tekin 1992  في آخر، مكان وفي العربي. الأصل في الذي عن مختلفا شكلا أعطاه آخر: وبمعنى مترجم(، ؟40-1

 جداً كثيراً 'العمل" أحب بأنه صرح المسلمون( للأولياء ذاتية )سير العطار الدين لفريد الأولياء تذكرة لترجته المقدمة

 هكذا التركية. اللغة إلى الفارسية من أعيد قد كان أته من بالرغم(٤٥ سابق: ')مصدر يترجمه أن يستطع لم أنه لدرجة

 هذه كل إلى يشير ولكنه الشرقية، الثقافات في شعبية طويلة لفترة كانت التي كتابة'، 'إعادة شكل في ضياء اهمك

Nasir-1) الفارسية من واحدة جها، تعهد ترجمتين تتضمن ك"ترجمات'، الأعال Tusi's Risale-l si-fasl)من كتاب 

،Kitabu't ta'bimname Vasiti Ebu Bekr  عبدالله بن بكر أبو وكتاب والتقويم(، التنجيم عن أطروحة فصلا'، ثلاثين

 المصدرية النصوص إلى أشار شعرا، كتب منها بعض مقدماته، في بالعربية. أصلا )الاحلام(،' تفسيرات 'كتاب

 الأمراء من رعاته عموماً وسقى مستعارا، اسا أو اسمه وأعطى ترجمها، ولم استعملها، أخرى نصوص أي وإلى

 إليهم. الكتاب أهدى أو كلفوهم الذين

 مقطع.٦٥· في القفى الفارسي العربي القاموس الشعر، في كليا ضياء أنتجها التي أهمية الترمات أكثر ومن

Residuddin الاقصرلإعادة النسخة هي هذه i Vatvat ' ukudu'l cevahirبعض في لها التي الجواهر(، )خيوط 

 ضياء، تلميذ تعليم عل ليساعد القاموس ضمم وقد السطور. بين شكل في مكتوبة تركية مكافئات المخطوطات

 الفارسي )العربي التركية العروض بحور أشكال عل كدليل ولكن كمعجم فقط ليس ويخدم مراد، الامير الشاب

 الشرقية( القيثارة عن مجازية قصة قيثارة، )كتابCengname' هي أهمية الأكثر ضياء شعر ترجمة الكلاسيكي(.

 وقد نفسه، بالعنوان الان( )مفقودةmesnev ل سعدي الفارسي الشاعر ترجمة جزئياً كانت ضياء، وضح كا التي،

 فاري، شاعر أيضاً الطوسي، لناصر(amasb )كتابCamasb-name ترجمته أما بالأشعار. بنفسه ضياء وسعها

 عشر الرابع القرن من للحكام. كاستشارة كتبت أخلاقية مبادئ وحكايات للأمراء'، مرآة نوع' من كانت

 في أكثر ترجمات إلى أدت مقطوعات، فيMensev ل القصصي لللسرد و للأمراء مرآة' المتزايدة الشعبية فصاعدا،

 نفسه. النوع

Kul ترجمة تتضمن عشر، والخامس عشر الرابع القرنين من الأخرى المشهورة الأمثلة Mesudلكليلة النثرية 

Kelile ودمنة ve Dimneالفارسية، من ترجمة ونفسها العربية، النسخة من مترجمة حيوانية خرافات ودمنة )كليلة 

Seyhoglu's بالسنسكريتية(، أصلا مكتوبة Maruban nameكتاب( Maruban-،فارسية قصص مجموعة حاكم 

Kabus ( كتاب Mercimek.Ahmed Kabus name  و والفلاسفة( الملوك حكايات مع الحيوانية الخرافات مع إندمجت

 في(٥١-١٤٢١ الثاني مراد السلطان بترجمته كلف(Keykavus الفرس ملك يد عل للأمراء'، 'مرآة جداً شعبي
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 مراحلها في تزال لا التي المستخدمة، التركية اللغة إغناء في مهاً دوراً ومعاصروه ضياء لعب عشر. الخامس القرن

 ان عل حريصين وكانوا الفارسية الهيمنة قاوموا الذين الاناضولية، الامارات حكام برعاية تمتعوا للتطوير. المبكرة

 التركية. باللغة يتعلموا

 كبير. بشكل فارسياً أصبح قد كان العثماني الشعر رصيد عشر السادس القرن هاية عند حال، أية عل

 الرابع القرنين في ممتازة ناذج ووفر الأدبي اللغة مستوى إلى التركي الاناضول لرفع أولاً عمل الذي الترجة ونشاط

 للحكومة الثقافية السياسات تالية. مرحلة في اللغوية السيادة هذه في دوراً لعب وانه لابد عشر، والخامس عشر

 في يساهم كعامل لها ينظر أن أيضاً يجب السابقة، التركية الامارات سياسات محل حلت التي إسطنبول، في المركزية

 واللغوي. الأدبي الاتجاه في التغير هذا

 والعلمية الطبية النصوص ترجمة

 الثقافة وسيط وكانت بالعربية، كليا تقريباً العلمية النصوص كتبت عشر، والخامس عشر الرابع القرنين في

 أقصر نسخ الطب، عن كتب كانت التركية باللغة الاسبق الكتب بين من العالي(. التعليم )مدارس ،Medreses في

 و المفردات(، البيطارعن ابن بيطار)كتاب بن مفردات مصادرعربية: من تجميع أو المعروفة، العربية للنصوص

Havass ul edviyeالصنعة كامل و مثالي( علاج )أفضل (Kamil us-sinaa)في بارز طبيب كتب الكامل(. )الفن 

Celaledlin العصر، ذلك Hizirالمعروف( بباشا Haci،) أيضاً تركيتين نسختين أنتج ولكنه بالعربية، أساسية بصفة 

Muntahab) كاملة ترجمة الخاص، عمله من us-uifa:تاريخية فصول حاذفا أقصر ونسخة ختارة( علاجات :

(Teshil us-sifa، الترمات أكثر واحد. كل ليفهم بالتركية الكتابة عن فيها اعتذر التي المقدمة في الشفاء(، تسهيل 

Mukbil zade Mumin's Muradiye Aydin. تكونت Lmur أمراء بيه، عيسى و  بيه عمر ها كلفه قد النوع هذا

Zahire-I Muradiyeمن -جمعت الترجمات من (،٥١-١٤٠٤ الثاني) مراد إلى اهديت التي الجسم(، )أمراض 

 في الواضح من المصدر، لغات في مكافؤها مع تركية مصطلحات فيها استعملت -التي وفارسية عربية مصادر

 واحداً الجراحة، عن الكتب بين من ان أيضاً اكتشاف تم لقد الهدف. لغة في الطبي المصطلح لتطوير محاولة

 من ترجمة الحقيقة في كان نفسه، للمؤلف أصلياً عملاً أنه إذعى و التركية بالمصطلحات غني ،Sabuncu هglu ل

 الاناضول. في معروفة غير لكن أوروبا في معروفة العربية،

 وترجمة كتابة عل متزايدة، موسوعية بأعال المتزايدة الاهتام (دفع١٤٢١-١٣٨٩) الأول محمد زمن منذ

Zekeriya el-Kazvinis famous acaib ul-muhlukat  زكريا كتاب مثل العال'، عجائب' عن الكتب من العديد

 طبيعية وحيوانات نباتات خاص بشكل عرض الذي القرون(، خلال مرات ثان )ترجم بالعربية غريبة( )خلوقات

 العثانيين. السلاطين بعض عند المفضل الموضوع طبيعية، وغير
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 إسلامية غير بثقافات الاتصال

 بالعربية مؤهلا كان فقد مختلفة. طبيعة ذات كانت للترجمات، ورعايته (،٨١-١٤٣٢) الثاني محمد مصالح

 تلك إلى لتوها ترجت التي اليونانيين والرواقين المتجولين أعال ومناقشة بالقراءة خصوصاً ومهتا والفارسية

 العربية. إلى الجديد العهد بترجمة كلف السلطان إن ويقال اللغات.

 المشتركة للثقافة كراعي لدوره مدركا شك بلا الثاني محمد أصبح الأخرى، والأراضي القسطنطينية فتح بعد

 جغرافية اكتشفت عندما للتعلم. الرئيسية اللغة هي العربية كانت حيث الإسلامي، العالم في العلمية والثقافة

Ptolemy's بطليموس Geographyالعربية إلى يترجمها أن عليه كان ،١٤٦٥ في البيزنطية المخطوطات بعض بين 

Georgios يد التركية(عل من )بدلأ Amirkisمن يوناني عالم Pontic١٤٦١ من الثاني محمد بلاط في عاش الذي

Ai كوسكو لعل إطروحتان له وكان.1٤٧٥ في وفاته حتى Kuscuمن مترجمة الفلك وعلم الرياضيات عن 

 العربية. اللغة إلى الفارسية

Plutarch's بلوتارك حياة الأولى الذكر. تستحق الفترة هذه من التركية إلى ترجمات ثلاث livesادعى، التي 

Adivar )في غيبون 1970.  اذون وأعال حياة الثانية السلطان. بأوامر اليونانية من ترجت قد أها (،25-50

Giovanni Maria Uzun، انجيوليللو ماريا جيوفاني يد علل إيطالي أصل من فارس، بلاد ملك Hasanحسن 

Angiolello، ترجمة كان إنه حيث خاص اهتمام ذو فهو الثالث النض أما السلطان. إبن مع البعثة في شارك الذي 

Gennadios اليوناني الارثذوكسي الأب يد عل المسيحي المذهب لشرح مفضلة Scholarios، ،غزو بعد الذي 

 منه طلب الذي الشفوي، المترجم خلال من النقاش وحدث السلطان مع نقاش إلى دعي فوراً القسطنطينية،

 السابق. العمل يحسنوا أن منهم يطلب القرون مر على المختلفين المترجمين أن الوثيقة هذه أهمية بلغت كتابة. تسجيله

Mecmua في جزئياً نشر قد النص كان i Ebuzziyaجلة( Ebuzziya)١٩١١ في إسطنبول في.

 والطب العلم وبقي ورثته، رعاية تحت يستمر لم الثاني محمد رعاية تحت بدأ الذي العلمي النهضة عصر

 أما عليها، والتعليقات بالعربية سينا وابن وجالينوس وبطليموس، أرسطو، عن عامة أعال في منحصرا العثاني

 عشر. الثامن القرن حتى ينتعش لم الأخرى بالثقافات الاهتام

 عشر الثامن القرن في أوروبية مصادر من ترجمات

 الاهتام صحوة اعادت عشر الثامن القرن في الثالث أمد عهد ميزت التي والجالية التحررية المظاهر

 الذي الوحيد الأوروبي الأدبي العمل الأدبية. غير الأعال في رئيسي بشكل كان الاهتام هذا لكن الغربية. بأوروبا

 على كتاب عشر(كان التاسع القرن منتصف في بدأت التي )الإصلاحات تنظيات قبل الاضافات( )مع ترجم

.Petis de la Croix 's Les Mille et uniours ( من نسخة (،٨-١٧٩٧ غيلات؟ Muhayyelat  افندي عزيز
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 إلى بالإضافة الأوروبية اللغات من للترجة عضوا٢٥ من لجنة الكبير باشا إبراهيم الوزير عين١٧١٧ في

 العربية، إلى اليونانية من أرسطو فيزياء ترجم الذي افندي اسعد المجموعة، هذه من الشرقية. اللغات

 الحاجة ادت ذلك، عل وعلاوة تذييالاته. في والمجهر للمنظار الشرق، في مرة لأول ملاحظات، مدونا

١٧٣٤ في العسكرية الهندسة مدرسة مثل المختلفة المدارس تأسيس إلى أخرى، هزائم لنع العسكري للتحديث

 العلمية. النصوص وترجمة الأوروبية اللغات تعلم عل أيضاً وشجعت١٨٢٧ في العسكرية الطبية والمدرسة

 واحدة إطروحتان: هناك ظهرت ،١٧٣٤ في العسكرية للهندسة الأولى المدرسة تأسيس بعد المثال، سبيل عل

 وترجمة الأوروبية، المصادر من جزئي مترجم الرياضيات، عن الأول الحديث العمل المثلثات، علم عن
Memorie ل مجهولة della guerraريموندو الكونت من Count Raimondo Montecucculiالجنرال( 

 تتضقن الأولى للمرة المترجمة الأخرى الأعال(.٤-١٦٦١ في التركي الغزو ضد قاتل الذي النمساوي
Hemman Boerhaave's Aphorismi (1771) ، هيرمان Bemnhardus Geographia Generalis Varenius (1750)

1brahimMiiteferrika (1731)  ونسخ العثاني، الطب إلى الدموية الدورة عن التشريحية هارفي أطروحة قدم الذي

 والبوصلة. المغناطيسية عن ،Descartes وديكارتGalilo جاليلو نظريات تناقش باللاتينية، علميين عملين من

 دوراً أيضاً للترجمات كان الذي عشر الثامن القرن من الأول النصف في الرئيسي العسكري غير والإبداع

Ibrahim يد اعل٧٢٧ في الصحافة مطابع إنشاء كان فيه، Miiteferrikaمطابع است هنغاري. أصل من متحول 

 في أسست قد الصحافة مطابع وكانت(١٦٢٧) في ويونانية(١٥٦٧) في أرمنية (،٤-١٤٩٣) في يهودية صحافة

 دينية، غير مواضيع عن الكتب لطباعة تركية لمطبعة خاصة رخصة علل الحصول قبل طويل وقت منذ إسطنبول

 بين من(.٥١:١٩٦٢ )لويس المقدسة والشرائع اللاهوت الشريفة،وعلم وتفسيره،السنة القرآن عدا آخر وبمعنى

Vankulu كانت ،172٩ من ابتداء ،Muteferrika مطبعة في نشرت التي الأولى الكتب Lugatiقاموس( 

(Vankuliالقرن في العربية من اللغة( ثنائي آخرصار )بمعنى "ترجم' قد وكان (،٦-١٧٥٥) في طباعته ،أعيد 

Grammaire و عشر، السادس Turqueإطروحات بالفرنسية، التركية القواعد (Muteferrika  ونسخته ،1731)

Katip أوروبية مصادر عل مستند جغرافي، عمل العالم(، )إظهارCihanniima الموسعة Celebiأيضاً )معروف 

Haci ب Halife)مترجم )كان (Mercato's Atlas Minor  لإزالة بمحاولاته مشهور علمي ومفكر1653-5)

 عشر. السابع القرن في والغرب الشرقي العلم بين الموانع

 ككتابها قاموسا اختارت أيضاً ،١٧٩٦ في العسكرية الهندسة مدرسة في الثانية الصحافة مطبعة أنشأت

i هذا وكان٤(١٧٩٩ في )طبع الأول Burhan-iKaatiمن اللغة ثنائية نسخة إلى "مترجم" المقنع(، )البرهان 

Asim أفندي عاصم وجمعه الفارسية Efendi، عاصم. بالمترجم المعروف 
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 عشر التاسع القرن في الترجمة خلال من 'التنوير':Tanzimat التنظيات فترة

 في الحكومية الترجمة غرف إنشاء تل الأوروبية المصادر من والأدبية العلمية الترجمات في الرئيسي الإحياء

 الحالة هذه عشر. التاسع القرن أثناء أيضاً قتتها والعربية الفارسية من الترجمة وصلت حال، أية عل.١٨٣٣

 ولكنها ملحقة الآن حد إلى والأخيرة الغرب، من والمصادر القانونية المنزلة ذات الشرقية المصادر بين توترا خلقت

 ولكن الثاني محمد اصلاحات تحديث إلى فقط ليس الإضافي، الحافز زود والذي جداً. قوية وتصبح أرضية تكسب

 خديوي باشا، عل لمحمد شمولية الأكثر السابق التغريب برنامج كان أوروبا، مع الثقافي الاستيعاب إلى أيضاً

 العربي(. التراث )انظر السلطان مع مفتوحة منافسة في كان الذي مصر،

،(Encumen i Danis)  العلوم أكاديمية كانت عشر التاسع القرن منتصف في الجديدة الثقافية المؤسسات بين

Cemiyet) العثانية العلمية والجمعية الحكومة، تدعمها والتي١٨٥١ في أشست i llmiye yi Osmaniye،) أسسها 

 أعضاء ضمت التي المراكز، هذه في مصر. في تعلم الذي الترجمة غرفة في بارز عضو ،Miinif باشا منيفي١٨٦٠ في

 العلمي العمل لتقديم و المتوقعة للجامعة التعليمية المواد ليوفر المصادر، من الترجمة نشاط تنظيم تم مسلمين، غير

.J) ترجمة له. والترويج B. Say's Catechisme d'Economie Politique  الدولة رجال سير وقاموس1852)

Abro من الكتابين كلا الساميين، الأوروبيين Sahal Efendi، الأكاديمية. نشرتها التي الأولى الأعال بين من كانا 

 المسودة شكل في بقيت ولكن الأكاديمية، أعضاء كتبها أو التاريخ في كتب عذة أيضاً الأكاديمية اعضاء ترجم

Todoraki وترجمة ،Agribozi لأهد القديمة اليونان تاريخ وشملت أبدا، تنشر وم الأولى Efendiأوروبا، تاريخ 

Abrege de la Efendi بالتركية الاغريقية للفلسفة الأول التاريخ الأخيرة. النابليونية الحملات عن Aleko  وكتاب

Vie des Plus Illustres Philoaophes de I'Antiquite des، ترجمه Cricor Chumarianفي مستقل بشكل ونشر 

 بالفرنسية. الأصل مع متوازية، نصوص شكل عل١٨٥٤ في أزمير

 مرة ترأسها الماثلة، الخطوط عل ترجمة لجنة شكلت الأكاديمية، اغلاق بعد سنوات ثلاث ،1٨٦٥ في

Miinif باشا منيف أخرى Basha، اللجنة هذه نشرتها التي الأعال ان المعروف من كان العلمية. الجمعية مؤسس 

 باشا منيف قذم التوالي. علل والفرنسية الإنجليزية من والجغرافية، التاريخ عن كتابين من ترجمات كانت

Miinifًب الغربي العلمي الفكر لنشر تأثيراً كثر وسيطا أيضا Meemua 1 Fununالأولى التركية المجلة العلوم(، )جلة 

١٨٨٢٠-١٨٦٢ بين متقطع بشكل العلمية الجمعية ونشرتها أيضاً ترجمات احتوت التي للعلوم،

 فلسفية حوارات الترجمات من باختياره الجديد الأدبي النوع تقديم في فتالأ دوراMiinifً باشا لمنيف كان

Muhaverat الحكاء محاورات عنوان تحت ،Fontenelle و وفينلون ،Voltaire لفولتير i Hikemiyeحوارات( 
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 بالتركية، الأوروبي للتنوير الأساسية العقائد عل المبني الأول أته عل قدم جداً، مهم العمل هذا(.١٨٥٩ فلسفية؟

(.١٩٦٢٢٣٤٠ )ماردين ضلالا يعد' اللاهوت علم عن الفلسفي التخمين انفصال' حيث بيئة وفي

 أيضاً لها كان الأوروبية بالكلاسيكيات الاهتام يقظة وحددتا نفسها السنة في أخريتان ترجتان ظهرت

Terceme. الحديث التركي الأدب شكلت التي والأفكار الأشكال عل دائم تاثير i Telemakنسخة كانت 

Abbe Fenelon's Les Aventres des Telemaqueمقبولة كانت التي '، للأمراء مرآة أيضاً' ولكنها فلسفية، رواية 

 ولم مخطوطة شكل في وزع قد أولاTelemak كان النوع. لهذا الشرقية الأمثلة فل الذي العشاي التقليد في بسهولة

 ترجم قد العمل كان حيث مصر في خدم الذي باشا، كامل يوسف الكبيرVezir الوزير ترمها ،١٨٦٢ حتى ينشر

Tercume حسنا. استقبالا وإستقبل العربية إلى i Manzumeجلبرت ولامارتين، للافونتان، شعرية مجموعة كانت 

 من )مكيف التقليديarz العروض شعر ي الأوروبي الشعر لتقديم الانصاري إبراهيم ترجها وراسين،

 إستقباله. لتسهيل والفارسية( العربية الكلاسيكية

 الفلسفي، الحوار الغربي، الشعر جديدة: أدبية أنواع ثلاثة تقديم في خدموا الأوائل الأدبيون المترجون

 في الأولى التركية باللغة وسلسلتها المحلية الكوميديا كتب الانصاري إبراهيم ،١٨٦٠ في سنة، بعد والرواية.

Terciiman صحيفة i Ahvalالإدارية الترجمة غرف أحد في تدب وممن أنصاري.١٨٦٠ في الشروط( )مترجم 

Tasvir لس التوضيحي الرئيسي والمحرر المؤسس سيناسي كان فرنسا، وزار i Efa، تأسس الأفكار )عرض 

 سلسلها التي الترجمات حقيقي، مبتكر إسطنبول. في تظهر إلى الخاصة التركية الصحف أول من واحدة (،١٨٦٢

 ذلك في وشعبية تحفيزاً أكثر صحيفته جعلت السياسي، الفكر إلى بالإضافة والاقتصاد، والاجتاع الأدب، عن
 اللغة مستقبل عل دائم تأثير له كان الذي البسيط، التركي للنثر سياسته لتنفيذ كوسيط الصحافة استعمل الوقت.

 وسائل أهم كإحدى عملت والدوريات الصحف في الأدبية وغير الأدبية الترجمات الحديث. التركي والأدب

 قرائهم. مع أكثر بسهولة للتواصل والصحفيين الكتاب قبل من تبناها التي السياسة، هذه تطبيق
Les البؤساء Miserablesلاحقة سنوات في تلاها ،١٨٦٢ في سلسلة في انتجت لفيكتورهيوجو 

(Micromegas ،De Saint Pierre's 'Paul et Virginie' (1870) ،Atala' Chateaubrian'  فولتير ل1869)

 الترجمات هذه مثل في اتبعت التي الإستراتيجيات(.١٨٧١) لدوماس كريستو مونت دو (كونت١٨٧١)

 في يواجهونها. التي والمشاكل المترجمين بمعايير عاماً وعياً خلقت كتاب، شكل في لاحقا نشر أكثرها للقصة،

Recaizade لفت (،١٨٧٤ في الكتاب شكل في )نشرAtala إلى مقدمته Ekremالتركي النثر نقص إلى الانتباه 

Micromegas) لنسخ الأولى السلسلة لتحسين الترجمة. لأغراض المعاصر  من فصول ثانية وأول(1871

(Miserables 1879 Les)مؤلف أشهر وهو باشا أحمد التوالي. عل ترهتها سامي الدين وشمس باشا أحد أعاد 
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Aventures) ترجمة أيضاً أعاد سامي، الدين شمس مثل قواميس de Les Telemaque  ترمة مع بالمقارنة.1881)

 أن به مقصود اسهل، ونحو مفردات استعملت نسخته العظيم، التقليدي الأسلوب في السابقة كامل باشا يوسف

 نسخته في حرفي لكونه أيضاً إنتقد الذي سامي، الدين شمس القارى. امتاع إلى بالإضافة ودقيق، حرفي يكون

Les Miserables، الأفكار بأن جادلأ (،1٨٨٥ كروزو) روبنسن ترجته إلى مقذمته في إستراتيجيته عن دافع 

 النثر واستعال المصدري للنض الإخلاص وان التقليدي، العثاني بالأسلوب عنها يعبر أن يمكن لا الجديدة

 أكثر مدحت، أحمد معاصرهم اتبع أخرى، ناحية من التركية. اللغة استعال لإمكانية واعية خطوات هي البسيط

 من كتابتها أعيد التي الشعبية والكتب الكلاسيكيات من العديدة نسخه كتابة إعادة في واحدة إستراتيجية من

 في وساهم الأصل مثل لايقرأ المنتج لأن 'الحرفية' للترجمة الشديد كرهه عن مقدماته في اعرب وقد الفرنسية.

 و'الإعتاد'. 'التفسير' 'الترجمة'، مثل مفاهيم بين الفرق استكشفت التي النظرية الخطابة في الاسهاب

 عهد في الرقابة ادت بعد، ما وفي التنظيات. مترجو للكتاب/ إنتاجا الأكثر كانت١٨٧٣-٨٣ السنوات

 عبد وخلع١٩٠٨ الدستورية الثورة تبع وقد رئيسي. بشكل الفرنسية الشعبية الرواية ترجمة إلى الثاني عبدالحميد

 إلى بالإضافة الاجتاعيات، وعلوم والفلسفة التاريخ، في المقدسة الأعال لترهات مهم باحياء الثاني، الحميد

 حيدر والصحفيان شكسبير، ترجم الذي جيفدت، الله عبد من كل كان والإنجليزي. والألماني الروسي الأدب

 الفترة. تلك في والتزاما نشاطاً المترجمين اكثر جيهت، وحسي رفعت

 الحاضر( الوقت إلى١٩٢٣) الجمهورية في الترجمة

 التي الثقافية الثورة بدء في فعال دور ذات العشرين القرن أوائل في الترجمة كانت عشر، التاسع القرن في كا

،Remzi Kitabevi  وبدأت.1٩٢٣ في أتاتورك كال مصطفى أشه العلانية، تركيا جهورية تغريب برنامج دعمت

Ttanslations العا] مؤلفي من ترجمات ،سلسلة١٩٢٤ خاصة نشر شركة from World Authors.نفسها السنة في 

 تبنت ،1٩٢٨ في التربوية. للأغراض المنشورات لإنتاج والمترجمة الأصلية للأعال لجنة التربية وزارة شكلت

 بأبجدية الكريم للقرآن الأولى التركية الترجمة ظهرت وقد العربية، الحروف ليستبدل الروماني الخط رسمياً الدولة

 الدولة رعاية إلى النهاية في عشر، التاسع القرن في بدأت التي البسيطة التركية نحو الحركة ادت٠١٩٣٢ في رومانية

 العربية اللغة من أيضاً التركية "نقيت" حيث الماضي، القرن من الثلاثينيات في للجمهورية جذري لغوي لاصلاح

 الفارسي. والتأثير

 في ترجمة ومكتب١٩٣٩ في ترجمة لجنة بإنشاء التربية، وزير يوجل، عل حسن به قام الذي الثوري التحرك

 كبيرمن بشكل تكون المكتب، الثقافي. للإحياء برنامج وتنظيم الجديدة اللغة تعزيزسياسات منه الهدف كان١٩٤٠

 بالفلسفة بادئا ويترجمها، عالمية' يختار"كلاسيكيات أن المكتب عل وكان البارزين، الأدب ورجال الأكاديميين
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 الإنسانية العلوم أقسام في للتعليم أيضاً ضرورية الرئيسية النصوص هذه مثل القديم. اليونان والأدب اليونانية

 الأجنبية الآداب بزراعة الإنسانية "توليد'روح العام الهدف كان وأنقرة. إسطنبول في للجامعات الجديدة

 التركية. والثقافة اللغة تطوير في ويساهم هضة هذاسيسبب ان يعتقد وكان الترجمة خلال من واستيعابها

 الكلاسيكيات رأسها عل كان أعال،١٠٩ ترجم فقد تركيزا، الأكثر الترجمة فترة كانت ،1٩٤٤ ال بنهاية

 الشرقية النصوص شكلت بينها من ترجمة،١٠٠' من أكثر نشرت ،1٩٦٧ ال بحلول والفرنسية. اليونانية

 المكتب يفقد أن إلى البارزين، أعضائها وطرد الحكومية السياسات في التغيير دى جداً. صغيرة نسبة والإسلامية

١٩٦١ في الدستورية التغييرات وبعد الماضي، القرن من الستينيات مدار عل أنه إلا ،١٩٥٠ بعد الأولية الدوافع

 الأدب ترجمة في نشيط بشكل منهمكة الخاصة النشر شركات أصبحت الفكر، من أكبر بحرية سمحت التي

 المعرفة. ورجال المعروفين المترجمين عل حتى خاطره له كان النشاط هذا مثل ان رغم إشراكي، الماركسي/

 ليس جدا مؤثرة كانت التي (،٦٦-١٩٤٠ )ترمة؟Tercume الدورية المجلة الترجمة مكتب أنتج

 الأدبية. الترجمة لمناقشة نقدي منتدى خلق ناحية من أيضاً لكن المكتب، نشاطات إلى الانتباه لفت ناحية من فقط

Metis Ceviri Dergisiو(٤-٤١٩٨١ Yazko ( ترجمة جلة Yazko Ceviri Dergisi ،  المستوى رفيعتا ترجمة مجلتا

 ،١٩٩٤ في جديدة فصلية دورية نشرة تأسيس نفسه. التقليد في استمرتا (،٩٢-4Metis١٩٨٨ ترجمة )جلة

TOMER geviri Dergisiالأدبية بالترجمة الاهتام بأن يوحي أنقرة، جامعة رعاية تحت أدبية(، ترجمة )جلة 

 قوياً. زال ما

lndex الترجمة دليل في معروض هو كا Translationum، ١٩٨٦ حتى١٩٨٢ من المترجمة العناوين مجموع

 ترجمات )تتضقن للترجات الكل العدد فإن الأتراك، الناشرين لجمعية السنوي للدليل وطبقاً عنواناً.٤٤٥٩ كان

intralingualوتظهر ترجمة.٦,٠٢٨ بلغ199٤ اكتوبر بحلول السوق في المعاصر( التركية إلى العثان من 

 بالكامل، للسوق الاقتصادي الكساد ضرب قبل ،١٩٩٣ في أنه )باندورا( خاصة مكتبة من مجهزة إحصائيات

 الدراسية الكتب )ماعدا جديدً منشورا١,٥\٨ مجموعه ما الثلثين( من )أكثر عنوانا٦٦٨ الترجمات كانت

. رسمية( مؤسسات الحكومية/ الوزارات ومنشورات

 من العالي، للأدب المطبوعة الترجمات بنشر العالمية السوق أتراك ناشرون جارى الثانينيات، منتصف منذ

 بنشر متزايد اهتام إلى أيضاً الماضي القرن من التسعينيات في الأرقام تشير الشعبية. المفضلات إلى الفائزة الرواية

 الأطفال، وأدب الجنوسة، ودراسات الاجتاعيات، وعلوم النفس، وعلم والفلسفة، التاريخ، حقول في الترجمات

 الثانينيات. أوائل منذ مثيل له يسبق لم بازدهار الدولية للموسوعات التركية النسخ تمتعت وقد والفنون.
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Yapi المنشورات قسم أطلق١٩٩١ في Kredi Bankمشروع Kazim Teskent، كبيرة أجورا يدفع الذي 

١٩٥٩ من الأدبية جوائزالترمة التركية اللغة أكاديمية ومنحت التركية. باللغة المنشورة غير الكلاسيكيات لترجمة

٠١٩٨٤ إلى

 والمنشورات والبحث التدريب

 الصناعيون وكان ،1٩٦١ في الاجتاعية والدراسات الاقتصادي المؤتمر إدارة مجلس فورد مؤسسة أنشأت

 العمل واصل الذي سويسرا، في للمؤتمر الشفويين للمترجمين تدريبي برنامج بدأ من أول الأتراك والأكاديميون

 منهمكين البرنامج، بهذا تدرب من أول كانوا الذين الأوائل المحترفين الشفويين المترجمين بعض تركيا. في ذلك بعد

 المختلفة. الجامعات في التدريب في نشيط بشكل أيضاً الآن

 بالإنجليزية، المحترفون للمؤتمر الفوريين والمترجمين المؤهلين التحريرين للمترجمين المتزايد الطلب مع تجاوباً

 و )إسطنبول(Bogazii جامعتين: في١٩٨٣-٤ في الفورية والترجمة التحريرية الترجمة أقسام انشئت فقد

Hacettepe.)أيضاً الماجستير درجة الأقسام هذه تعرض سنوات، الأربع ذات الدرجة لمقررات إضافة )أنقرة 

 تاريخ عن دورة عرض من أول كان ،Bogazii جامعة في الدكتوراه برنامج الترجمة. دراسات في الدكتوراه ودرجة

 التقنية الجامعة الثقافي./ الأدبي والتاريخ الترجمة بين الصلات ابراز بهدف التركي،/ العشاني المجتمع في الترجمة

Yildiz)إسطنبول( وجامعة بالفرنسية، تدريبا تزود Bilkent)وتعرض والإنجليزية. بالفرنسية تدريبا تقدم )أنقرة 

 الألمانية. والأقسام الإنجليزية من للخريجين الترجمة في الماجستير درجة إسطنبول جامعة

 تبقى الحقل هذا في الدراسات عدد فإن الزمن، من قرون خلال تراكمت التي الترجمات ثروة عكس عل

 هناك وليس الأوروبية اللغات من عشر التاسع القرن ترجات عل الأن حتى الأغلبية ركزت جداً. صغيرة

 العربية. الفارسية/ من المجموعة عل المستندة الترجمة لنظريات أو الناذج أو للأناط تاريخية دراسات

 في جداً نشيطةBogaziei جامعة كانت الثانينيات، منتصف منذ أنه إلا كافية، تكون ان من ابعد البيبلوغرافيات

 الأنظمة متعددة النظرية لتقليد اصولها ترجع التي والنظرية، والتحليلية الوصفية/ الدراسات إجراء

POLYSYSTEM، جامعة تتبعت وقد Hacettepeونشرت نشيط، بشكل والتربوية اللغوية الدراسات 

TOMER/ Bursa Translatology) أطلق١٩٩٥ وف.1٩٩٢ منذ ( في دراسات Ceviribilim ve Uygulamalari

.(Ceviribilim Translatology)  سلسلة في الأول الكتاب

 محترفة منظمة هناك ليس الترجمة، ووكالات الأدبيين التقنيين/ المترجمين من جداً الكبير العدد من الرغم عل

 الترويج هدف١٩٦٩ في تأسست التي للمؤتمر، الفوريين المترجمين جمعية تمثلهم وإنا تركيا، في المترجمين تمثل

 كان ،1٩٩٦ في(.AIc) المؤتمر لمترجي العالمية للجمعية الدولية المقاييس مع تتوافق التي المبادئ وتأسيس للمهنة
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 الترجمة إلى بالإضافة الثنائية، الشفوية الترجمة وفي والتتابعية الفورية الترجمة في يعملون عضوا٣٠ً تقريباً للجمعية

 المكتوبة.

 الأخرى القراءة
Adivar 1970; Kut 1986; Mardin 1962; Orhonlu 1974; Paker 1991; Paker et al. 1991; Paker and
Toska, forthcoming; Strauss 1994, 1995; Tekin 1992.
LIHA PAKER

 الذاتية السير

,Nurallah نورالله أتاك ATAC(1957-1898)مشهور(١٩١٩ )توفي بيه عطا وإبن ومترجم أدبي ناقد 

Hammer's. بترجمته Ottoman History Nurallah Ata١٩٣٩-٤٥ الترجمة مكتب كرئيس التربية وزارة من عين

 ترجمة خلال من التركية الثقافة هضة' 'عصر لجلب تطلعوا الذين البارزين المترجمين فريق عل للإشراف

 الشخصي، حقه بحكم أسلوب وصاحب جدلياً أدبياً ناقداً وكان الفرنسية من ترجم الغربية. الكلاسيكيات

 الحديث. التركي النثر عل قوي تأثير له وكان للغة، استعاله في وأصولي

,CEVDET) جيفدت الله عبد Abdullah  ومترجم. وناشر وكاتب وشاعر بشري، طبيب.1869-1932)

Young حركة في أيديولوجي وزعيم Turk، في حياته معظم قضى ،١٩١١ وحتى مضطربة، مهنة لجيفدت كان 

 أنتج من وأول منتج، كاتب وهو الثاني. لعبدالحميد الاستبدادي النظام ضد بقلمه مجاهدا ومصر، سويسرا في المنفى

 إلقائها بسبب المسرح جداًعل شعبية تكن لم لكن و مؤثرة الترجمات هذه وكانت شكسبير، لمامي الكاملة الترجات

 ترجماته القاهرة( )في نشرت الثاني، عبدالحميد حكم هاية حددت التي الدستورية الثورة ،سنة1٩٠٨ في الشعري.

 روميو و (،١٩٠٩) ماكبث مسرحية بترجمات هذه تبع ثم سيزر. ويوليوس(١٩١٢ في إسطنبول في )مثلت لهاملت

(.١٩٢١ وكليوباترا) وأنطونيو(١٩١2 لير) الملك (،١٠-١٩٠٩ فيSehbal في مسلسلة )صدرت وجوليت

Essai sur de Gustave ل نسخته جداً. مؤثرة كانت التي أيضاً Le Bon  بون لو غوستاف أعال جيفدت ترجم

l'lslamisme ' histoire Dozy's Essai sur، والنبي. للإسلام ناقدة كانت لأها ومنعت ،١٩١١ بعد نشرت 

,ERHAT(٨٣-١٩١٥) ايرهات عزرا Azra.أول من ايرهات وكانت بلجيكا، في درست ومترجمة. كاتبة 

 كانت اليسارية. نظرها وجهات بسبب١٩٤٥ في طردت ولكنها أنقرة، جامعة في حاضرت الأتراك. الكلاسيكيين

Plato له ترجمت الذي ترجمة، مكتب في عضوا أيضاً ،Aristophanes ،Euripides ،Sophocles.مع ترجماها( 

.A الشاعر Kadir)طويل لوقت كروائع غرفت بالشعرالحر، والأوديسة هوميروس لإلياذة .

,EYLJBOGLU) سباهتان ايوبوجل Sabahattin  في بالفرنسية ايوبوجل حاضر ومترجم. كاتب1908-73)

 ترجماته الترجمة. مكتب كرئيس١٩٤٥ فيATAC من تولى حيث التعليم، وزارة في لاحقا وعمل إسطنبول جامعة
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Plato's أفلاطون جهورية من تتراوح Republieجائزة مشترك مترجم مع ربح، )الذي M. A. Cimcoz، جائزة 

Camu Melville، و La، و Fontaine Rabelais، و Montaigne، و  إلى التركية( للغة الأولى الأكاديمية الترجمة

 كان ،ERHAT ومثل المكتب، في العاملين والمترجمين للعلماء 'الإنسانية' المجموعة زعيم ايوبوجل كان..Babeuf و

 في الأوائل المثقفين كأحد فاعلا بقي ولكنه الوقت، ذلك في بالشيوعية شوشت قد التي ل'الإنسانية، مضطهدا

 الوقت. ذلك

MIDHAT أحد أفندي مدحت EFENDI، (1913-1844.)،ناشر صحفي، قصيرة، قصة كاتب روائي 

Tercuman صحيفة ومؤسس ومترجم، i Hakikatفي الأولى التركية النشر ودار(١٨٧٨ الحقيقة، )مترجم 

 إنتقد وقد عشر. التاسع القرن أواخر في النطاق الواسع للإنتاج غزارة الأكثر المترجم مدحت أمد وكان إسطنبول،

Xavier العملاقة، لشهيته منتجه' بسبب de Montepinسو ويوجين Eugene Sueنفسها المادة من كانوا 

Paul de Kock (Tanpinar ) ' Zola لصالح بسهولة جانبا وضعها يمكن  مثلCervantes وهيوجوg0، وزولا

 الكلاسيكيات لترجة الحاجة إلى الانتباه شد في جداً مؤثر مدحت أحد كان هذا، من الرغم عل.462:1981

 الوقت. ذلك في التركي العناني الأدب في تتبرعم كانت التي والنماذج الأنواع عل الترجمات تأثير وإلى الأوروبية

 الفرنسية. من ترجماته مع نفسها المجموعة في هذه نشرت وقد بالتركية القصيرة القصص كتابة في الأول أيضاً كان

Mutercim Mutereim، بلقبه يدين وشاعر، ومؤرخ قواميس عالم ASIM (1755-1819)  اسيم موترسيم

Tibyan i Nafi de ( الأول كان عشر. التاسع القرن في كثيرً ثقنوا الذين قاموسين، عل الدقيق عمله إلى مترجم(

Terceme-I Burhan-I Kaatii Tercemeiنسخة وهو المفيدة( -بالتفسيرات مقنع برهان كاتي: برهان )ترجمة 

Huseyin ل فارسي لقاموس اللغة ثنائية b Halefمما الثالث، سليم للسلطان وقدم١٧٩٧ في نشر تبريز من 

Kamusu'IBasit الثان وكان وراتب. تعليميا ومنصباً بيتا، أكسبه fi Tercemeti ' I Kamusu ' Muhitنسخة( 

Kamusu'l لترجمة مبسطة Muhit:في نشر ابادي، للفيروز عربي لقاموس اللغة ثنائية نسخة وهي العاللي(، القاموس 

 وكان التعليمية، المراكز أعل في عين ولهذا الثاني؟ محمود للسلطان١٨١٠ في سابق، وقت في قذم لكنه١٧-١٨١٤

 لكنها العناوين( في كذلك سميت انها )رغم "ترجمات' فقط ليست القواميس.Salonica كقاضي يعمل أيضاً

 المصادر من والاضافات التصحيحات من الكثير مع اللغة، أحادية والعربية الفارسية للاصول نقدية طبعات

 العربية. وللكلات للفارسية(Antep محافظة وطنه من )أحياناً تركية مكافئات لتوفير جهد كل بذل وقد الأخرى.

i أيضاً اسيم كتب Asim Tuhfeقاموس( تقفية Asim:)في مصر في نشر الذي القفى التركي العربي القاموس 
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٩١٥  الترجمة وتراث تاريخ

SAMI الدين شمس سامي Semseddinًروائي٠(١٩٠٤-١٨٥٠ فرازيري بيه الدين شمس يسقى )أيضا 

 اصل من الدين، شمس سامي الحديث. التركي الأدب في الرائد الروائي قواميس. ومؤلف ومرجم وصحفي

 البؤساء خاص وبشكل الفرنسية، من العديدة الترجمات إلى إضافة.Yannina في يوناني جنازيوم في تعلم ألباني،

Les Miserables، كتب Kamus i Franseviوالركي- الفرني-تركي الأول القاموس فرنسي(، )قاموس 

Kamusul هي القواميس في القوية الأخرى وأعاله التوالي. عل١٨٨٥ و١٨٨٢ في نشر فرني، Alamقاموس( 

Turki و مجلدات، ستة في موسوعي قاموس (،٩٨-١٨٨٩ عالمي، Kamus i(١٩٠٠-١٨٩٩ تركي، )قاموس

 والعربية. الفارسية تأثير من التركية تنقية ناحية من فارقة علامة يعد الذي مجلدين، في اللغة أحادي قاموس

PASHA فيفك باشا أحمد Ahmed VEFIK، (91-1823.)ومؤلف ومترجم دبلوماسي الدولة، رجل 

Sublime  العالي الباب في الترجمة غرفة في مهنته باشا فيفك بدأ عصره، في الدولة رجال من الكثير مثل قواميس.

Porte.(،عالم٨٦:1٩٦٢ )لويس' هودي أصل من أو ويونانيا بلغاريا، كان إنه يقال' أفندي، يحيى حفيد كان 

 عالم أيضاً أفندي، محمد الدين روح وابن١٨٢١ بعد مسلم ترجمان رئيس أول عين قد كان الذي رياضيات

 ولد وهو الفرنسية باشا فيفك تعلم.1٨٣٤-٨ في باريس في العثانية السفارة في ترجمان عمل الذي رياضيات

 غرفة في صنعة اكتسب أن بعد دبلوماسيا اصبح باريس، في لويس سانت ثانوية مدرسة في كان عندما صغير

 معروف هو.١٨٧٦ في عثاني برلمان أول كرئيس وعمل كبيرا وزيرا وع كسفير، باريس إلى عاد ثم الترجمة،

 نوع تقديم في فعال دور ذات وكانت (،٨٢-١٨٧٩ في كمجموعة )نشرتMoliere لموليير عشر الستة بترجماته

 وأكثرها الفكاهية موليير مسرحيات يترجم كان بينا مختلفة إستراتيجيات تبنى المثير. العثاني التراث إلى جديد

 حيث ،Bursa في مسرحاً باشا فيفك بنى العثانية. وللشخصيات العثانية، الخلفية إلى عموماً'تكيفات تعد شعبية

 شخصيا. المترجمة الكوميديات إنتاج عل أشرف انه ومعروف الإقليم، حاكم هو كان

SALIHA PAKER
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